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I. Введение

Коренные малочисленные народы  переживают сегодня очень сложный, а некоторые народы критический этап в новейшей истории. 

С одной стороны, разрабатываются и реализуются широкомасштабные промышленные проекты практически во всех государствах, связанные, в первую очередь, с новым освоением природных ресурсов и обусловленные экономическим развитием. 

С другой стороны, идет небывалое колоссальное изъятие и сокращение территорий традиционного хозяйствования, священных мест, пастбищ, охотничьих и рыболовных участков коренных народов, которое, безусловно, окажет негативное воздействие на экономическую, культурную и духовную жизнь народов. Для некоторых, совсем малочисленных народов, это создаст реальную угрозу этническому существованию.

Благополучие и будущее этих народов напрямую будет зависеть от продуманной политики государства, международных институтов и организаций, от реализации политических и экономических прав коренных народов, подкрепленных мероприятиями по развитию их человеческого потенциала,  укреплению традиционного хозяйства, защиты окружающей среды и правового регулирования отношений с недропользователями.   

Данный Отчет может основой рассмотрения данной проблемы с точки зрения коренных народов, поможет международным институтам, государствам понять права и интересы коренных народов, их желание к развитию. Актуальность этой проблематики не только сохраняется, а приобретает особое значение в связи с расширением  географии и масштабов освоения ресурсов  с одной стороны, и нерешенностью вопросов,  связанных с оценкой воздействия промышленного развития на коренные народы, формами и процедурами согласования интересов хозяйствующих субъектов и коренных народов, с другой. При этом необходимо отметить, что доля транснациональных корпораций, компаний  экономически развитых стран в добывающем секторе экономики стабильно увеличивается. Соответственно, усиливается и роль международных стандартов и практик, используемых и применяемых передовыми западными компаниями в области охраны окружающей среды, социальной ответственности и соблюдения прав коренных народов.    

Сравнительный анализ политики России, США, Канады, стран Скандинавии по присоединению северных земель и освоения их ресурсов   показал, что на определенном этапе эта политика повсеместно трансформируется в политику доминирования и патернализма в отношении коренных народов и их ассимиляции. Такая политика сопровождается отчуждением  коренных народов  от своих территорий и ресурсов, потери контроля над  их использованием. Системным результатом такой политики становятся острые социальные проблемы коренных народов: экономическая и социальная апатия, потеря ценностных ориентиров, чувство безнадежности и бессмысленности жизни, алкоголизм, суициды. Социальные проблемы при этом превращаются в факторы, препятствующие включению коренных народов в проекты развития, и повсеместно используются как доказательства объективности процессов ассимиляции и отсутствия альтернатив политике патернализма. Возникает замкнутый круг неблагополучия коренных народов, из которого не выбраться без изменения всех условий, которые определяют неблагополучие.

Новые модели отношений с коренными народами получили развитие в начале 70-х гг. ХХ столетия. За прошедший период коренные народы реализовали право на самоуправление в форме общественного управления территорией (Гренландия как Самоуправляемая Территория Дании, Северный Склон Аляски как Национальный Район, Нунавут как Территория на Севере Канады), а также аборигенного управления (около двух десятков обширных территорий с аборигенной формой управления на Севере Канады). В урбанизированных районах и городах Канады развиваются специфические формы самоуправления коренных жителей, нацеленные на их социальную адаптацию и обеспечение духовного здоровья. Развивающейся формой реализации интересов Саами в Норвегии, Швеции и Финляндии стали саамские Парламенты и Советы, и особые права в сфере оленеводства.

Первостепенное значение на Аляске и Севере Канады придавали правам собственности аборигенных народов на земли и ресурсы. Земельными соглашениями  обычно определялись две или три категории территорий, на которые распространяются следующие элементы прав собственности коренного народа:

-  основные права собственности (категория А),

-  собственность на поверхностные ресурсы (категория B),

-  земли (территории) категории С, на которых признается преимущественное право аборигенов на ресурсы традиционной экономики, либо в отношении этих ресурсов или земель в целом устанавливается режим совместного управления.

В настоящее время становится очевидным, что будущее коренных народов  зависит не только от сохранения условий для традиционного жизнеобеспечения и развития сопряженных отраслей хозяйства (туризм, использование животного мира и дикоросов в коммерческих целях и т.п.), и не просто от закрепления права собственности на леса и недра аборигенных земель. Как показывают передовые примеры канадского опыта, перемены к лучшему в общностях коренных народов происходят вместе с развитием сети аборигенных предприятий, которые эффективно используют обретенную собственность на природные ресурсы, работа которых на условиях аутсорсинга
 или в качестве партнера в акционерном капитале востребована компаниями, добывающими минерально-сырьевые ресурсы Севера. Поэтому важнейшим направлением политики Канады в отношении коренных народов является развитие человеческого капитала аборигенных общин и развитие аборигенных предприятий в рамках соглашений с крупными добывающими компаниями, стремящимися получить доступ к добыче минеральных или топливно-энергетических ресурсов. 

Создание сети аборигенных предприятий стало важным пунктом современных соглашений по территориальным претензиям коренных народов. Сфера деятельности аборигенных компаний охватывает производство продуктов питания, предоставление коммунальных услуг, обслуживание, строительство,  основные и вспомогательные операции при добыче полезных ископаемых, телекоммуникации, различные виды транспорта и т.д. Важнейшими критериями положительного воздействия промышленности на коренные народы Канады становятся показатели роста человеческого потенциала и экономического развития национальных территорий и поселений: развитие предпринимательства, увеличение числа аборигенных предприятий, численности коренных жителей, занятых в промышленности, получающих среднее профессиональное и высшее образование, рост доходов. 

Острые проблемы неблагополучия коренных народов Российского Севера, связанные с экологическими издержками освоения минерально-сырьевых ресурсов, а также процессами отчуждения коренных народов от земель, ресурсов и управления промышленным развитием  северных регионов, стали предметом активного осмысления и изучения в последние два десятилетия. В рамках общего реформирования политического и экономического курса Российской Федерации, под влиянием политики зарубежных инвесторов, усиления социальной и экологической составляющей политики нефтегазовых регионов, укрепления имиджа крупных добывающих компаний начало активно формироваться законодательство по правам коренных малочисленных народов России. Признание статуса малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока РФ как коренных народов, реализация программ социально-экономического и культурного развития позволили сделать шаг вперед по улучшению их положения. В ряде регионов, как Ханты-Мансийский и Ямало-Ненецкий автономные округа, происходят радикальные перемены в традиционных отраслях экономики. Уставами этих регионов обеспечено представительство малочисленных народов в органах исполнительной и законодательной власти. Здесь накоплен богатый опыт социального партнерства с промышленными компаниями, а также опыт государственного регулирования отношений между ними и владельцами родовых угодий. Согласно проведенным исследованиям организациями коренных народов, две российские компании ОАО «НОВАТЭК», работающая в сфере добычи и переработки газа в Ямало-Ненецком автономном округе, и ОАО «Тернейлес, занимающаяся добычей и переработкой леса в Приморском крае, уже сегодня работают по международным стандартам прав человека и прав коренных народов. Обе они удостоены международной премии имени Витуса Беринга в номинации «Лучшие компании, соблюдающие права коренных народов».  
Цель настоящего исследования состоит еще и в том, чтобы помочь коренным народам осознать и увидеть собственную перспективу, осуществить собственный выбор взаимоотношений с промышленными компаниями, работать совместно с государственными учреждениями и представителями бизнеса для получения тех выгод, которые связаны с реализацией промышленных проектов на территории их проживания.

Для достижения поставленной цели авторы поставили перед собой следующие задачи:

-  дать обзор международных правовых актов и стандартов по правам коренных народов и те ориентиры, которые они задают и которые необходимо иметь в виду при выработке новых подходов к освоению природных ресурсов и совершенствованию российского законодательства;

- обобщить принципы переговорного процесса для заключения соглашений с промышленными компаниями и реализации иных интересов малочисленных народов;

- обобщить зарубежный опыт взаимоотношений коренных народов и корпораций, выделить передовой опыт, а также факторы и условия заключения успешных соглашений;

- обозначить роль государства как гаранта прав коренных народов при урегулировании отношений с крупным бизнесом, а также те направления, по которым важно участие государства для заключения соглашений и их реального исполнения;

-  предложить основные элементы модели партнерских отношений между коренными народами  и промышленными компаниями;

-  дать обзор социально-экономических соглашений, а также практику социального партнерства  между коренными народами и компаниями в российских регионах и выработать рекомендации, которые могут быть использованы коренными народами, а также федеральными и региональными органами власти;

Во второй и третьей главах приведены ключевые международные правовые документы и стандарты в области защиты прав коренных народов, а также базовый закон Российской Федерации по правам коренных народов в последней редакции,  определяющие возможности участия коренных народов в проектах промышленного развития на территориях их традиционного проживания и хозяйствования. 

В четвертой главе обсуждаются принципы переговорного процесса и совместного управления для достижения коренными народами и их общностями желаемых целей при ведении переговоров с промышленными компаниями и властями всех уровней. Это могут быть переговоры для достижения социально-экономических соглашений с промышленными компаниями, проводящими работу непосредственно на территориях традиционного природопользования, либо для реализации иных интересов КМНС. Переговорные процессы важны для достижения глобальной цели КМНС: пройти вместе с российским обществом тот путь, который позволит сформировать отечественное законодательство по правам коренных народов, не противоречащее признанным ныне международным правовым нормам. 

В пятой главе рассматривается зарубежный опыт соглашений между коренными народами и промышленными компаниями на примере Канады. Приведенные примеры позволяют проследить динамику изменения пунктов соглашений, преодоления их декларативности, превращения соглашений в юридические документы, обязательные для исполнения по принципиальным моментам. В данной главе приведены не только тексты соглашений, но и анализируются их основные положения, а также выгоды коренных народов, которые они получают при заключении наиболее передовых соглашений на Севере Канады. Особое внимание уделено роли государства и другим условиям, которые  определяют содержание, ясность и конкретность современных соглашений о социально-экономических выгодах коренных жителей, а также  заключение подобных соглашений даже в тех случаях, когда они не затрагивают или лишь частично затрагивают договорные земли, имеющие аборигенный титул. Таким образом, раскрываются механизмы достижения тех принципов, которые заложены в законодательстве и нормативно-правовых актах государства.

Шестая глава посвящена российскому опыту заключения социально-экономических соглашений между коренными народами и компаниями, а также соглашений о социальном партнерстве. Показано, как противоречия в нормативно-правовой сфере проявляются в практических мероприятиях. Показано, на чем основаны примеры удачного сотрудничества коренных народов и нефтегазовых компаний. Несмотря на недостатки правовых основ для регулирования подобных соглашений, в данной главе выделены примеры добросовестных отношений между компаниями и коренными народами, которые, наряду с передовым зарубежным опытом, могут служить ориентиром для тех регионов и коренных народов, где будут реализовываться новые промышленные проекты.

Автор выражает благодарность Ассоциации коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока РФ, Центру содействия коренным народам Севера, лично Максимову А.А., Суляндзига Р.В., Джанет Кипинг и Сони Зилберман, чьи исследования легли в основу данного Отчета. Также хотел бы подчеркнуть огромный вклад в эту работу канадских друзей из Министерства по делам индейцев и развитию Севера Канады и Циркумполярного Совета Инуитов.
I.  Международное право

Декларация Организации Объединенных Наций о правах коренных народов
Шестьдесят первая сессия

Пункт 68 повестки дня

Доклад Совета по правам человека

Бельгия, Боливия, Венгрия, Гватемала, Германия, Греция, Дания, Доминиканская Республика, Испания, Коста-Рика, Куба, Латвия, Никарагуа, Перу, Португалия, Словения, Финляндия, Эквадор и Эстония: проект резолюции


Генеральная Ассамблея,

принимая к сведению рекомендацию Совета по правам человека, содержащуюся в его резолюции 1/2 от 29 июня 2006 года, в которой Совет принял текст Декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных народов,


ссылаясь на свою резолюцию  61/178 от 20 декабря 2006 года, в которой она постановила отложить рассмотрение Декларации и принятие решения по ней, чтобы дать время для проведения относительно нее дальнейших консультаций, и постановила также завершить ее рассмотрение до конца шестьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи, 


принимает Декларацию Организации Объединенных Наций о правах коренных народов, содержащуюся в приложении к настоящей резолюции.


Приложение



Декларация Организации Объединенных Наций о правах коренных народов


Генеральная Ассамблея,


руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединенных Наций и принципом добросовестности в выполнении обязательств, взятых на себя государствами в соответствии с Уставом,

подтверждая, что коренные народы равны со всеми другими народами, и одновременно признавая право всех народов отличаться друг от друга, считать себя отличающимися от других и пользоваться уважением в таком своем качестве,

подтверждая также, что все народы вносят вклад в многообразие и богатство цивилизаций и культур, которые составляют общее наследие человечества,

подтверждая далее, что всякие доктрины, политика и практика, которые основаны на превосходстве народов или людей по признаку национального происхождения или расовых, религиозных, этнических и культурных различий или которые утверждают такое превосходство, являются расистскими, научно несостоятельными, юридически недействительными, морально предосудительными и социально несправедливыми,


подтверждая, что коренные народы при осуществлении своих прав должны быть свободны от какой бы то ни было дискриминации,

будучи обеспокоена тем, что коренные народы стали жертвами исторических несправедливостей в результате, среди прочего, их колонизации и лишения их своих земель, территорий и ресурсов, что препятствует осуществлению ими, в частности, своего права на развитие в соответствии с их потребностями и интересами,

признавая насущную необходимость уважать и поощрять неотъемлемые права коренных народов, основанные на их политических, экономических и социальных структурах, а также на их культуре, духовных традициях, истории и философии, особенно их прав на свои земли, территории и ресурсы,

признавая также насущную необходимость уважать и поощрять права коренных народов, закрепленные в договорах, соглашениях и других конструктивных договоренностях с государствами,


с удовлетворением отмечая тот факт, что коренные народы объединяют свои усилия для политического, экономического, социального и культурного развития и с целью положить конец всем формам дискриминации и угнетения где бы то ни было,


будучи убеждена в том, что осуществление коренными народами контроля за событиями, затрагивающими их и их земли, территории и ресурсы, позволит им сохранять и укреплять свои институты, культуру и традиции, а также содействовать своему развитию в соответствии с их устремлениями и потребностями,

признавая, что уважение знаний, культуры и традиционной практики коренных народов способствует устойчивому и справедливому развитию и надлежащей заботе об окружающей среде,

подчеркивая вклад демилитаризации земель и территорий коренных народов в дело достижения мира, экономического и социального прогресса и развития, взаимопонимания и дружественных отношений между нациями и народами мира,

признавая, в частности, право семей и общин коренных народов на сохранение совместной ответственности за воспитание, обучение, образование и благополучие их детей, в соответствии с правами ребенка,

считая, что права, закрепленные в договорах, соглашениях и других конструктивных договоренностях между государствами и коренными народами, в некоторых ситуациях являются предметом заботы, заинтересованности и объектом ответственности международного сообщества и носят международный характер,


считая также, что договоры, соглашения и другие конструктивные договоренности и отношения, которые они отражают, служат основой для более прочного партнерства между коренными народами и государствами,

отмечая, что Устав Организации Объединенных Наций, Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах
 и Международный пакт о гражданских и политических правах1, а также Венская декларация и Программа действий
 подтверждают основополагающее значение права на самоопределение всех народов, в силу которого они свободно устанавливают свой политический статус и свободно осуществляют свое экономическое, социальное и культурное развитие,

памятуя о том, что ничто в настоящей Декларации не может быть использовано для отказа любому народу в его праве на самоопределение, осуществляемом в соответствии с международным правом,

будучи убеждена, что признание прав коренных народов в соответствии с настоящей Декларацией будет способствовать развитию гармоничных и базирующихся на сотрудничестве отношений между государством и коренными народами, основанных на принципах справедливости, демократии, уважения прав человека, недискриминации и добросовестности,


побуждая государства соблюдать и эффективно осуществлять все их обязательства в отношении коренных народов по международным договорам, в частности тем договорам, которые имеют отношение к правам человека, в консультации и сотрудничестве с соответствующими народами,


подчеркивая, что Организация Объединенных Наций призвана играть важную и последовательную роль в поощрении и защите прав коренных народов,


полагая, что настоящая Декларация является еще одним важным шагом на пути к признанию, поощрению и защите прав и свобод коренных народов и в развитии соответствующей деятельности системы Организации Объединенных Наций в этой области,


признавая и подтверждая, что лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право без какой-либо дискриминации пользоваться всеми правами человека, признанными в международном праве, и что коренные народы обладают коллективными правами, которые абсолютно необходимы для их существования, благополучия и всестороннего развития как народов,


признавая также, что положение коренных народов различно в разных регионах и в разных странах и что необходимо принимать во внимание важность национальных и региональных особенностей и различных исторических и культурных традиций,

торжественно провозглашает нижеследующую Декларацию Организации Объединенных Наций о правах коренных народов в качестве эталона, которому надлежит следовать в духе партнерства и взаимного уважения:


Статья 1

Коренные народы имеют право, коллективно и индивидуально, на полное осуществление всех прав человека и основных свобод, признанных в Уставе Организации Объединенных Наций, Всеобщей декларации прав человека
 и в нормах международного права, касающихся прав человека.


Статья 2


Лица, принадлежащие к коренным народам, и коренные народы свободны и равны со всеми другими народами и людьми и имеют право быть свободными от какой бы то ни было дискриминации при осуществлении своих прав, в особенности дискриминации на основе их коренного происхождения или самобытности.



Статья 3

Коренные народы имеют право на самоопределение. В силу этого права они свободно устанавливают свой политический статус и свободно осуществляют свое экономическое, социальное и культурное развитие.


Статья 4


Коренные народы при осуществлении их права на самоопределение имеют право на автономию или самоуправление в вопросах, относящихся к их внутренним и местным делам, а также путям и средствам финансирования их автономных функций.



Статья 5


Коренные народы имеют право сохранять и укреплять свои собственные политические, правовые, экономические, социальные и культурные институты, сохраняя при этом своe право, если они того желают, на полное участие в политической, экономической, социальной и культурной жизни государства.



Статья 6


Каждый человек, принадлежащий к коренному народу, имеет право на гражданство.


Статья 7


1.
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право на жизнь, физическую и психическую неприкосновенность, свободу и личную безопасность.


2.
Коренные народы имеют коллективное право на жизнь в условиях свободы, мира и безопасности в качестве самобытных народов и не должны подвергаться никаким актам геноцида или каким бы то ни было другим актам насилия, включая принудительное перемещение детей, принадлежащих к группе, в другую.

            Статья 8


1.
Коренные народы и принадлежащие к ним лица имеют право не подвергаться принудительной ассимиляции или воздействию в целях уничтожения их культуры.


2.
Государства обеспечивают эффективные механизмы предупреждения и правовой защиты в отношении:


а)
любого действия, имеющего своей целью или результатом лишение их целостности как самобытных народов или их культурных ценностей, или этнической самобытности;


b)
любого действия, имеющего своей целью или результатом лишение их своих земель, территории или ресурсов;


с)
принудительного перемещения населения в любой форме, имеющего своей целью или результатом нарушение или подрыв любого их права;

d)
принудительной ассимиляции или интеграции в любой форме;


е)
пропаганды в любой форме, имеющей целью поощрение или разжигание расовой или этнической дискриминации, направленной против них.


Статья 9


Коренные народы и принадлежащие к ним лица имеют право принадлежать к коренной общине или народности в соответствии с традициями и обычаями данной общины или народности. Осуществление такого права не может порождать никакой дискриминации в какой бы то ни было форме.


Статья 10


Коренные народы не подлежат принудительному удалению со своих земель или территорий. Никакое перемещение не осуществляется без свободного, предварительного и осознанного согласия соответствующих коренных народов и производится после заключения соглашения, предусматривающего справедливую и честную компенсацию и, где это возможно, вариант возвращения.



Статья 11


1.
Коренные народы имеют право на соблюдение и возрождение своих культурных традиций и обычаев. Это включает в себя право на сохранение, защиту и развитие прежних, нынешних и будущих форм проявления их культуры, таких, как археологические и исторические объекты, памятники материальной культуры, рисунки, обряды, технологии, изобразительное и исполнительское искусство и литература.


2.
Государства обеспечивают средства правовой защиты через эффективные механизмы, которые могут включать в себя реституцию, разработанные совместно с коренными народами, в отношении их культурной, интеллектуальной, религиозной и культовой собственности, отчужденной без их свободного, предварительного и осознанного согласия или в нарушение их законов, традиций и обычаев.


Статья 12


1.
Коренные народы имеют право соблюдать, отправлять, развивать и передавать свои духовные и религиозные традиции, обычаи и обряды; право сохранять, охранять и посещать без постороннего присутствия свои места религиозного и культурного значения; право пользоваться и распоряжаться своими обрядовыми предметами и право хоронить на родине останки своих умерших.


2.
Государства стремятся обеспечить возможность доступа к находящимся у них обрядовым предметам и останкам умерших и/или их возвращения на родину в рамках справедливых, транспарентных и эффективных механизмов, разработанных совместно с соответствующими коренными народами.

             Статья 13


1.
Коренные народы имеют право возрождать, использовать, развивать и передавать будущим поколениям свою историю, языки, традиции устного творчества, философию, письменность и литературу, а также давать свои собственные названия и имена общинам, местам и лицам и сохранять их.


2.
Государства принимают действенные меры по обеспечению защиты этого права, а также по обеспечению того, чтобы коренные народы могли понимать происходящее и быть понятыми в ходе политических, судебных и административных процессов, путем, если это необходимо, обеспечения перевода или с помощью других надлежащих средств.


Статья 14


1.
Коренные народы имеют право создавать и контролировать свои системы образования и учебные заведения, обеспечивающие образование на их родных языках, таким образом, чтобы это соответствовало свойственным их культуре методам преподавания и обучения.


2.
Лица, принадлежащие к коренным народам, в особенности дети, имеют право на получение государственного образования всех уровней и во всех формах без какой-либо дискриминации.


3.
Государства совместно с коренными народами принимают действенные меры для того, чтобы принадлежащие к коренным народам лица, в особенности дети, в том числе проживающие вне своих общин, имели, когда это возможно, доступ к образованию с учетом их культурных традиций и на их языке.



Статья 15


1.
Коренные народы имеют право на достоинство и многообразие их культуры, традиций, истории и чаяний, которые должны соответствующим образом отражаться в сфере образования и общественной информации.


2.
Государства в консультации и сотрудничестве с соответствующими коренными народами принимают действенные меры по борьбе с предрассудками, искоренению дискриминации и развитию терпимости, взаимопонимания и добрых отношений между коренными народами и всеми другими слоями общества.


Статья 16


1.
Коренные народы имеют право создавать свои собственные средства массовой информации на своих языках и получать доступ ко всем видам средств массовой информации, не принадлежащих коренным народам, без какой-либо дискриминации.


2.
Государства принимают действенные меры для того, чтобы обеспечить надлежащее отражение в государственных средствах массовой информации культурного многообразия коренных народов. Государствам без ущерба для обеспечения полной свободы выражения мнений следует побуждать частные средства массовой информации адекватно отражать культурное многообразие коренных народов.


Статья 17


1.
Лица, принадлежащие к коренным народам, и коренные народы имеют право в полной мере осуществлять все права, установленные в соответствии с применимым международным и внутригосударственным трудовым правом.


2.
Государства в консультации и сотрудничестве с коренными народами принимают конкретные меры для защиты детей коренных народов от экономической эксплуатации и выполнения любой работы, которая может быть опасной или мешать учебе ребенка, или наносить вред здоровью или физическому, умственному, духовному, нравственному или социальному развитию детей, принимая во внимание их особую уязвимость и важность образования для расширения их возможностей.


3.
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют право не подвергаться дискриминации в отношении условий их труда и, в частности, занятости или заработной платы.



Статья 18


Коренные народы имеют право на участие в принятии решений по вопросам, которые затрагивали бы их права, через представителей, избираемых ими самими по своим собственным процедурам, а также на сохранение и развитие своих собственных директивных учреждений.



Статья 19


Государства добросовестно консультируются и сотрудничают с соответствующими коренными народами через их представительные институты с целью заручиться их свободным, предварительным и осознанным согласием, прежде чем принимать и осуществлять законодательные или административные меры, которые могут их затрагивать.



Статья 20


1.
Коренные народы имеют право на сохранение и развитие своих политических, экономических и социальных систем или институтов, гарантированное пользование своими средствами, обеспечивающими существование и развитие, и на свободное занятие своей традиционной и другой экономической деятельностью.


2.
Коренные народы, лишенные своих средств, обеспечивающих существование и развитие, имеют право на справедливую правовую защиту.


Статья 21


1.
Коренные народы имеют право без дискриминации на улучшение социально-экономических условий их жизни, в том числе, в частности, в таких областях, как образование, занятость, профессионально-техническая подготовка и переподготовка, обеспечение жильем, санитария, здравоохранение и социальное обеспечение.


2.
Государства принимают действенные меры и, при необходимости, особые меры по обеспечению непрерывного улучшения социально‑экономических условий их жизни. Конкретное внимание уделяется правам и особым потребностям престарелых, женщин, молодежи, детей и инвалидов, принадлежащих к коренным народам.



Статья 22


1.
При осуществлении настоящей Декларации конкретное внимание уделяется правам и особым потребностям престарелых, женщин, молодежи, детей и инвалидов, принадлежащих к коренным народам.


2.
Государства совместно с коренными народами принимают меры для обеспечения того, чтобы женщины и дети, принадлежащие к коренным народам, пользовались полной защитой и гарантиями от всех форм насилия и дискриминации.



Статья 23


Коренные народы имеют право определять приоритеты и разрабатывать стратегии в целях осуществления своего права на развитие. В частности, коренные народы имеют право активно участвовать в разработке и определении здравоохранительных, жилищных и других социально-экономических программ, которые их затрагивают, и, насколько это возможно, реализовывать такие программы через свои собственные институты.


Статья 24


1.
Коренные народы имеют право на свою традиционную медицину и на сохранение своей практики врачевания, включая сохранение важнейших лекарственных растений, животных и минералов. Лица, принадлежащие к коренным народам, также имеют право на доступ без какой бы то ни было дискриминации ко всем видам социального и медицинского обслуживания.

2.
Лица, принадлежащие к коренным народам, имеют равное право на пользование наивысшим достижимым уровнем физического и психического здоровья. Государства предпринимают все необходимые шаги для постепенного достижения цели полной реализации этого права.


Статья 25


Коренные народы имеют право поддерживать и укреплять свою особую духовную связь с традиционно принадлежащими им или иным образом занятыми или используемыми ими землями, территориями, водами и морскими прибрежными водами, а также другими ресурсами и нести свою ответственность перед будущими поколениями в этом отношении.



Статья 26


1.
Коренные народы имеют право на земли, территории и ресурсы, которыми они традиционно владели, которые они традиционно занимали или иным образом использовали или приобретали.


2.
Коренные народы имеют право иметь в собственности, использовать, осваивать или контролировать земли, территории и ресурсы, которыми они обладают в силу традиционного владения или другого традиционного занятия или использования, а также те, которые они приобрели иным образом.


3.
Государства обеспечивают юридическое признание и защиту таких земель, территорий и ресурсов. Такое признание осуществляется с должным уважением к обычаям, традициям и системам землевладения соответствующих коренных народов.



Статья 27


Государства с должным признанием законов, традиций, обычаев и систем землевладения коренных народов устанавливают и осуществляют совместно с соответствующими коренными народами справедливый, независимый, беспристрастный, открытый и транспарентный процесс признания и юридического подтверждения прав коренных народов в отношении их земель, территорий и ресурсов, включая те, которыми они традиционно владели или которые они иным образом занимали или использовали. Коренные народы имеют право участвовать в этом процессе.



Статья 28


1.
Коренные народы имеют право на возмещение при помощи средств, которые могут включать в себя реституцию или, когда это не представляется возможным, в виде справедливой и сбалансированной компенсации за земли, территории и ресурсы, которыми они традиционно владели или которые они иным образом занимали или использовали и которые были конфискованы, отчуждены, заняты, использованы или которым был нанесен ущерб без их свободного, предварительного и осознанного согласия.


2.
Если с соответствующими народами не имеется добровольно достигнутой договоренности об ином, такая компенсация предоставляется в форме земель, территорий и ресурсов, равноценных по своему качеству, размеру и юридическому статусу, или в виде денежной компенсации или другого соответствующего возмещения.


Статья 29


1.
Коренные народы имеют право на сохранение и охрану окружающей среды и производительной способности их земель или территорий и ресурсов. Государства создают и осуществляют программы помощи для коренных народов в целях обеспечения такого сохранения и охраны без какой-либо дискриминации.


2.
Государства принимают действенные меры по недопущению хранения или удаления опасных материалов на землях или территориях коренных народов без их свободного, предварительного и осознанного согласия.


3.
Государства принимают также действенные меры по обеспечению, в случае необходимости, надлежащего осуществления программ мониторинга, сохранения и восстановления здоровья коренных народов, которые разрабатываются и осуществляются народами, затрагиваемыми такими материалами.



Статья 30


1.
Военная деятельность на землях или территориях коренных народов не проводится, за исключением случаев, когда ее проведение оправдано наличием существенной угрозы для соответствующих государственных интересов или в его отношении имеются иным образом свободно выраженное согласие или просьба со стороны соответствующих коренных народов.


2.
Перед использованием земель или территорий коренных народов для военной деятельности государства проводят эффективные консультации с заинтересованными коренными народами посредством надлежащих процедур и, в частности, через их представительные институты.



Статья 31


1.
Коренные народы имеют право на сохранение, контроль, охрану и развитие своего культурного наследия, традиционных знаний и традиционных форм культурного выражения, а также проявлений их научных знаний, технологий и культуры, включая людские и генетические ресурсы, семена, лекарства, знания свойств фауны и флоры, традиции устного творчества, литературные произведения, рисунки, спорт и традиционные игры и изобразительное и исполнительское искусство. Они имеют также право на сохранение, контроль, защиту и развитие своей интеллектуальной собственности на такое культурное наследие, традиционные знания и традиционные формы выражения культуры.


2.
Совместно с коренными народами государства принимают действенные меры, в целях признания и защиты осуществления этих прав.


Статья 32

1.
Коренные народы имеют право определять приоритеты и разрабатывать стратегии освоения или использования своих земель или территорий и других ресурсов.


2.
Государства добросовестно консультируются и сотрудничают с соответствующими коренными народами через их представительные институты с целью заручиться их свободным и осознанным согласием до утверждения любого проекта, затрагивающего их земли или территории и другие ресурсы, особенно в связи с освоением, использованием или разработкой полезных ископаемых, водных или других ресурсов.


3.
Государства обеспечивают эффективные механизмы справедливого и честного возмещения в связи с любой такой деятельностью, и принимаются надлежащие меры для смягчения ее неблагоприятных последствий для окружающей среды, экономики, общества, культуры или духовного развития.


Статья 33

1.
Коренные народы имеют право определять себя или свой состав в соответствии со своими обычаями и традициями. Это не наносит ущерба праву лиц, принадлежащих к коренным народам, на получение гражданства государств, в которых они проживают.


2.
Коренные народы имеют право определять структуру и избирать членов в состав своих институтов в соответствии со своими собственными процедурами.


Статья 34

Коренные народы имеют право на поощрение, развитие и сохранение своих институциональных структур и своих особых обычаев, духовности, традиций, процедур, практики и, в тех случаях, когда они существуют, правовых систем или обычаев, в соответствии с международными стандартами в области прав человека.



Статья 35

Коренные народы имеют право определять обязанности отдельных лиц по отношению к их общинам.


Статья 36

1.
Коренные народы, в частности те народы, которые разделены международными границами, имеют право поддерживать и развивать контакты, отношения и сотрудничество, в том числе в связи с деятельностью духовной, культурной, политической, экономической и социальной направленности, с теми, кто входит в их состав, а также с другими народами через границы.


2.
Государства, в консультации и сотрудничестве с коренными народами, принимают действенные меры по облегчению использования этого права и обеспечению его осуществления.


Статья 37

1.
Коренные народы имеют право на признание, соблюдение и обеспечение исполнения договоров, соглашений и других конструктивных договоренностей, заключенных с государствами или их правопреемниками, и на соблюдение и уважение государствами таких договоров, соглашений и других конструктивных договоренностей.


2.
Ничто в настоящей Декларации не может быть истолковано как умаляющее или исключающее права коренных народов, содержащиеся в договорах, соглашениях и других конструктивных договоренностях.



Статья 38

Государства в консультации и в сотрудничестве с коренными народами принимают действенные меры, в том числе законодательные меры, для достижения целей настоящей Декларации.


Статья 39


Коренные народы имеют право на доступ к финансовой и технической помощи со стороны государств и посредством международного сотрудничества в целях осуществления прав, содержащихся в настоящей Декларации.



Статья 40


Коренные народы имеют право на доступ и быстрое решение в рамках справедливых процедур урегулирования конфликтов и споров с государствами или другими сторонами, а также на эффективные средства правовой защиты в случае любых нарушений их индивидуальных и коллективных прав. В таких решениях должным образом принимаются во внимание обычаи, традиции, нормы и правовые системы соответствующих коренных народов и международные права человека.



Статья 41


Органы и специализированные учреждения системы Организации Объединенных Наций и другие межправительственные организации способствуют полной реализации положений настоящей Декларации путем налаживания, в частности, сотрудничества с целью оказания финансовой и технической помощи. Должны быть определены пути и средства обеспечения участия коренных народов в решении затрагивающих их вопросов.



Статья 42


Организация Объединенных Наций, ее органы, включая Постоянный форум по вопросам коренных народов, и специализированные учреждения, в том числе на страновом уровне, и государства содействуют соблюдению и полному применению положений настоящей Декларации и принимают последующие меры по эффективному осуществлению настоящей Декларации. 



Статья 43


Признанные в настоящей Декларации права представляют собой минимальные стандарты для обеспечения выживания, уважения достоинства и благополучия коренных народов мира.



Статья 44


Все права и свободы, признанные в настоящей Декларации, в равной мере гарантируются мужчинам и женщинам, принадлежащим к коренным народам.



Статья 45


Ничто в настоящей Декларации не может быть истолковано как умаляющее или прекращающее права, которыми обладают в настоящее время или которые могут приобрести в будущем коренные народы.


Статья 46


1.
Ничто в настоящей Декларации не может толковаться как подразумевающее какое‑либо право любого государства, народа, группы лиц или отдельного лица заниматься любой деятельностью или совершать любые действия в нарушение Устава Организации Объединенных Наций или рассматриваться как санкционирующее или поощряющее любые действия, которые вели бы к расчленению или к частичному или полному нарушению территориальной целостности и политического единства суверенных и независимых государств.


2.
При осуществлении прав, провозглашенных в настоящей Декларации, уважаются права человека и основные свободы всех. На осуществление прав, изложенных в настоящей Декларации, распространяются только такие ограничения, которые определяются законом, и в соответствии с международными обязательствами в области прав человека. Любые такие ограничения являются недискриминационными и строго необходимыми исключительно в целях обеспечения должного признания и уважения прав и свобод других и удовлетворения справедливых и наиболее насущных требований демократического общества.


3.
Положения, изложенные в настоящей Декларации, толкуются в соответствии с принципами справедливости, демократии, уважения прав человека, равенства, недискриминации, благого управления и добросовестности.


ОПЕРАЦИОННОЕ РУКОВОДСТВО ВСЕМИРНОГО БАНКА


Операционная политика

	Настоящий документ представляет собой перевод официально утвержденного Всемирным банком английского варианта Операционной политики  (ОП) 4.10  “Коренные народы”. В случае  несоответствия между  настоящим документом и английским вариантом ОП 4.10, последний имеет преимущественную силу.


Примечание: ОП и ПБ (Процедуры Банка) 4.10 в совокупности заменяют  ОД (Операционная директива) 4.20 «Коренные народы», действовавшую с сентября 1991 г.  Эти ОП и ПБ распространяются на все проекты, Концепция которых рассмотрена не ранее 1 июля 2005 г. Вопросы можно направлять Директору Департамента социального развития (ДСР).

Коренные народы
1.
ОП
 вносит вклад в выполнение миссии Банка
 – сокращение бедности и достижение устойчивого развития – в процессе развития в полном объеме обеспечивая уважение к достоинству, правам человека, экономике и культуре коренных народов. Банк требует, чтобы заемщики, предлагая проекты, которые предусматривают финансирование со стороны Банка и затрагивают интересы коренных народов
, всегда проводили свободные, заблаговременные и обеспеченные всей доступной информацией консультации.
 Банк предоставляет средства для финансирования проекта только в том случае, если в результате проведения свободных, заблаговременных и обеспеченных всей доступной информацией консультаций, проект получил широкую поддержку со стороны общин коренных народов, чьи интересы он затрагивает.
 Такие финансируемые Банком проекты предусматривают принятие мер, направленных (a) на предотвращение потенциально неблагоприятного воздействия на общины коренных народов, или (b) если это невозможно, на минимизацию, ослабление или компенсацию такого воздействия. Кроме того, финансируемые Банком проекты должны обеспечить коренным народам получение социально-экономических благ, которые совместимы с их культурой и не имеют никаких гендерных или возрастных ограничений.

2.
Банк понимает, что самобытность и культура коренных народов неразрывно связаны с землей, на которой они живут, и природными ресурсами, от которых они зависят. Вследствие указанных особых обстоятельств коренные народы подвержены различного рода рискам (и разным по интенсивности уровням воздействия), связанными с проектами развития, включая утрату самобытности, культуры и привычного образа жизни, а также  подверженность заболеваниям. Кроме того, в общинах коренных народов существуют сложные гендерные и межпоколенческие проблемы. Как социальные группы, нередко отличающиеся от доминирующих групп населения своих стран, коренные народы зачастую относятся к наиболее маргинальным и уязвимым категориям населения. В результате, их социально-экономический и правовой статус нередко ограничивает их возможность защищать свои интересы и права на землю, территорию и другие производственные ресурсы и/или принимать участие в процессе развития и извлекать из него выгоду. При этом Банк понимает, что коренные народы играют очень важную роль в процессе устойчивого развития и что вопрос об их правах все чаще поднимается в рамках внутреннего и международного законодательства.

3.
Идентификация. С учетом большого разнообразия и изменчивого характера условий, в которых живут коренные народы, и отсутствия общепринятого определения понятия «коренные народы», в настоящем документе нет определения этого термина. В разных странах для обозначения коренных народов могут использоваться термины «коренные этнические меньшинства», «аборигены», «горные племена», «малочисленные народы», «племена, включенные в списки» или «племенные группы».

4. Для целей настоящего документа термин «коренные народы» используется в широком смысле для обозначения особых, уязвимых социально-культурных групп
, которые в той или иной степени отвечают следующим характеристикам:
(a)
самоидентификация в качестве членов особой коренной культурной группы и признание остальными их принадлежности к этой группе;

(b)
зависимость указанной группы от ареала обитания с четкими географическими характеристиками или исконной территории в районе осуществления проекта, а также от природных ресурсов, которые связаны с этим ареалом обитания или территорией
;
(c)
наличие культурных, экономических или политических институтов, основанных на обычаях и отличающихся от соответствующих институтов доминирующего общества и культуры;

(d)
наличие собственного языка, который нередко отличается от официального языка данной страны или региона.

Настоящий документ распространяется на группы, которые утратили «зависимость  от ареала обитания с четкими географическими характеристиками или исконной территории в районе осуществления проекта» (пункт 4 (b)) вследствие вынужденной миграции.
 Идентификация конкретной группы как «коренного народа» - для целей настоящего документа - может потребовать проведения обследования (см. пункт 8).

5.
Использование национальных систем. Для создания защитных экологических и социальных механизмов в рамках финансируемых Банком проектов, затрагивающих интересы коренных народов, Банк может использовать подходы, существующие в конкретной стране. Такое решение принимается с учетом их соответствия требованиям указанной политики Банка.

Подготовка проекта

6.
Проект, предлагаемый для финансирования за счет Банка и затрагивающий интересы коренных народов, требует, чтобы:

(a) Банк проверил, проживают ли коренные народы в районе осуществления проекта, и насколько они связаны с  данным районом (см. пункт 8);

(b) заемщик провел социальную оценку (см. пункт 9 и Приложение A);

(c) на каждом этапе проекта, и особенно в ходе его подготовки, проводились свободные, заблаговременные и обеспеченные всей доступной информацией консультации с коренными народами, чьи интересы он затрагивает, с тем, чтобы детально определить их позицию и  заручиться широкой поддержкой проекта местным населением (см. пункты 10 и 11);
(d)
был составлен План развития коренных народов (см. пункт 12 и Приложение B) или разработаны Рамочные основы планирования развития коренных народов (см. пункт 13 и Приложение C);

(e)
План развития коренных народов или Рамочные основы планирования развития коренных народов были преданы гласности (см. пункт 15).

7.
Степень детализации работ, необходимая для выполнения требований, перечисленных в подпунктах 6 (b), (c) и (d), пропорциональна степени сложности предлагаемого проекта и соответствует характеру и масштабам возможных последствий реализации предлагаемого проекта – как отрицательных, так и положительных – на коренные народы.

Процедура проверки

8.
На ранних этапах подготовки проекта Банк должен удостовериться, проживают ли коренные народы в районе осуществления проекта (см. пункт 4), и зависят ли они от этого района.
 В рамках этого обследования Банк приглашает квалифицированных социологов, знакомых с социально-культурными группами в районе осуществления проекта, провести техническую оценку. Кроме того, Банк консультируется с заинтересованными коренными народами и заемщиком. В процессе обследования Банк может использовать разработанные заемщиком рамочные принципы идентификации коренных народов, если они отвечают требованиям настоящего документа.

Социальная оценка
9.
Анализ. Если по результатам обследования Банк приходит к выводу о том, что в районе осуществления проекта проживают коренные народы или что они зависят от данного района, заемщик проводит социальную оценку с целью определения возможных положительных и отрицательных последствий реализации проекта для коренных народов и изучает альтернативные варианты, осуществление которых может иметь значительные негативные последствия. Масштаб и глубина анализа, проводимого в рамках социальной оценки, применяемые в его рамках подходы, определяются характером и масштабами возможных последствий реализации предлагаемого проекта для коренных народов, независимо от того являются ли эти последствия положительными или отрицательными (более подробная информация приведена в Приложении А). Для проведения социальной оценки заемщик привлекает социологов, квалификация, опыт и техническое задание которым должны быть приемлемы для Банка.

10.
Консультации и участие местного населения. Если проект затрагивает интересы коренных народов, заемщик проводит с ними свободные, заблаговременные и обеспеченные всей доступной информацией  консультации. Для организации таких консультаций заемщик:

(a)
разрабатывает соответствующий алгоритм, позволяющий проводить консультации без гендерных и возрастных ограничений на каждом этапе подготовки и реализации проекта с участием заемщика, общин коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, организаций коренных народов (ОКН), если таковые существуют, и прочих местных организаций гражданского общества (ОГО), которые определят сами общины коренных народов;
(b)
использует методы проведения консультаций
, совместимые с социально-культурными ценностями и условиями жизни общин коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, и, разрабатывая такие методы, уделяет особое внимание проблемам женщин, молодежи и детей, а также тому, насколько эти группы имеют доступ к благам, связанным с процессом развития;

(c)
на каждом этапе подготовки и реализации проекта предоставляет общинам коренных народов, чьи интересы он затрагивает, всю необходимую информацию о проекте (в том числе, результаты оценки возможных неблагоприятных последствий реализации проекта на эти общины) в формах совместимых с их культурой.
11.
Принимая решение об осуществлении проекта, заемщик должен убедиться в том, что проект получил широкую поддержку со стороны общин коренных народов, чьи интересы он затрагивает, и для этого провести социальную оценку (см. пункт 9), а также свободные, заблаговременные и обеспеченные всей доступной информацией  консультации (см. пункт 10). Если такая поддержка имеется, заемщик готовит подробный доклад, в котором отражаются:
(a) результаты социальной оценки;

(b) процесс проведения свободных, заблаговременных и обеспеченных всей доступной информацией  консультаций с общинами коренных народов, чьи интересы затрагивает проект;

(c) дополнительные меры, включая корректировку структуры проекта, которые могут потребоваться для того, чтобы предупредить неблагоприятные последствия реализации проекта для коренных народов, и для того, чтобы они могли извлечь из проекта блага совместимые с их культурой;

(d) рекомендации, касающиеся проведения свободных, заблаговременных и обеспеченных всей доступной информацией  консультаций с общинами коренных народов и обеспечения участия этих общин на этапах реализации, мониторинга и оценки проекта;

(e) любые официальные договоренности с общинами коренных народов и/или ОКН.

Банк рассматривает процесс и итоги консультаций, проведенных заемщиком, чтобы убедиться в том, что проект получил широкую поддержку со стороны общин коренных народов, чьи интересы он затрагивает. При этом для того, чтобы удостовериться в наличии такой поддержки, Банк уделяет особое внимание результатам социальной оценке, а также описанию процесса и итогам свободных, заблаговременных и обеспеченных всей доступной информацией консультаций с общинами коренных народов, чьи интересы затрагивает проект. Если Банк не может убедиться в наличии такой поддержки, он прекращает работу над проектом.
План развития/рамочные основы планирования развития коренных народов

12.
План развития коренных народов. По итогам социальной оценки и после проведения консультаций с общинами коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, заемщик составляет План развития коренных народов (План) с описанием мер, за счет которых заемщик обеспечит: (a) получение коренными народами, чьи интересы затрагивает проект, социально-экономических благ, совместимых с их культурой; (b) в случае выявления возможных неблагоприятных последствий реализации проекта для коренных народов, предупреждение, минимизацию, ослабление или компенсацию таких последствий (подробная информация приведена в Приложении B). Этот План составляется в свободной и удобной для пользования форме
, а степень его детализации зависит от конкретного проекта и характера рассматриваемых последствий. Заемщик интегрирует План в структуру проекта. Если коренные народы являются единственными прямыми бенефициарами проекта или составляют подавляющее большинство таких бенефициаров, компоненты Плана включаются в общую структуру проекта и отдельного Плана не требуется. В этом случае в документе «Оценка проекта» должно быть резюме, объясняющее, как этот проект выполняет положения настоящей ОП и, в частности, требования Плана.
13.
Рамочные основы планирования развития коренных народов. Некоторые проекты предусматривают подготовку и реализацию ежегодных инвестиционных программ или большого числа подпроектов.
 В таких случаях – и если проведенный Банком обследование свидетельствует о том, что коренные народы могут проживать в районе осуществления проекта или зависеть от этого района, но их присутствие или зависимость невозможно установить до того, как будут идентифицированы программы или подпроекты – заемщик разрабатывает Рамочные основы планирования развития коренных народов (РО). РО предусматривают проведение обследования и анализа этих программ или подпроектов в соответствии с настоящим документом (подробная информация приведена в Приложении С). Заемщик интегрирует РО в структуру проекта.

14.
Подготовка планов программ и подпроектов. Если обследование отдельной программы или подпроекта, идентифицированных в РО, свидетельствует о том, что коренные народы проживают в районе осуществления этой программы или подпроекта или зависят от этого района, заемщик принимает меры к тому, чтобы до начала реализации этой отдельной программы или подпроекта была проведена социальная оценка и составлен План в соответствии с требованиями настоящего документа. Заемщик направляет каждый План на рассмотрение Банка до того, как соответствующая программа или подпроект будут признаны приемлемыми для финансирования за счет Банка.

Раскрытие информации
15.
Заемщик предоставляет отчет о результатах социальной оценки и предварительный вариант Плана/РО общинам коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, в приемлемой для них форме, приемлемым способом и на приемлемом для них языке.
 До начала оценки проекта заемщик направляет на рассмотрение Банка отчет о результатах социальной оценки и окончательный вариант Плана/РО.
  После того, как Банк примет эти документы в качестве надлежащей основы для проведения оценки проекта, он предает их гласности в соответствии с документом «Политика Всемирного банка в области раскрытия информации», а заемщик предоставляет их общинам коренных народов, интересы которых затрагивает проект, так же, как и предыдущие предварительные варианты.

Особые случаи

Земля и связанные с ней природные ресурсы

16.
Коренные народы тесно связаны с землей, лесами, водой, животным миром и другими природными ресурсами, и поэтому, если проект затрагивает эти связи, следует применять особый подход. В этом случае при проведении социологической оценки и подготовке Плана/РО заемщик уделяет особое внимание следующим вопросам:

(a)
основанным на обычае правам
 коренных народов (как индивидуальным, так и коллективным) на земли или территории, которыми они традиционно владели или которые они обычно использовали или занимали, на которых доступ к природным ресурсам имеет жизненноважное значение для сохранения их культуры и получения средств к существованию;

(b)
необходимости охраны таких земель и ресурсов от незаконного вторжения или захвата;

(c)
культурным и духовным ценностям, которые коренные народы связывают с этими землями и ресурсами;

(d)
методам использования природных ресурсов, применяемым коренными народами, и долгосрочной устойчивости таких методов.

17.
Если проект предусматривает (a) деятельность, осуществление которой зависит от юридического признания прав на земли и территории, которыми коренные народы традиционно владели или которые они обычно использовали или занимали (например, проекты регистрации титульных прав на землю), или (b) приобретение таких земель, в Плане указывается программа действий, необходимая для юридического признания такого владения, пребывания на землях или их использования. Обычно эта программа действий осуществляется до начала реализации проекта, однако в некоторых случаях такую программу действий приходится выполнять одновременно с реализацией самого проекта. Юридическое признание может иметь следующие формы:

(a)
полное юридическое признание существующих у коренных народов традиционных систем землевладения; или

(b)
преобразование основанных на обычае прав пользования в общинные и/или индивидуальные права собственности.

Если внутреннее законодательство страны не допускает ни одного из этих двух вариантов, в Плане предусматриваются меры юридического признания бессрочных или долгосрочных возобновляемых прав охраны или пользования землей.
Коммерческое использование природных и культурных ресурсов

18.
Если проект связан с коммерческой разработкой природных ресурсов (например, минералов, углеводородного сырья, лесов, водных ресурсов или охотничьих/рыбопромысловых угодий) на  землях или территориях, которыми коренные народы традиционно владели или которые они обычно использовали или занимали, заемщик принимает меры к тому, чтобы в рамках свободных, заблаговременных и  обеспеченных всей доступной информацией консультаций общины, чьи интересы затрагивает проект, получили информацию (a) о своих правах на эти ресурсы в соответствии с официальным законодательством и правом, основанном на обычае; (b) о масштабах и характере предполагаемой коммерческой разработки и тех, кто заинтересован или участвует в этом; (c) о возможных воздействиях такой разработки на имеющиеся у коренных народов средства к существованию, окружающую среду и пользование этими ресурсами. В Плане заемщик предусматривает механизмы, позволяющие обеспечить коренным народам  справедливую долю тех благ
, которые будут получены в результате такой коммерческой разработки ресурсов. Эти механизмы должны, как минимум, обеспечивать получение коренными народами (так, чтобы это было совместимо с их культурой) выгоды, компенсации и прав на согласование, по крайней мере, не меньших, чем те, что полагались бы земельному собственнику, имеющему полный правовой титул на землю, в том случае, если бы коммерческая разработка осуществлялась на его земле.
19.
Если проект предусматривает коммерческое использование культурных ресурсов и знаний коренных народов (например, фармакологических или художественных), заемщик принимает меры к тому, чтобы в рамках свободных, заблаговременных и  обеспеченных всей доступной информацией консультаций общины, чьи интересы затрагивает проект, получили информацию (a) о своих правах на эти ресурсы в соответствии с официальным законодательством и правом, основанным на обычае; (b) о масштабах и характере предполагаемого коммерческого использования и тех, кто заинтересован или участвует в этом; (c) о возможных воздействиях такого использования на имеющиеся у коренных народов средства к существованию, окружающую среду и пользование этими ресурсами. Коммерческое использование культурных ресурсов и знаний коренных народов зависит от их предварительного согласия на такое использование. План должен отражать характер и содержание таких договоренностей и  предусматривать механизмы, позволяющие коренным народам получать выгоду так, чтобы это было совместимо с их культурой, и иметь справедливую долю в благах,  которые будут получены в результате такого коммерческого использования ресурсов.

Физическое переселение коренных народов

20.
Поскольку физическое переселение коренных народов – это очень сложный процесс, который может оказать сильное неблагоприятное воздействие на их самобытность, культуру и традиционные средства существования, Банк требует, чтобы заемщик проанализировал альтернативные варианты проекта во избежание физического переселения коренных народов. В исключительных ситуациях, когда переселение неизбежно, заемщик не должен приступать к переселению до тех пор, пока в процессе проведения свободных, заблаговременных и  обеспеченных всей доступной информацией консультаций не заручится широкой поддержкой общин коренных народов, чьи интересы это затрагивает. В этом случае заемщик в соответствии с требованиями ОП 4.12 «Вынужденное переселение» составляет план переселения, учитывающий культурные предпочтения коренных народов, и предусматривает стратегию переселения c предоставлением людям земельных участков. В плане переселения заемщик отражает результаты проведенных консультаций. По возможности, план переселения должен предусматривать возвращение коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, на земли и территории, которыми они традиционно владели или которые они обычно использовали или занимали, если основания для переселения перестают существовать.
21.
Во многих странах земли, выделенные в качестве официально учрежденных парков и охраняемых районов, могут совпадать с землями и территориями, которыми коренные народы традиционно владели или которые они обычно использовали или занимали. Банк признает значение этих прав собственности, пребывания или пользования, а также необходимость устойчивого долгосрочного управления важнейшими экосистемами. С учетом этого следует избегать вынужденного ограничения доступа коренных народов к официально учрежденным паркам и охраняемым территориям и, в частности, к священным для них местам. В исключительных случаях, когда ограничение такого доступа неизбежно, заемщик, после проведения свободных, заблаговременных и информированных консультаций с общинами коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, составляет рамочный документ в соответствии с положениями ОП 4.12. Этот рамочный документ описывает принципы подготовки (на этапе реализации проекта) плана управления конкретными парками и охраняемыми территориями и обеспечивает участие коренных народов в разработке, реализации, мониторинге и оценке этого плана управления и получение ими справедливой доли в благах, которые дают эти парки и охраняемые районы. План управления должен уделять первоочередное внимание механизмам совместной деятельности, благодаря которым коренные народы, как хранители ресурсов, будут по-прежнему использовать их, применяя экологически безопасные методы хозяйствования.

Коренные народы и развитие
22.
Для достижения целей настоящего документа Банк, по просьбе страны, являющейся членом Банка, может оказать ей содействие в разработке планов развития и стратегии сокращения бедности, обеспечив финансовую поддержку целого ряда инициатив, направленных:

(a)  на укрепление национального законодательства в той степени, в какой это необходимо для юридического признания основанных на обычае или традиционных систем землепользования коренных народов;
(b) на обеспечение участия коренных народов в процессе развития за счет того, что их позиция будет учтена при разработке программ развития и стратегии сокращения бедности, и предоставление коренным народам возможности более полного использования благ программ развития за счет проведения экономических и правовых реформ, укрепления потенциала и проведения свободных, заблаговременных и  обеспеченных всей доступной информацией консультаций;

(c) на оказание содействия в решении первоочередных задач развития коренных народов в рамках программ, разработанных государственными органами в сотрудничестве с коренными народами (например, программ развития по инициативе местных сообществ или социальных фондов с управлением на местах);

(d) на решение гендерных
  и межпоколенческих проблем, существующих у многих коренных народов, с учетом особых интересов женщин, молодежи и детей;
(e)
на разработку схем участия коренных народов в процессе развития, отражающих их культуру, демографическую структуру, гендерные и межпоколенческие отношения, социальную организацию, институты, производственные системы, религиозные убеждения и схемы использования ресурсов;

(f)
на укрепление потенциала общин коренных народов и ОКН в части подготовки, реализации, мониторинга и оценки программ развития;

(g)
на укрепление потенциала государственных ведомств, отвечающих за вовлечение коренных народов в процесс развития;

(h)
на защиту знаний коренных народов, в том числе, за счет укрепления прав интеллектуальной собственности;
(i)
на оказание содействия в создании партнерств в поддержку программ развития коренных народов с участием государства, ОКН, ОГО и частного сектора.
	ОПЕРАЦИОННОЕ РУКОВОДСТВО ВСЕМИРНОГО БАНКА

Процедуры Банка


Коренные народы
1. Для всех инвестиционных проектов, в районе осуществления которых проживают коренные народы или используют его территорию, Проектная группа Банка (ПГ) проводит консультации с Региональным отделом, отвечающим за защитные механизмы, и Правовым департаментом (ПД) в течение всего проектного цикла.

2. Свободные, заблаговременные и обеспеченные всей доступной информацией консультации. Если проект затрагивает интересы коренных народов, ПГ оказывает заемщику содействие в проведении в течение всего проектного цикла свободных, заблаговременных и обеспеченных всей доступной информацией консультации по предлагаемому проекту с общинами, чьи интересы затронуты данным проектом, с учетом следующего:

(a) «свободные, заблаговременные и обеспеченные всей доступной информацией консультации» осуществляются на свободной и добровольной основе, без какого-либо внешнего воздействия, вмешательства или принуждения. Сторонам, участвующим в консультациях, предоставляется заблаговременный доступ к информации о целях и масштабах предлагаемого проекта, изложенной с помощью методов, в форме и на языке, совместимыми с их культурой;

(b) при организации консультаций в качестве одной из сторон признаются существующие организации коренных народов (ОКР), включая советы старейшин, вождей и лидеров племен, и уделяется особое внимание женщинам, молодежи и пожилым людям;

(c) консультации начинаются заблаговременно, поскольку процесс принятия решений коренными народами может быть интерактивным, и необходимо обеспечить достаточный период времени для того, чтобы при подготовке проекта в полной мере понять и учесть проблемы и рекомендации коренных народов;  

(d) отчет о проведении процесса консультаций является частью досье проекта.

Идентификация проекта

3. Обследование. На ранней стадии подготовки проекта Руководитель проекта (РП) выясняет, проживают ли в районе осуществления проекта коренные народы, и используют ли они его территорию (см. ОП 4.10, пункт 4). При этом РП проводит консультации с квалифицированными социологами, знакомыми с проблемами социальных и культурных групп, имеющимися в районе осуществления проекта.  При отсутствии необходимой информации РП проводит консультации непосредственно с коренными народами, чьи интересы будут затронуты предлагаемым проектом. 

4. Консультации с Заемщиком. Если результаты обследования подтверждают наличие коренных  народов в районе осуществления проекта или использование ими его территории, то РП:

(a) информирует заемщика о том, что на проект распространяется политика в области коренных народов, и  обращает внимание заемщика на положения ОП/ПБ 4.10;

(b) обсуждает с заемщиком его политику в области коренных народов, а также относящиеся к ним институциональные и правовые схемы;

(c) достигает с заемщиком договоренности о том, как эта политика будет осуществляться в рамках проекта;
 и
(d) обсуждает любые виды технического содействия, предоставляемого заемщику Банком.
5. Подготовка документации, обзор, утверждение и раскрытие информации. РП в краткой форме излагает результаты обследования и достигнутые с заемщиком договоренности о выполнении требований политики в Концепции проекта (КП) и Информации о проекте (ИП), и отмечает в Сводных данных о защитных механизмах (СДЗМ), что в проекте задействована ОП 4.10.  РП просит Региональный отдел, отвечающий за защитные механизмы, представить замечания и утвердить КП, ИП и СДЗМ.  После утверждения ИП РП направляет данный документ в «информационный магазин» (InfoShop) Всемирного Банка.
Подготовка проекта
6. Социологическая оценка. Если в ходе обследования выясняется, что коренные народы проживают в районе осуществления проекта или используют его территорию, РП просит заемщика провести социологическую оценку (СО) в соответствии с требованиями пункта 9 ОП 4.10 и Приложения А к ней с тем, чтобы оценить возможные положительные или отрицательные последствия проекта для коренных народов и, в случаях возможного значительного неблагоприятного эффекта, рассмотреть альтернативные варианты осуществления проекта.  ПГ:

(a) рассматривает техническое задание на проведение СО, обеспечивая, в частности, участие в ней коренных народов, чьи интересы затрагиваются проектом, в рамках свободных, заблаговременных и обеспеченных всей доступной информацией консультаций (см. Пункт 2 настоящего документа); и

(b) оценивает квалификацию и опыт социологов, которые будут проводить СО.

7. Обеспечение широкой поддержки общин. Когда заемщик направляет в Банк документацию по проведению СО и процесса консультаций, ПГ рассматривает эти документы с тем, чтобы удостовериться, что заемщик получил широкую поддержку представителей основных групп местного населения в соответствии с требованиями настоящей политики. ПГ приступает к оформлению проекта, только убедившись в наличии такой поддержки.  Банк не приступает к дальнейшим этапам оформления проекта, если нет документального подтверждения, что такая поддержка существует. 

8. Решение о выборе инструментов. С учетом характера проекта и результатов проведенного анализа проблем коренных народов, РП согласует с Региональным отделом, отвечающим за защитные механизмы, выбор инструмента для работы с коренными народами (План развития коренных народов или Рамочные основы планирования развития коренных народов) и других необходимых инструментов (План мероприятий по переселению и/или рамочные основы политики в отношении национальных парков и охраняемых территорий), которые должны быть подготовлены заемщиком, а также масштаб и уровень необходимой детализации.  РП доводит это решение до сведения заемщика, обсуждает с ним действия, необходимые для подготовки инструмента (инструментов) и согласует график подготовки документов и их направления в Банк.

(a)
План развития коренных народов (План). Заемщик готовит План в соответствии с требованиями Приложения B ОП 4.10 и включает его в структуру проекта.  Уровень детализации Плана должен соответствовать сложности предлагаемого проекта и быть соразмерным характеру и масштабу потенциальных последствий предлагаемого проекта для коренных народов (см. ОП 4.10 пункт 7). Если реализация мероприятий проекта зависит от установления законно признанных прав на земли или территории традиционного владения, использования или обитания коренных народов, в Плане определяются действия и график достижения законодательного признания такого владения, обитания или использования (см. ОП 4.10, пункт 17). Для проектов, включающих коммерческую разработку природных ресурсов на таких землях или территориях или использование культурных ресурсов и знаний коренных народов, в Плане предусматриваются меры, обеспечивающие коренным народам справедливую долю извлекаемых выгод и позволяющие им получать эти выгоды способами, совместимыми с их культурой (см. ОП 4.10, пункты 18-19). Кроме того, для проектов, связанных с коммерческой разработкой культурных ресурсов и знаний коренных народов, в Плане документально подтверждается согласие на такую разработку, полученное от общин, интересы которых затрагивает предлагаемый проект.  Если коренные народы являются единственными непосредственными бенефициарами проекта или составляют подавляющее большинство таких бенефициаров, подготовка отдельного документа не требуется, и заемщик включает элементы Плана в общую структуру проекта.  ПГ готовит краткую информацию о том, как проект соответствует положениям настоящей политики, в частности, требованиям Плана, и включает ее в Документ по оценке проекта (ДОП) в качестве приложения.
(b)
План действий по переселению (ПДП). Если заемщик предлагает физическое переселение коренных народов, ПГ четко устанавливает, что (a) заемщик изучил альтернативные варианты структуры проекта с тем, чтобы избежать физического переселения; и (b) заемщик получил широкую поддержку общин, интересы которых затрагивает предлагаемый проект, в рамках свободных, заблаговременных и обеспеченных всей доступной информацией консультаций, и документально подтвердил наличие такой поддержки.  Кроме того, заемщик готовит ПДП в соответствии с требованиями ОП 4.12 «Вынужденное переселение» и ОП 4.10, пункт 20.
(c)
Рамочные основы политики в отношении национальных парков и охраняемых территорий. В случае ограничения доступа коренных народов на территорию имеющих официальный статус национальных парков и охраняемых территорий, заемщик готовит рамочные основы политики в отношении указанных территорий, учитывающие резудьтаты свободных, заблаговременных и обеспеченных всей доступной информацией консультаций с общинами коренных народов, интересы которых затрагивает предлагаемый проект, и в соответствии с положениями ОП 4.12 «Вынужденное переселение» и ОП 4.10, пункты 20 и 21.

(d)
Рамочные основы планирования развития коренных народов (РО). Для проектов, связанных с подготовкой и реализацией ежегодных инвестиционных программ или осуществлением нескольких субпроектов, заемщик готовит РО в соответствии с требованиями Приложения C к ОП 4.10 и включает этот документ в структуру проекта.

(e)
Подготовка Плана в рамках программ и субпроектов. Если результаты анализа отдельной программы или субпроекта, выявленного в РО, указывают на то, что в районе осуществления данной программы или субпроекта имеются коренные народы или они используют его территорию, ПГ обеспечивает проведение заемщиком СО и подготовку Плана и прочих соответствующих документов (документа) в соответствии с требованиями ОП 4.10.  Заемщик направляет все подготовленные документы в Банк.  РП представляет их на рассмотрение и утверждение Регионального отдела, отвечающего за защитные механизмы, до того, как соответствующая программа или субпроект получат право финансирования из средств Банка.  Если, по мнению Регионального отдела, отвечающего за защитные механизмы, РО соответствует требованиям настоящей политики, РП может достичь с заемщиком договоренности о том, что предварительное обсуждение Плана или другого документа (документов) для отдельных программ или субпроектов не потребуется. Однако ПГ осуществляет надзор за подготовкой СО (см. пункт 6 настоящей ПБ) и составлением Плана и другого документа (документов) и их выполнением заемщиком (см. ОП 4.10, пункт 14 и сноска 15).

9. Анализ документов и раскрытие информации. После того, как заемщик направляет Банку проект документа (документов), ПГ осуществляет его анализ с тем, чтобы убедиться: в его соответствии политике, изложенной в ОП 4.10; ознакомлении с ним общин коренных народов, интересы которых затрагивает предлагаемый проект, осуществленном в доступном для них месте и с помощью методов, в форме и на языке, совместимыми с их культурой; он соответствующим образом отражен в структуре проекта; может служить основой для оценки проекта. ПГ направляет проект документа (документов) в Региональный отдел, отвечающий за защитные механизмы, для обсуждения и утверждения.  После утверждения документа ПГ обнародует его в соответствии с Политикой Всемирного банка в области раскрытия информации.
Оценка проекта

10. РП обеспечивает участие в оценке проекта экспертов в области социологии для оценки осуществимости и устойчивости конкретных мер, предлагаемых в соответствующих документах, касающихся коренных народов, и других подготовленных документах, а также экспертов по правовым вопросам для оценки юридических и организационных проблем, связанных с проектом.  ПГ отражает положения, касающиеся коренных народов, в ОП и включает соответствующий документ (документы) в ДОП в качестве приложения. Если коренные народы являются единственными непосредственными бенефициарами проекта или составляют подавляющее большинство таких бенефициаров, в приложение к ДОП включается краткий обзор соответствия проекта требованиям настоящей политики.  Кроме того, если заемщик предлагает физическое переселение коренных народов или ограничение их доступа к ресурсам, ПДП или рамочные основы политики включаются в ДОП в качестве приложения.  РП получает замечания и утверждает пакет документов ДОП (в состав которого входят План, РО или краткий обзор вместе с любым ПДП или рамочными основами политики, если это применимо) в Региональном отделе, отвечающем за защитные механизмы, и ПД.

Переговоры и раскрытие информации 

11. До проведения переговоров РГ подтверждает, что ответственный институт власти заемщика представил заключительный утвержденный текст соответствующих документов по коренным народам и других, имеющих отношение к их проблемам.  В Соглашении о займе предусматривается обязательство заемщика по выполнению соответствующих документов.  После согласования окончательного варианта документов и утверждения проекта Банк обнародует ДОП и окончательный вариант документов в соответствии с политикой Банка в области раскрытия информации.  Заемщик предоставляет документы вниманию общин коренных народов, интересы которых затрагивает предлагаемый проект, в доступном для них месте, в форме и на языке, совместимом с их культурой, и с помощью того же метода, который использовался для их ознакомления с проектами документов (см. пункт 9 выше).
Надзор
12. Региональный вице-президент Банка при содействии Директора по соответствующей стране обеспечивает предоставление средств для осуществления эффективного надзора за реализацией проектов, затрагивающих интересы  коренных народов.   На протяжении периода реализации проекта РП обеспечивает участие соответствующих специалистов в области социологии и экспертов по правовым вопросам в осуществлении надзора за выполнением положений Соглашения о займе.  Кроме того, ПГ подтверждает выполнение соответствующих юридических условий, касающихся коренных народов, и других принятых документов.  Если данные документы не выполняются в соответствии с планом, Банк доводит это до сведения заемщика и согласует с заемщиком корректирующие мероприятия (см. ОП/ПБ 13.05 «Надзор за реализацией проекта»).
Отчет о завершении проекта

13. После завершения проекта в Отчете о завершении проекта (см. ОП 13.55 «Отчеты о завершении проектов») рассматривается соответствие проекта положениям ОП 4.10 и оценивается:

(a) степень участия коренных народов в проектном цикле;

(b) воздействие проекта (как положительное, так и отрицательное) на коренные народы, чьи интересы им затрагивались;

(c) достижение целей соответствующего документа (документов); и

(d) опыт, который может быть использован в предстоящей деятельности с участием коренных народов.

Если цели соответствующего документа (документов) не были достигнуты, в Отчете о завершении проекта может быть предложен будущий курс действий, включая, при необходимости, проведение последующего обследования со стороны Банка.

Стратегия деятельности Банка в стране и диалог по экономическим вопросам

14.
В странах, где проводится ряд операций, затрагивающих интересы коренных народов, в текущий диалог с правительством по общестрановым и отраслевым проблемам включаются любые вопросы, касающиеся общенациональной, институциональной и правовой политики в отношении коренных народов, включая группы населения, на которые распространяется данная политика.  Итоги этого диалога отражаются в Стратегии деятельности Банка в конкретной стране.
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Стандарт деятельности 7 Коренное население
30 апреля 2006 года
Введение
1. Стандарт Деятельности 7 исходит из того, что коренное население, состоящее из самобытных
социальных групп, отличающихся от групп, доминирующих в национальной структуре той или иной
страны, зачастую относится к числу наиболее маргинилизированных и уязвимых слоёв населения.
Экономический, социальный и юридический статус коренного населения часто ограничивает его
возможности защищать свои интересы и права на землю, природные и культурные ресурсы, а также
может ограничивать возможности его участия в процессах устойчивого развития и извлечения выгоды
из этих процессов. Коренное население оказывается особенно уязвимым, если его земли и ресурсы
трансформируются, или их состояние существенно ухудшается или же на них посягают посторонние.
Языки, культура, религия, духовные убеждения и институты власти коренных народов также могут
оказаться под угрозой. Все вышеперечисленные атрибуты связаны с различными типами рисков для
коренного населения и особо неблагоприятными воздействиями на такие народы, включая потерю
самобытности, культуры и жизненного уклада, источников средств существования, связанных с
природными ресурсами, а также обеднение и болезни.
2. Проекты частного сектора могут создавать возможности для коренного населения в плане участия в
осуществлении проектов и извлечения из этого выгод, что в конечном счете может помочь коренному
населению реализовать его стремление к экономическому и социальному развитию. Кроме того,
данный Стандарт деятельности исходит из того, что коренное население может играть важную роль в
процессах устойчивого развития, выступая в качестве партнеров в плане развития и стимулируя
надлежащую реализацию проектов и надлежащее управление как проектами, так и предприятиями.
Цели
· Обеспечить ситуацию, при которой процесс устойчивого развития способствовал бы в полной мере уважению достоинства, прав, стремлений, культуры и базирующегося на природных ресурсах жизненного уклада коренного населения
· Избегать неблагоприятного воздействия проектов на сообщества коренного населения или, если такого воздействия избежать невозможно, сводить такие воздействия к минимуму, смягчать или компенсировать их, а также предоставлять возможности извлечения выгод от реализации проектов, причем культурно приемлемым для коренного населения способом 
· Организовать и поддерживать постоянное взаимодействие с коренным населением, находящимся в сфере влияния проекта, в течение всего жизненного цикла проекта 
· Способствовать честному и осмысленному взаимодействию с надлежащим образом проинформированным коренным населением, если предполагается реализация проекта на землях, традиционно или привычно используемых коренным населением 
· Уважать и сохранять культуру, знания и опыт коренного населения
Сфера применения
3. Применимость настоящего Стандарта деятельности определяется в процессе социальной и экологической Оценки, в то время как осуществление действий, необходимых для выполнения требований настоящего Стандарта, регулируется Системой социального и экологического менеджмента клиента. Требования к социальной и экологической Оценке и Системе менеджмента представлены в Стандарте деятельности 1.  .
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4. Универсального определения термина «коренное население» не существует. В различных странах
вместо термина «коренное население» могут использоваться выражения «коренные этнические
меньшинства», «аборигены», «горные племена», «национальные меньшинства», «кочевые племена»,
«исконные народы» или «племенные группы».
5. В настоящем Стандарте деятельности термин «коренное население» используется в обощенном
смысле для определения социальных и культурных групп, которым в той или иной мере присущи
следующие качества:
· Самоидентификация на основе принадлежности к самобытной коренной культурной группе и
признание этой идентификации другими
· Коллективная привязанность к географически определённой среде обитания или территориям
предков, а также природным ресурсам в этих средах обитания и на этих территориях
· Привычные культурные, экономические, социальные политические институты, которые
отдельны от аналогичных институтов доминирующего общества или доминирующей культуры
· Язык коренного населения, зачастую отличный от официального языка страны или региона
6.
Определение, является ли та или иная конкретная группа коренным населением, в целях данного
Стандарта деятельности, может потребовать экспертной оценки.
Требования
Общий подход
Недопущение неблагоприятных воздействий
7. В рамках Оценки социальных и экологических аспектов клиент выявит все сообщества коренного
населения, на которые может распространиться влияние проекта в зоне его реализации, определит
характер и степень ожидаемых воздействий в социальной, культурной (включая культурное наследие)1
и экологической сферах и постарается избежать неблагоприятных воздействий везде, где это
осуществимо.
8. Когда избежать неблагоприятных воздействий невозможно, клиент минимизирует, смягчит или
компенсирует эти  воздействия  культурно  приемлемым для коренного  населения образом.
Предполагаемые действия клиента будут вырабатываться на основании информированного участия
затрагиваемого коренного населения и включаться в план с указанием сроков исполнения (к примеру, в
План развития коренного населения или План развития сообщества, отдельные части которого будут
посвящены коренному населению в соответствии с требованиями данного раздела).2
Раскрытие информации, консультации и информированное участие
9.
На максимально ранней стадии планирования проекта клиентом будут установлены и в дальнейшем
в течение всего жизненного цикла проекта будут поддерживаться на постоянной основе
взаимоотношения с сообществами коренного населения. В проектах, где возможны неблагоприятные
воздействия на затрагиваемые сообщества коренного населения, процесс консультаций обеспечит
свободные, заблаговременные и информированные обсуждения различных вопросов, связанных с
проектом, с коренным населением и будет способствовать его информированному участию в решении
вопросов, непосредственно затрагивающих такие сообщества (к примеру, предлагаемые меры по
1
Дополнительные требования к клиенту, касающиеся охраны культурного наследия, изложены в Стандарте
деятельности 8.
2
Выработка подходящего плана может потребовать экспертной оценки. План развития сообщества может быть
подходящим в том случае, если коренное население является составной частью более крупного сообщества,
оказывающегося в сфере влияния проекта.
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смягчению воздействий, участие коренного населения в распределении выгод в плане развития и возможностей, возникающих благодаря реализации проекта, конкретные варианты осуществления проекта). Процесс участия сообществ коренного населения будет организован культурно приемлемым для них образом и соразмерен рискам и потенциальным воздействиям на коренное население. В частности, такой процесс будет включать в себя следующее:
· Привлечение к работе представителей институтов управления коренного населения
(например, советов старейшин или поселковых советов и др.)
· Включение как мужчин, так и женщин, принадлежащих к различным возрастным группам,
причем морально приемлемым для коренного населения образом
· Отведение достаточного времени для принятия коллективного решения коренным населением
· Предоставление коренному населению возможностей для выражения своих взглядов, забот и
предложений и на любом языке по их выбору, без какого бы то ни было манипулирования,
вмешательства, принуждения и запугивания
· Выработка  такого   механизма  рассмотрения  жалоб,   предусмотренного   Стандартом
деятельности 1, который был бы приемлем для коренного населения с точки зрения его
культуры и доступен для коренного населения
Выгоды в плане развития
10. С помощью процесса свободных заблаговременных консультаций с надлежащим образом проинформированными сообществами затрагиваемого коренного населения и при информированном участии таких сообществ клиент будет искать возможности развития коренного населения, приемлемые для последнего в моральном и культурном отношении. Такие возможности должны быть соразмерны с уровнем воздействий проекта, направлены на повышение уровня жизни и увеличение средств существования коренного населения (морально приемлемым для коренного населения образом), а также на поддержание долгосрочной устойчивости природных ресурсов, от которых зависит благополучие коренного населения. Клиент документально опишет выявленные возможности для развития коренного населения в соответствии с положениями параграфов 8 и 9 выше и обеспечит своевременное и беспристрастное представление этих документов.
Особые требования
11.
Ввиду того, что в описанных ниже обстоятельствах реализации проектов коренное население может
оказаться особенно уязвимым, в таких ситуациях необходимо обеспечивать выполнение следующих
Особых требований в дополнение к представленному выше Общему подходу. Всякий раз, когда
оказывается  применимым  какое-либо  из Особых требований,  клиенту надлежит привлечь
квалифицированных и опытных внешних экспертов для оказания помощи при проведении
соответствующей оценки.
Воздействие на традиционное или привычное землепользование
12.
Коренное население часто тесно связано со своими землями, где оно традиционно или привычно
обитает, и природными ресурсами, находящимися на этих землях. Поскольку эти земли могут быть не
оформлены в собственность в соответствии с национальным законодательством, использование этих
земель, включая сезонное или циклическое использование, сообществами коренного населения в
качестве привычного источника средств существования или в культурных, обрядовых и/или духовных
целях, которые определяют их самобытность, во многих случаях может быть обосновано и
документально оформлено. В параграфах 13 и 14 ниже представлены требования, которые клиенту
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следует выполнять, когда традиционно или привычно обитаемые земли используются в соответствии с данным параграфом.
13.
Если клиент предполагает осуществлять проект на традиционно и привычно используемых землях
или намерен заняться коммерческой разработкой находящихся там природных ресурсов и ожидаются
неблагоприятные воздействия3  на  привычные источники  средств существования  и/или  на
использование этих земель в культурных, обрядовых или духовных целях, определяющих
самобытность и данное сообщество коренного населения как таковое, клиент обеспечит уважительное
отношение к указанному использованию земель, предприняв следующие шаги:
· Клиентом будут документироваться его усилия, направленные на то, чтобы избежать
использования для реализации проекта земель коренного населения или, по крайней мере,
ограничиться минимально возможной площадью таких земель
· Использование земель коренного населения будет документально описано экспертами во
взаимодействии с затрагиваемыми сообществами коренного населения; причем без
предвзятости в отношении прав коренного населения на эти земли4
· Затрагиваемые сообщества коренного населения будут проинформированы о своих правах на
эти   земли   в   силу   законодательства   данной   страны   включая   законодательство
регламентирующее традиционные права и привычные формы землепользования
· В случае коммерческого использования таких земель в соответствии с национальным
законодательством клиент как минимум предложит затрагиваемым сообществам коренного
населения компенсацию и обеспечит надлежащие правовые процедуры как для собственников
земли, имеющих официально закрепленные права собственности, наряду с приемлемыми с
точки зрения их культуры возможностями развития. Где возможно, вместо денежной
компенсации будет предложена компенсация, связанная с выделением земли или
компенсация в натуральной форме
· Клиент вступит в добросовестные переговоры с затрагиваемыми сообществами коренного
населения и обеспечит документальное оформление их информированного участия и
успешность результатов, достигнутых по итогам таких переговоров.
Перемещение коренного населения с традиционно или привычно используемых земель
14.
Клиент рассмотрит альтернативные варианты реализации проекта для того, чтобы избежать
перемещения коренного населения с земель, которые затрагиваемые сообщества традиционно или
привычно используют сообща5. Если такого перемещения избежать невозможно, клиент не будет
продолжать реализацию проекта до тех пор, пока не вступит в переговоры с затрагиваемыми
сообществами коренного населения, не задокументирует их информированное участие и успешные
результаты таких переговоров. Любое перемещение коренного населения должно осуществляться в
соответствии с требованиями Стандарта деятельности 5, касающимися планирования и осуществления
физического перемещения. Где осуществимо, перемещаемое коренное население должно получить
3
К числу таких неблагоприятных воздействий следует отнести утрату доступа к имуществу или ресурсам,
ограничения на землепользование по причинам, связанным с реализацией проекта.
4
При том, что настоящим Стандартом деятельности предусмотрены обоснование и документирование
использования таких земель, клиенту не следует также забывать о том, что эти земли могут уже находиться в
альтернативном использовании в соответствии с разрешением государственных органов страны, где
предполагается реализация проекта.
5
В случаях, когда члены затрагиваемых сообществ коренного населения индивидуально владеют правами на
землю, или в случаях, когда национальным законодательством признаются привычные права отдельных лиц,
будут применяться требования Стандарта деятельности 5, а не требования, приведенные под данным заголовком.
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возможность вернуться на свои традиционно или привычно используемые земли после того, как прекратят свое действие причины, приведшие к необходимости перемещения.
Культурные ресурсы
15. Если проектом предлагается использование культурных ресурсов, знаний, нестандартных подходов и/или технологий коренного населения в коммерческих целях, клиент проинформирует соответствующее коренное население: (i) об их правах, предусмотренных в этой связи национальным законодательством; (ii) о пределах и характере предлагаемого коммерческого использования; и (iii) о потенциальных последствиях такого использования. Прежде чем приступить к коммерческой разработке, клиент: (i) вступит в добросовестные переговоры с соответствующими сообществами коренного населения, (ii) задокументирует их информированное участие и успешные результаты, достигнутые по итогам таких переговоров; и (iii) обговорит принципы справедливого раздела (с учетом обычаев и традиций коренного населения) доходов, которые будут получены от коммерческого использования таких культурных ресурсов, знаний, нестандартных подходов и/или технологий.
===================================================================

Пояснительная записка 7

Коренные народы
30 апреля 2006 года

Настоящая Пояснительная записка 7 соответствует Стандарту деятельности 7. Дополнительную информацию на эту же тему можно найти в Стандартах деятельности1‑6 и 8, а также в соответствующих пояснительных записках. Библиографические сведения о всех справочных материалах, упоминаемых в тексте настоящей Пояснительной записки, можно найти в разделе "Справочные материалы" в конце документа.

	Введение

	

	1.
Стандарт Деятельности 7 исходит из того, что коренное население, состоящее из самобытных социальных групп, отличающихся от групп, доминирующих в национальной структуре той или иной страны, зачастую относится к числу наиболее маргинализированных и уязвимых слоёв населения. Экономический, социальный и юридический статус коренного населения часто ограничивает его возможности защищать свои интересы и права на землю, природные и культурные ресурсы, а также может ограничивать возможности его участия в процессах устойчивого развития и извлечения выгоды из этих процессов. Коренное население оказывается особенно уязвимым, если его земли и ресурсы трансформируются, или их состояние существенно ухудшается или же на них посягают посторонние. Языки, культура, религия, духовные убеждения и институты власти коренных народов также могут оказаться под угрозой. Все вышеперечисленные атрибуты связаны с различными типами рисков для коренного населения и особо неблагоприятными воздействиями на такие народы, включая потерю самобытности, культуры и жизненного уклада, источников средств существования, связанных с природными ресурсами, а также обеднение и болезни.
2.
Проекты частного сектора могут создавать возможности для коренного населения в плане участия в осуществлении проектов и извлечения из этого выгод, что в конечном счете может помочь коренному населению реализовать его стремление к экономическому и социальному развитию. Кроме того, данный Стандарт деятельности исходит из того, что коренное население может играть важную роль в процессах устойчивого развития, выступая в качестве партнеров в плане развития и стимулируя надлежащую реализацию проектов и надлежащее управление как проектами, так и предприятиями. 

	

	Цели

	

	· Обеспечить ситуацию, при которой процесс устойчивого развития способствовал бы в полной мере уважению достоинства, прав, стремлений, культуры и базирующегося на природных ресурсах жизненного уклада коренного населения 

· Избегать неблагоприятного воздействия проектов на сообщества коренного населения или, если такого воздействия избежать невозможно, сводить такие воздействия к минимуму, смягчать или компенсировать их, а также предоставлять возможности извлечения выгод от реализации проектов, причем культурно приемлемым для коренного населения способом 

· Организовать и поддерживать постоянное взаимодействие с коренным населением, находящимся в сфере влияния проекта, в течение всего жизненного цикла проекта 

· Способствовать честному и осмысленному взаимодействию с надлежащим образом проинформированным коренным населением, если предполагается реализация проекта на землях, традиционно или привычно используемых коренным населением 

· Уважать и сохранять культуру, знания и опыт коренного населения 


П1.
МФК исходит из того, что права коренных народов регулируются нормами как национального, так и международного права. Согласно международному праву, сердцевину корпуса международных инструментов, обеспечивающих правовую базу для коренных народов мира, составляют ключевые конвенции ООН по правам человека (см. раздел "Справочные материалы" ниже). Кроме того, некоторые страны приняли собственное законодательство или ратифицировали также другие международные и региональные конвенции по защите коренных народов (например, Конвенция МОТ No.169, ратифицированная 17 странами – см. "Справочные материалы"). Хотя в таких правовых инструментах определяются обязанности государств, от компаний частного сектора во все большей степени ожидают такой организации бизнеса, которая обеспечивает соблюдение этих прав и не препятствует выполнению государствами своих обязательств в соответствии с указанными инструментами. Именно исходя из такого понимания формирующегося делового климата МФК ожидает, что проекты частного сектора, финансируемые Корпорацией, будут способствовать культивированию уважения к достоинству, правам, чаяниям, культуре и традиционному образу жизни коренных народов.

П2.
В разделе "Цели" Стандарта деятельности 7 также подчеркивается необходимость избегать неблагоприятного воздействия проектов на сообщества коренного населения, проживающего в зоне влияния проекта, или – там, где избежать этого невозможно, – сводить к минимуму, смягчать или компенсировать такое воздействие с помощью механизмов, учитывающих конкретную культурную специфику и выражаемые коренным населением потребности, таким образом, который соизмерим с масштабом связанных с проектом рисков и его последствий.

П3.
Клиент и затрагиваемые сообщества коренного населения должны в течение всего проекта поддерживать постоянные взаимоотношения. В этих целях Стандарт деятельности 7 требует от клиента проведения открытых, заблаговременных и базирующихся на соответствующей информации консультаций и осведомленного участия. В контексте связанных с высоким риском ситуаций, описанных в пунктах 11‑15 Стандарта деятельности 7, этот процесс взаимодействия клиента с общественностью  включает добросовестное ведение переговоров (см. П24 ниже) и документальную фиксацию успешного исхода таких переговоров. Учет восприятия коренным населением перемен, вызываемых соответствующим проектом, помогает выявлять как позитивные, так и негативные его последствия. Аналогичным образом эффективность мер по предупреждению неблагоприятного воздействия, его смягчению и компенсации повышается, если мнения затрагиваемого коренного населения принимаются во внимание и становятся фактором процесса принятия решений.

П4.
Культура и самоидентификация многих коренных народов неразрывно связаны с той землей, на которой они проживают, и с природными ресурсами, от которых они зависят. Во многих случаях их культура, самобытность, традиционные знания и народные предания связаны с использованием этих земель и природных ресурсов и продолжают существовать благодаря их использованию и опоре на них. Эти земли и ресурсы могут быть священными или особо значимыми с духовной точки зрения. Использование священных мест и других объектов, имеющих культурное значение, может играть важную роль в деле сохранения и устойчивого использования природных ресурсов, от которых зависит уклад жизни и благополучие коренных народов. Иными словами, воздействие проектов на землю, леса, водоемы, флору, фауну и другие природные ресурсы может сказаться на их государственных институтах, образе жизни, экономическом развитии и их способности сохранять и развивать свою самобытность и культуру. В Стандарте деятельности 7 определяются конкретные требования к тем проектам, которые затрагивают вышеуказанные взаимосвязи.

	Сфера применения

	

	3. Применимость настоящего Стандарта деятельности определяется в процессе социальной и экологической Оценки, в то время как осуществление действий, необходимых для выполнения требований настоящего Стандарта, регулируется Системой социального и экологического менеджмента клиента. Требования к социальной и экологической Оценке и Системе менеджмента представлены в Стандарте деятельности 1.
4.
Универсального определения термина "коренное население" не существует. В различных странах вместо термина "коренное население" могут использоваться выражения "коренные этнические меньшинства", "аборигены", "горные племена", "национальные меньшинства", "кочевые племена", "исконные народы" или "племенные группы".

5.
В настоящем Стандарте деятельности термин "коренное население" используется в обобщенном смысле для определения социальных и культурных групп, которым в той или иной мере присущи следующие качества: 

	

	▪
Самоидентификация на основе принадлежности к самобытной коренной культурной группе и признание этой идентификации другими 

▪
Коллективная привязанность к географически определённой среде обитания или территориям предков, а также природным ресурсам в этих средах обитания и на этих территориях 

▪
Привычные культурные, экономические, социальные политические институты, которые отдельны от аналогичных институтов доминирующего общества или доминирующей культуры 

▪
Язык коренного населения, зачастую отличный от официального языка страны или региона 

	

	6.
Определение, того, является ли та или иная конкретная группа коренным населением, в целях данного Стандарта деятельности, может потребовать экспертной оценки. 


П5.
За последние 20 лет в международном праве и национальном законодательстве многих стран сформировалось понятие "коренные народы", означающее отдельную категорию сообществ людей. Тем не менее, никакого международно-признанного определения термина "коренные народы" не существует. Ввиду этого Стандарт деятельности 7 не содержит дефиниции понятия "коренные народы", а применимость этого стандарта определяется на основе четырех качеств, перечисленных в пункте 5 указанного Стандарта. Каждое из этих качеств оценивается отдельно, причем все они одинаково важны. Кроме того, Стандарт деятельности 7 касается не отдельных лиц, а групп или сообществ.

П6.
Клиентам будет необходимо по собственному усмотрению определять, следует ли рассматривать ту или иную группу или сообщество в качестве коренных для целей Стандарта деятельности 7. Для того чтобы определиться на этот счет, клиент может предпринять ряд шагов, включая проведение этнографического и архивного исследования, взаимодействие с затрагиваемыми проектом сообществами коренного населения, проведение оценки традиционно существующих институтов и изучение применимого национального законодательства и подзаконных актов, включая нормы обычного права и законы, отражающие международно-правовые обязательства принимающей страны. При проведении этой работы клиенту следует опираться на услуги высококвалифицированных ученых-обществоведов.

П7.
В рамках своего социально-экологического анализа МФК сформирует собственное профессиональное мнение о применимости Стандарта деятельности 7 на основе сведений, представленных клиентом, и путем проведения собственной надлежащей проверки. МФК будет время от времени консультироваться со Всемирным банком насчет происходящих изменений в национальном законодательстве и международном праве и о последовательном применении термина "коренные народы" в отношении той или иной конкретной группы или сообщества людей.

П8.
Клиенты должны отдавать себе отчет в том, что Стандарт деятельности 7 может быть применим к сообществам коренного населения, которые утратили коллективную привязанность к землям и территориям в зоне воздействия проекта из-за насильственного разрыва связей, произошедшего в течение жизни соответствующего коренного народа вследствие того или иного конфликта, программ насильственного переселения, осуществленных правительствами, отчуждения их земель или стихийных бедствий, в том случае, если ожидается неблагоприятное воздействие проекта на эти сообщества.

П9.
Стандарт деятельности 7 применим к сообществам коренного населения, которые более не проживают на землях, затронутых проектом, но которые                  по-прежнему сохраняют связи с этими землями посредством их основанного на обычае использования, включая сезонное или циклическое использование.

П10.
В рамках Стандарта деятельности 7 рассматриваются потенциальные негативные последствия для коренного населения. Учет интересов других уязвимых групп, для которых проект имеет социально-экономические или экологические последствия, осуществляется в рамках процесса социально-экологической оценки и регулирования социально-экологических последствий, описанного в Стандарте деятельности 1 и Пояснительной записке 1.

	Требования

	

	Общий подход 

	Недопущение неблагоприятных воздействий
7.
В рамках Оценки социальных и экологических аспектов клиент выявит все сообщества коренного населения, на которые может распространиться влияние проекта в зоне его реализации, определит характер и степень ожидаемых воздействий в социальной, культурной (включая культурное наследие1) и экологической сферах и постарается избежать неблагоприятных воздействий везде, где это осуществимо.

8.
Когда избежать неблагоприятных воздействий невозможно, клиент минимизирует, смягчит или компенсирует эти воздействия культурно приемлемым для коренного населения образом. Предполагаемые действия клиента будут вырабатываться на основании информированного участия затрагиваемого коренного населения и включаться в план с указанием сроков исполнения (к примеру, в План развития коренного населения или План развития сообщества, отдельные части которого будут посвящены коренному населению в соответствии с требованиями).2

	1 Дополнительные требования к клиенту, касающиеся охраны культурного наследия, изложены в Стандарте деятельности 8.

2 Выработка подходящего плана может потребовать экспертной оценки. План развития сообщества может быть подходящим в том случае, если коренное население является составной частью более крупного сообщества, оказывающегося в сфере влияния проекта.


П11.
На этапе первичной проработки в рамках процесса оценки следует выявить наличие в зоне влияния проекта (как она определена в пункте 5 Стандарта деятельности 1) сообществ коренного населения, на которых может сказаться осуществляемый клиентом проект. Если в ходе первичной проработки будет выявлена потенциальная возможность негативных последствий для коренного населения, то необходимо будет провести дополнительный анализ ситуации с целью сбора исходных данных по таким сообществам, охватывающих ключевые социально-экономические и экологические аспекты, на которые может повлиять проект. В ходе анализа должны быть также выявлены благоприятные последствия и потенциальные выгоды данного проекта для коренного населения, а также изучены возможности их наращивания. Масштаб, глубина и тип анализа должны быть соразмерны характеру и масштабу потенциального воздействия предлагаемого проекта на эти сообщества. Такой анализ в рамках работы по оценке проекта должен осуществляться с помощью высококвалифицированных ученых-обществоведов. Его следует производить с привлечением заинтересованного местного населения, и он должен отражать мнения затрагиваемых проектом сообществ коренного населения о связанных с проектом рисках, его последствиях и преимуществах. Дополнительные разъяснения относительно подхода к оценке социальных последствий и их смягчению приводятся в подготовленном МФК документе "Справочная записка о лучшей практике: рассмотрение социальных аспектов проектов частного сектора" и в наставлениях по проведению оценки культурного, экологического и социального воздействия, содержащихся в документе "Руководящие принципы "Агуэй-Гу".

П12.
Поскольку проекты могут оказывать неблагоприятное воздействие на самобытность коренных народов, их связанные с природными ресурсами источники средств существования, продовольственную безопасность и на сохранение их культуры, главной задачей должно быть недопущение такого воздействия. В этих целях клиентам следует изучать жизнеспособные альтернативные варианты проектов, советоваться с затрагиваемыми сообществами коренного населения и консультироваться с учеными-обществоведами.

П13.
Если неблагоприятное воздействие неизбежно, то клиент должен разработать План развития коренного населения, в котором намечаются меры по минимизации, смягчению или компенсации такого воздействия культурно приемлемым для коренного населения образом. В зависимости от местных обстоятельств может быть разработан самостоятельный План развития коренного населения, или же он может стать одним из компонентов более широкого Плана развития сообщества в тех случаях, когда сообщества коренного населения проживают в одном районе с другими аналогичным  образом  затрагиваемыми сообществами или когда они входят в состав более крупной социальной общности, оказывающейся в зоне воздействия проекта. В таких планах должны подробно излагаться мероприятия по минимизации, смягчению и компенсации неблагоприятных социально-экономических последствий, а также по выявлению возможностей и осуществлению шагов для усиления благоприятного воздействия проекта на коренное население. Когда это целесообразно, план может в соответствии со Стандартом деятельности 6  включать также меры по сохранению и управлению природными ресурсами, от которых на постоянной основе зависит благополучие коренного населения. Эти планы становятся составной частью Плана мероприятий (описываемого в Стандарте деятельности 1 и пояснительной записке к нему), который подлежит выполнению клиентом, и в них должны четко определяться функции и обязанности, источники и объемы финансирования и материально-технического обеспечения, график работ и бюджет. В Приложении 1 рассказывается о рекомендуемом содержании Плана развития коренного населения. С дополнительной разъяснительной информацией о программах развития сообществ можно ознакомиться в подготовленном МФК документе "Справочное руководство по развитию сообщества. Инвестирование в людские ресурсы: устойчивое жизнеобеспечение местного населения посредством совершенствования практики ведения бизнеса".  

	
Раскрытие информации, консультации и информированное участие

	
9.
На максимально ранней стадии планирования проекта клиентом будут установлены и в дальнейшем в течение всего жизненного цикла проекта будут поддерживаться на постоянной основе взаимоотношения с сообществами коренного населения. В проектах, где возможны неблагоприятные воздействия на затрагиваемые сообщества коренного населения, процесс консультаций обеспечит свободные, заблаговременные и информированные обсуждения различных вопросов, связанных с проектом, с коренным населением и будет способствовать его информированному участию в решении вопросов, непосредственно затрагивающих такие сообщества (к примеру, предлагаемые меры по смягчению воздействий, участие коренного населения в распределении выгод в плане развития и возможностей, возникающих благодаря реализации проекта, конкретные варианты осуществления проекта). Процесс участия сообществ коренного населения будет организован культурно приемлемым для них образом и соразмерен рискам и потенциальным воздействиям на коренное население. В частности, такой процесс будет включать в себя следующее: 

	

	▪
Привлечение к работе представителей институтов управления коренного населения (например, советов старейшин или поселковых советов и др.) 

▪
Включение как мужчин, так и женщин, принадлежащих к различным возрастным группам, причем морально приемлемым для коренного населения образом 

▪
Отведение достаточного времени для принятия коллективного решения коренным населением 

▪
Предоставление коренному населению возможностей для выражения своих взглядов, забот и предложений и на любом языке по их выбору, без какого бы то ни было манипулирования, вмешательства, принуждения и запугивания

▪
Выработка такого механизма рассмотрения жалоб, предусмотренного пунктом 23 Стандарта деятельности 1, который был бы приемлем для коренного населения с точки зрения его культуры и доступен для коренного населения


П14.
Клиент должен вовлекать в работу по проекту затрагиваемые сообщества коренного населения в зоне воздействия  проекта путем предания гласности соответствующей информации, проведения консультаций и обеспечения информированного участия общественности. Общие параметры процесса вовлечения затрагиваемого населения излагаются в Стандарте деятельности 1 и пояснительной записке к нему, а ниже дополнительно рассказывается о том, как они применяются к коренным народам.  Более подробная информация о процессе вовлечения приводится в документе МФК "Пособие по лучшей практике:  совершенствование бизнеса за счет эффективных консультаций с общественностью и предания информации гласности". 

П15.
В рамках процесса раскрытия информации, консультаций и осведомленного участия клиент должен наладить с затрагиваемыми сообществами коренного населения "свободные, заблаговременные и информированные обсуждения ", т. е. консультации, ведущиеся открыто, на добровольной основе, без какой-либо манипуляции, вмешательства или принуждения извне и без запугивания. Кроме того, затрагиваемому коренному населению должен быть обеспечен доступ к соответствующей информации о проекте до принятия любого затрагивающего его решения, включая информацию о потенциальных неблагоприятных последствиях для него на каждой стадии планирования, осуществления, функционирования и вывода из эксплуатации.

П16.
При проведении открытых, заблаговременных и осведомленных консультаций клиенты должны применять подход, предусматривающий опору на существующие основанные на обычае институты и процедуры принятия решений на коллективной основе, используемые коренным населением. Во многих случаях ключевая роль принадлежит старейшинам или лидерам сообществ, которые не обязательно являются в них выборными должностными лицами. При этом клиентам следует иметь ввиду, что сообщества коренного населения не обязательно являются однородными по своему составу и что некоторые слои таких сообществ, например женщины, молодежь и старики, могут находиться в более уязвимом, чем другие, положении. В ходе консультаций должны быть учтены интересы этих слоев местного населения при полном понимании культурных обычаев, в силу которых отдельные слои населения могут быть исключены из процесса принятия решений. В некоторых случаях могут потребоваться контакты или консультации между затрагиваемыми поселениями коренных народов и их более широкими сообществами в традиционных или освященных обычаем формах.

П17.
Процесс открытых, заблаговременных и осведомленных консультаций с затрагиваемыми поселениями коренных народов или в их среде может охватывать определенный период времени. Для адекватного информирования коренного населения о потенциальных неблагоприятных последствиях проекта и предлагаемых мерах по смягчению таких последствий могут потребоваться продолжительные многократные контакты с различными слоями сообщества. Поэтому: i) консультации следует начинать как можно раньше на этапе оценки; ii) проектная информация должна представляться в понятной форме и, в необходимых случаях, на языках коренного населения; iii) местным жителям должно быть предоставлено достаточное время для выработки единого мнения и подготовки соответствующей реакции по связанным с проектом проблемам и вариантов, выгодных для них; и iv) при разработке и осуществлении проекта клиенты должны отвести необходимое время для досконального рассмотрения и учета озабоченностей и предложений в связи с проектом.

П18.
Клиент может рассмотреть возможность осуществления эффективных программ по налаживанию контактов и созданию потенциала с целью повысить эффективность процесса открытых, заблаговременных и осведомленных консультаций с коренным населением и его подкрепленного знанием участия в принятии решений по ключевым аспектам проекта. Так, например, клиент должен добиваться активного участия затрагиваемых сообществ коренного населения на всем протяжении ключевых этапов процесса оценки по относящимся к ним вопросам. Одним из эффективных способов повышения осведомленности и наращивания потенциала среди затрагиваемого населения является обеспечение коренным народам доступа к юридической помощи по вопросам, касающимся их прав, в частности, на компенсацию, норм отправления правосудия и льгот, полагающихся им в соответствии с национальным законодательством. В тех случаях, когда в затрагиваемых сообществах не сформировались устойчивые процедуры принятия решений или отсутствует признанное руководство, клиенту, возможно, придется принять меры к налаживанию в таких поселениях соответствующего приемлемого в культурном отношении процесса принятия решений с участием местного населения. Полезной мерой, содействующей полномасштабному участию коренных народов в мероприятиях, проводимых частным сектором, и извлечению из этого выгод для себя, может стать дальнейшее наращивание потенциала и вовлечение лиц, принадлежащих к таким народам в такую деятельность, как основанный на широком участии мониторинг и развитие местных общин.

П19.
При финансировании проектов, оказывающих неблагоприятное воздействие на затрагиваемые поселения коренных народов, МФК будет анализировать представленную клиентом документацию, касающуюся вовлечения коренных жителей. Прежде чем представить проект на утверждение своего Совета директоров, МФК должна убедиться в том, что:

▪
проведенная клиентом работа с населением включала открытые, заблаговременные и осведомленные консультации с затрагиваемыми сообществами коренного населения;

▪
в ходе этого процесса было обеспечено подкрепленное знанием участие затрагиваемых сообществ коренного населения; и

▪
этот процесс увенчался тем, что затрагиваемые коренные жители в своей массе высказались в поддержку проекта.

Массовая поддержка проекта со стороны местного населения выявляется в ходе опроса мнений затрагиваемых жителей, выраженных ими самостоятельно и/или через своих признанных представителей. О массовой поддержке проекта со стороны местного населения можно говорить, даже если отдельные лица или группы возражают против него. Дополнительные рекомендации, касающиеся массовой поддержки местного населения, можно найти в Пояснительной записке 1 и в документе МФК "Порядок проведения социально-экологического анализа".

П20.
Используемый клиентом общий механизм рассмотрения жалоб по проекту в соответствии с требованиями Стандарта деятельности 1 или предназначенный конкретно для рассмотрения вопросов, касающихся коренных народов, механизм рассмотрения жалоб, отвечающий требованиям Стандарта деятельности 1, должны обеспечивать коренному населению возможность обращаться с жалобами и претензиями и получать на них ответ. Такой механизм рассмотрения жалоб должен быть приемлемым в культурном отношении и не должен препятствовать функционированию существующих процедур или институтов, занимающихся урегулированием разногласий внутри затрагиваемых сообществ коренного населения. В рамках процесса вовлечения затрагиваемое коренное население должно быть проинформировано о существовании используемого клиентом механизма рассмотрения жалоб. Такой механизм должен обеспечивать справедливое, транспарентное и своевременное удовлетворение претензий на безвозмездной основе и, при необходимости, предусматривать специальные положения, касающиеся женщин, молодежи и стариков.
	Выгоды в плане развития

	
10.
С помощью процесса свободных заблаговременных консультаций с надлежащим образом проинформированными сообществами затрагиваемого коренного населения и при информированном участии таких сообществ клиент будет искать возможности развития коренного населения, приемлемые для последнего в моральном и культурном отношении. Такие возможности должны быть соразмерны с уровнем воздействий проекта, направлены на повышение уровня жизни и увеличение средств существования коренного населения (морально приемлемым для коренного населения образом), а также на поддержание долгосрочной устойчивости природных ресурсов, от которых зависит благополучие коренного населения. Клиент документально опишет выявленные возможности для развития коренного населения в соответствии с положениями параграфов 8 и 9 выше и обеспечит своевременное и беспристрастное представление этих документов.


П21.
Мероприятия частного сектора могут быть сопряжены с уникальными возможностями для собственного развития коренных народов. Как правило, эти возможности в плане развития вплетаются в общий подход к смягчению неблагоприятных последствий и компенсации за них, причем их объем соразмерен потенциальным неблагоприятным последствиям для коренных народов. В случае крупномасштабных проектов клиент должен быть в состоянии предложить более широкий комплекс льгот для целей развития в рамках своей деятельности в интересах развития в масштабах региона или отдельных сообществ или усилий по стимулированию предпринимательства и экономики на местах. Клиент может рассмотреть также возможности поддержки существующих программ, призванных содействовать развитию коренных народов, таких, как двуязычные образовательные программы, программы обеспечения материнского и детского здоровья и питания, мероприятия по созданию рабочих мест и условий для микрокредитования.

П22.
По своим масштабам и характеру возможности для развития многообразны. Программы развития необходимо намечать, планировать и осуществлять на основе тесных консультаций с затрагиваемым коренным населением. Меры по реализации открывающихся для коренных народов возможностей в области развития могут эффективно осуществляться в рамках комплексной программы в виде Плана развития коренного населения или Плана развития общин. Второй вариант более актуален в тех случаях, когда коренные народности проживают совместно с другими, некоренными затрагиваемыми группами, которые, однако, столь же уязвимы и имеют аналогичные источники средств к существованию.

	Особые требования


	11. Ввиду того, что в описанных ниже обстоятельствах реализации проектов коренное население может оказаться особенно уязвимым, в таких ситуациях необходимо обеспечивать выполнение следующих Особых требований в дополнение к представленному выше Общему подходу. Всякий раз, когда оказывается применимым какое-либо из Особых требований, клиенту надлежит привлечь квалифицированных и опытных внешних экспертов для оказания помощи при проведении соответствующей оценки. 

Воздействие на традиционное или привычное землепользование



	
12.
Коренное население часто тесно связано со своими землями, где оно традиционно или привычно обитает, и природными ресурсами, находящимися на этих землях. Поскольку эти земли могут быть не оформлены в собственность в соответствии с национальным законодательством, использование этих земель, включая сезонное или циклическое использование, сообществами коренного населения в качестве привычного источника средств существования или в культурных, обрядовых и/или духовных целях, которые определяют их самобытность, во многих случаях может быть обосновано и документально оформлено. В параграфах 13 и 14 ниже представлены требования, которые клиенту следует выполнять, когда традиционно или привычно обитаемые земли используются в соответствии с данным параграфом. 


13.
Если клиент предполагает осуществлять проект на традиционно и привычно используемых землях или намерен заняться коммерческой разработкой находящихся там природных ресурсов и ожидаются неблагоприятные воздействия3 на привычные источники средств существования и/или на использование этих земель в культурных, обрядовых или духовных целях, определяющих самобытность и данное сообщество коренного населения как таковое, клиент обеспечит уважительное отношение к указанному использованию земель, предприняв следующие шаги: 



	▪
Клиентом будут документироваться его усилия, направленные на то, чтобы избежать использования для реализации проекта земель коренного населения или, по крайней мере, ограничиться минимально возможной площадью таких земель 

▪
Использование земель коренного населения будет документально описано экспертами во взаимодействии с затрагиваемыми сообществами коренного населения; причем без предвзятости в отношении прав коренного населения на эти земли4 

▪
Затрагиваемые сообщества коренного населения будут проинформированы о своих правах на эти земли в силу законодательства данной страны включая законодательство регламентирующее традиционные права и привычные формы землепользования 

▪
В случае коммерческого использования таких земель в соответствии с национальным законодательством клиент как минимум предложит затрагиваемым сообществам коренного населения компенсацию и обеспечит надлежащие правовые процедуры как для собственников земли, имеющих официально закрепленные права собственности, наряду с приемлемыми с точки зрения их культуры возможностями развития. Где возможно, вместо денежной компенсации будет предложена компенсация, связанная с выделением земли или компенсация в натуральной форме 

▪
Клиент вступит в добросовестные переговоры с затрагиваемыми сообществами коренного населения и обеспечит документальное оформление их информированного участия и успешность результатов, достигнутых по итогам таких переговоров.

	3 К числу таких неблагоприятных воздействий следует отнести утрату доступа к имуществу или ресурсам, ограничения на землепользование по причинам, связанным с реализацией проекта. 

4 При том, что настоящим Стандартом деятельности предусмотрены обоснование и документирование использования таких земель, клиенту не следует также забывать о том, что эти земли могут уже находиться в альтернативном использовании в соответствии с разрешением государственных органов страны, где предполагается реализация проекта.


П23.
Если на этапе первичной проработки выявляются проблемы, касающиеся землепользования, о которых говорится в пункте 13 Стандарта деятельности 7, клиент привлекает квалифицированных, опытных внешних экспертов для проведения оценки при активном участии затрагиваемого коренного населения. В материалах оценки должны излагаться сведения об основанной на обычае системе землепользования и природопользования коренных народов в районе, затрагиваемом проектом. В ходе оценки должны быть выявлены и зарегистрированы все основанные на обычае виды пользования землей и ресурсами, включая использование в культурных, обрядовых или духовных целях, любые виды особого, сезонного или циклического, использования земли и природных ресурсов (например, для охоты, рыболовства, выпаса скота или сбора лесных продуктов) и все потенциальные неблагоприятные последствия для такого использования. Под основанным на обычае землепользованием и природопользованием имеется в виду устоявшаяся практика общинного землепользования и природопользования в соответствии с основанными на обычае законами, ценностями и традициями коренных народов, включая сезонное или циклическое использование, а не официальный правовой титул на землю и ресурсы, выданный государством. Использование в культурных, обрядовых и духовных целях является неотъемлемой частью отношения коренных народов к своей земле и ресурсам; оно уходит корнями в их уникальные знания и системы верований и играет ключевую роль в сохранении их культурной самобытности. Такое пользование может быть периодическим, может осуществляться в районах, удаленных от населенных пунктов, и может осуществляться без привязки к конкретному участку. Необходимо задокументировать и принять меры к нейтрализации любого потенциально неблагоприятного воздействия на такое использование в контексте этих систем верований. При анализе будут служить подспорьем и должны учитываться любые содержащиеся в материалах предпринятой клиентом оценки сведения о существовании в охватываемом проектом районе критически важных мест обитания и культурных ресурсов, соответствующих требованиям Стандартов деятельности 6 и 8. При проведении оценки должны быть задокументированы также притязания коренных народов на земли и ресурсы, не принадлежащие им на основании национального законодательства. Документирование претензий на землю (или их отсутствия) ни при каких обстоятельствах не должно наносить ущерб нынешним или будущим процессуальным действиям со стороны коренных народов по оформлению правового титула.

П24.
Первоочередной задачей процесса оценки является определение мер, призванных предотвратить неблагоприятное воздействие на эти земли и ресурсы. Там, где избежать такого воздействия нереально, необходимо разработать меры смягчения последствий или компенсации за них, предусматривающие предоставление земли и природных ресурсов, дающих необходимые средства существования и обеспечивающих сохранение культуры затрагиваемых сообществ коренного населения. Клиент обязан предоставлять не менее щедрую компенсацию и соблюдать надлежащую правовую процедуру в не меньшей мере, чем это делается в данной юрисдикции в отношении лиц, обладающих полным правовым титулом. Предпочтение должно отдаваться компенсации, связанной с выделением земли, при условии наличия подходящих земель. Кроме того, клиент должен соблюдать в отношении затрагиваемого коренного населения соответствующую правовую процедуру в виде, например, надлежащих уведомлений и ответов на запросы. В некоторых случаях земельные участки, на которые претендуют коренные народы, возможно, уже отведены принимающим правительством под альтернативные виды использования, среди которых могут быть создание природных заповедников, участки под концессии для добычи полезных ископаемых или под использование частными землепользователями, оформившими на них правовой титул. В этом случае клиенту следует добиваться привлечения к консультациям и переговорам с затрагиваемым коренным населением соответствующего государственного ведомства.

П25.
Решение в пользу осуществления проекта, способного неблагоприятно отразиться на состоянии таких земель, должно приниматься после добросовестных переговоров с затрагиваемыми сообществами коренного населения. Добросовестные переговоры обычно предполагают: i) готовность участвовать в процессе и проводить встречи в разумные сроки и с разумной периодичностью; ii) предоставление информации, необходимой для ведения основанных на знании переговоров; iii) изучение ключевых значимых вопросов; iv) взаимоприемлемые процедуры ведения переговоров; v) готовность изменить первоначальную позицию и, там, где это возможно, скорректировать свой подход; и vi) отведение достаточного времени для принятия решений. Клиент должен документально зафиксировать процесс переговоров с коренными народами, включая их основанное на осведомленности участие в переговорном процессе и успешное завершение таких переговоров. В ходе переговоров должны быть надлежащим образом проработаны и документально оформлены моменты, касающиеся воздействия на уязвимые группы затрагиваемого коренного населения. Примером такого документального оформления могут служить меморандум о договоренности, заявление о намерениях, совместное заявление о принципах и другие письменные договоренности. В таких документах или договоренностях, возможно, имеет смысл воспроизвести или отразить содержание плана развития общин или плана развития коренного населения, с тем чтобы подтвердить и уточнить ответственность заинтересованных сторон по соответствующему плану.

П26.
Применительно к добросовестным переговорам МФК проанализирует документацию клиента, касающуюся переговорного процесса и итогов, и проверит, выступают ли затрагиваемые коренные жители в массовом порядке в поддержку проекта.

П27.
В ряде случае клиент может в сотрудничестве с государственным ведомством страны содействовать юридическому признанию прав на земли, на которые претендуют или которые используют затрагиваемые сообщества коренного населения, в связи с проводимой правительством программой юридического оформления прав землепользования. В основу такой работы клиента может быть положена информация об основанном на обычае землепользовании, собранная на этапе оценки; тем самым клиент может помочь затрагиваемым сообществам и их членам добиваться оформления правового титула на землю, если коренные народы выступят с такой просьбой и примут участие в таких программах. МФК может предоставить информацию с примерами применения такой передовой практики при осуществлении финансируемых ею проектов.

	
Перемещение коренного населения с традиционно или привычно используемых земель

	
14.
Клиент рассмотрит альтернативные варианты реализации проекта для того, чтобы избежать перемещения коренного населения с земель, которые затрагиваемые сообщества традиционно или привычно используют сообща5. Если такого перемещения избежать невозможно, клиент не будет продолжать реализацию проекта до тех пор, пока не вступит в переговоры с затрагиваемыми сообществами коренного населения, не задокументирует их информированное участие и успешные результаты таких переговоров. Любое перемещение коренного населения должно осуществляться в соответствии с требованиями Стандарта деятельности 5, касающимися планирования и осуществления физического перемещения. Где осуществимо, перемещаемое коренное население должно получить возможность вернуться на свои традиционно или привычно используемые земли после того, как прекратят свое действие причины, приведшие к необходимости перемещения.

	5 В случаях, когда члены затрагиваемых сообществ коренного населения индивидуально владеют правами на землю, или в случаях, когда национальным законодательством признаются привычные права отдельных лиц, будут применяться требования Стандарта деятельности 5, а не требования, приведенные под данным заголовком.


П28.
Поскольку физическое переселение коренных жителей связано с особыми сложностями и может оказать серьезное, необратимое, неблагоприятное воздействие на сохранение их культуры, ожидается, что клиент предпримет все необходимые усилия для изучения осуществимых альтернативных вариантов проекта, позволяющих избежать физического переселения коренных жителей с их общинных земель, которыми они пользуются в силу традиции или обычая. Потенциальная необходимость в переселении может возникнуть вследствие приобретения земли для нужд проекта или в результате ограничения или изменения практики землепользования или природопользования (например, в случае, когда находящиеся в общинном владении земли, используемые коренными народами в силу традиции или обычая, отведены соответствующим государственным ведомством под иное использование в связи с предлагаемым проектом, например, под создание заповедных районов для целей сохранения природных ресурсов). Вопрос о физическом переселении следует рассматривать только после того, как клиентом установлено отсутствие реальной альтернативы такому переселению, и после инициирования и успешного завершения добросовестных переговоров с затрагиваемыми сообществами коренного населения в порядке их осведомленного участия. Кроме того, МФК произведет оценку представленной клиентом документации, касающейся налаженного им процесса вовлечения, призванного подтвердить наличие среди затрагиваемого населения массовой поддержки проекта.

П29.
Если правительством страны принято решение о переселении коренных жителей, необходимо до принятия решения о финансировании проекта провести консультации с соответствующими государственными должностными лицами с целью уяснить аргументацию в пользу такого переселения и установить, были ли проведены и успешно завершены добросовестные переговоры на основе осведомленного участия коренных жителей по касающимся проекта и переселения вопросам, затрагивающим сообщества коренного населения.

П30.
После успешного завершения процесса добросовестных переговоров о переселении коренных жителей и в зависимости от итогов таких переговоров клиент подготавливает план действий по переселению в соответствии с пунктами 11‑13 Стандарта деятельности 5. В отношении размеров компенсации за землю клиенту следует руководствоваться пунктом 13 Стандарта деятельности 7. Такой план должен включать положение, допускающее возвращение коренного населения, в случае если это возможно и реально, на свои земли, когда исчезают обстоятельства, послужившие причиной их переселения.

П31.
Требования, предусмотренные в пункте 14 Стандарта деятельности 7, охватывают случаи, когда земли, принадлежащие коренным народам в силу традиции или обычая, находятся в общинном владении или пользовании. В тех случаях, когда правовой титул принадлежит отдельным членам затрагиваемых сообществ коренного населения или когда соответствующее национальное законодательство признает права частных лиц в силу обычая, применяются требования, зафиксированные в Стандарте деятельности 5. Впрочем, даже в тех случаях, когда частные лица в составе затрагиваемых сообществ коренного населения обладают правовым титулом на землю в индивидуальном порядке, клиенту следует иметь в виду, что решение соответствующих лиц об уступке права и о переселении тем не менее может потребовать принятия решения на уровне общины, поскольку такие земельные участки могут считаться не частной собственностью, а родовыми землями.

	
Культурные ресурсы

	
15. Если проектом предлагается использование культурных ресурсов, знаний, нестандартных подходов и/или технологий коренного населения в коммерческих целях, клиент проинформирует соответствующее коренное население: (i) об их правах, предусмотренных в этой связи национальным законодательством; (ii) о пределах и характере предлагаемого коммерческого использования; и (iii) о потенциальных последствиях такого использования. Прежде чем приступить к коммерческой разработке, клиент: (i) вступит в добросовестные переговоры с соответствующими сообществами коренного населения, (ii) задокументирует их информированное участие и успешные результаты, достигнутые по итогам таких переговоров; и (iii) обговорит принципы справедливого раздела (с учетом обычаев и традиций коренного населения) доходов, которые будут получены от коммерческого использования таких культурных ресурсов, знаний, нестандартных подходов и/или технологий. 


П32.
Знания, новаторские подходы и технологии коренного населения нередко определяют в международных конвенциях как нематериальное культурное наследие. Знания, новаторские подходы и технологии коренных народов часто используются для культовых или обрядовых целей и могут держаться в секрете самим сообществом или уполномоченными им членами. Коммерческое использование нематериального культурного наследия является предметом ведущихся ныне на международном уровне дискуссий, причем международные стандарты вырабатываются медленно. Единственным исключением является коммерческое использование генетических ресурсов и связанных с ними традиционных знаний коренных народов или традиционных сообществ, о чем говорится в Конвенции о биологическом разнообразии. Полезные рекомендации на эту тему содержатся в Боннских руководящих принципах и Принципах Агуэй-Гу, разработанных в рамках Конвенции о биологическом разнообразии (см. раздел "Справочные материалы"). К числу примеров коммерческого использования относится использование в коммерческих целях традиционных знаний о лекарствах или других культовых или традиционных методов обработки растений, волокон или металлов. Что касается продуктов народного творчества, то продажа, например, произведений искусства или музыкальных произведений должна регулироваться национальным законодательством.

П33.
В тех случаях, когда предполагается коммерческое использование таких ресурсов, клиент, помимо выполнения любых возможных требований согласно национальному законодательству, должен документально зарегистрировать ход и успешное завершение добросовестных переговоров с затрагиваемым коренным населением относительно предполагаемого коммерческого использования. В ряде стран согласие на это коренного населения требуется по закону.

П34.
Если клиент намерен воспользоваться с выгодой для себя в коммерческих целях теми или иными знаниями, инновационными подходами или технологиями коренных народов и обеспечить защиту интеллектуальной собственности, являющейся продуктом такого использования, ему, возможно, придется в соответствии с требованием закона раскрыть или обнародовать сведения об источнике соответствующих материалов. Примером могут служить генетические материалы, которые предполагается использовать для производства лекарств. Поскольку такие материалы могут использоваться коренным населением в культовых или обрядовых целях и, возможно, держатся в секрете такими общинами или уполномоченными ими членами, клиент обязан проявлять осмотрительность в своих действиях и в любом случае обеспечить возможность дальнейшего использования соответствующими общинами генетических материалов согласно обычаям или в обрядовых целях.

П35.
В тех случаях, когда проект предусматривает эксплуатацию, обработку и коммерческое использование нематериального культурного населения, Стандарт деятельности 7 требует от клиента поделиться выгодами, получаемыми от такого использования, с затрагиваемым коренным населением. Такие выгоды должны быть определены в ходе добросовестных переговоров. К таким выгодам могут относиться, в частности, блага развития в виде рабочих мест, профессионально-технического обучения, обустройства соответствующего поселения и подобные программы.

П36.
Клиенты должны сознавать необходимость со всей осторожностью подходить к использованию названий, присвоенных коренным населением, и должны применять их для обозначения географической привязки проектов, технических средств и т. п. только после консультаций с соответствующими общинами.

П37.
Что касается культурного наследия сообществ, не относящихся к коренным народам, то клиентам следует руководствоваться аналогичными требованиями и рекомендациями, содержащимися в Стандарте деятельности 8 и Пояснительной записке 8.

Приложение А

План развития коренного населения (ПРКН)
ПРКН подготавливается на гибкой и прагматичной основе, причем уровень его детализации зависит от специфики проекта и характера предполагаемых последствий. Как правило и в тех случаях, когда это уместно, ПРКН должен включать следующие элементы:

а)
Исходная информация (по материалам социально-экологической оценки)

Резюме с изложением соответствующей исходной информации, в котором четко охарактеризованы затрагиваемые сообщества, условия их жизни и источники средств к существованию, приводится описание и количественная оценка природных ресурсов, от которых зависит жизнь коренного населения.

b)
Основные установленные факты: анализ воздействия, рисков и благоприятных возможностей (по материалам социально-экологической оценки)

Резюме с изложением основных установленных фактов, данных анализа воздействия, рисков и благоприятных возможностей и рекомендаций относительно возможных мер по смягчению неблагоприятных последствий, усилению позитивных последствий, сохранению и рациональному регулированию на устойчивой основе принадлежащих коренным жителям природных ресурсов и обеспечению устойчивого развития общин.

с)
Результаты консультаций (в ходе социально-экологической оценки) и меры по дальнейшему вовлечению

Описание порядка раскрытия информации, консультаций с затронутыми коренными жителями и их осведомленного участия, а также информация о выявленных путях решения возникших проблем. Механизм консультаций для целей дальнейшего вовлечения должен четко определять порядок проведения систематических консультаций с коренным населением в ходе осуществления проекта и проведения практических работ и его участия в этом процессе.

d)
Избежание, сведение к минимуму и смягчение негативных последствий и усиление позитивных последствий

Четкое описание мер, согласованных в процессе раскрытия информации, консультаций и осведомленного участия, в целях избежания, сведения к минимуму и смягчения потенциальных неблагоприятных последствий для коренных народов и усиления позитивных последствий. Разработка соответствующего графика с подробным указанием подлежащих принятию мер, распределения обязанностей и согласованного графика реализации (кто, как, где и когда) (более подробную информацию о содержании плана действий см. в Стандарте деятельности 1 и Пояснительной записке 1). В тех случаях, когда это осуществимо, приоритет должен отдаваться не мерам смягчения последствий или компенсации за них, а мерам по их избежанию или предупреждению.

е)
Компонент рационального управления природными ресурсами на общинной основе

Там, где это применимо, данный компонент должен акцентировать меры, обеспечивающие сохранение источников средств к существованию, необходимых для выживания этих общин и сохранения их традиций и культурных обычаев. Такие меры по обеспечению средств к существованию могут распространяться на выпас скота, охоту, сбор плодов или кустарное рыболовство. Этот компонент четко определяет порядок сохранения, рационального освоения и устойчивого использования природных ресурсов, от которых зависит жизнь затрагиваемых сообществ, а также географических территорий и естественной среды, где они проживают.

f)
Меры по расширению благоприятных возможностей

Четкое описание мер, позволяющих коренным народам реализовывать благоприятные возможности, связанные с осуществлением проекта, а также сохранять, рационально использовать на устойчивой основе уникальные природные ресурсы, от которых зависит их выживание. Такие возможности должны быть приемлемыми с точки зрения культуры этих народов.

g)
Механизм рассмотрения жалоб

Определение надлежащего порядка рассмотрения жалоб со стороны затрагиваемого коренного населения по поводу осуществления проекта и ведения работ по нему. При разработке порядка рассмотрения жалоб клиент будет принимать во внимание то, имеются ли у коренных народов возможности обратиться в суд или основанные на обычае механизмы урегулирования споров. Затрагиваемое население следует проинформировать о его правах и возможностях обращения с исками в административном или судебном порядке, средствах судебной защиты и имеющихся возможностях оказания ему юридической помощи в рамках процесса консультаций и осведомленного участия. Механизм рассмотрения жалоб должен обеспечивать справедливое, транспарентное и своевременное возмещение по предъявленным претензиям на безвозмездной основе и, при необходимости, предусматривать особые меры по защите интересов женщин, молодежи и стариков, а также других выдвигающих жалобы уязвимых групп в составе сообщества.

h)
Затраты, бюджет, график, организационная ответственность

Включение в план соответствующей краткой справки о расходах на осуществление, бюджете и ответственности за финансирование, сроках ассигнований и организационной ответственности за распоряжение и управление фондами и расходами по проекту.

i)
Мониторинг, оценка и отчетность

Определение механизмов мониторинга, оценки и отчетности (включая ответственность, периодичность, обратную связь и порядок принятия мер по исправлению положения). Механизмы мониторинга и оценки должны предусматривать меры, касающиеся раскрытия информации, консультаций и осведомленного участия на постоянной основе в отношении затронутого коренного населения.

Справочные материалы

Требования, изложенные в Стандартах деятельности, коррелируют со следующими международными конвенциями и руководствами.

Ниже перечислены шесть конвенций ООН, имеющих отношение к коренным народам:

▪
Международный пакт о гражданских и политических правах;

▪
Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах;

▪
Международная конвенция о ликвидации всех форм расовой дискриминации;

▪
Конвенция о правах ребенка;

▪
Конвенция против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания;

▪
Конвенция о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин.

С шестью указанными конвенциями ООН и перечнем стран, ратифицировавших каждую из них, можно ознакомиться по сетевому адресу: http://www.ohchr.org/english/law/index.htm. О положении дел с ратификацией каждой из конвенций с указанием стран можно узнать по сетевому адресу: http://www.unhchr.ch/pdf/report.pdf.

К рассматриваемому предмету имеют также отношение и следующие конвенции и руководства:

▪
Конвенция МОТ № 169 о коренных народах и народах, ведущих племенной образ жизни (МОТ, 1989 год) http://www.ilo.org/ilolex/cgi-lex/convde.pl?C169

▪
Конвенция МОТ № 169 о коренных народах и народах, ведущих племенной образ жизни: руководство (МОТ, 1989 год) — содержит определения и полезные руководящие материалы, относящиеся к Конвенции МОТ № 169 о коренных народах и народах, ведущих племенной образ жизни.


http://www.ilo.org/public/english/standards/norm/egalite/itpp/convention/manual.pdf 

▪
Конвенция о биологическом разнообразии (1992 год) – собрание информации о конвенции, перечни подписавших ее государств, списки экспертов по вопросам биоразнообразия и другая полезная информация.


http://www.biodiv.org/default.aspx

▪
Боннские руководящие принципы по обеспечению доступа к генетическим ресурсам и совместного использования на справедливой и равноправной основе выгод от их применения (секретариат Конвенции о биологическом разнообразии, 2002 год) – руководящие принципы разработки законодательных, административных и политических мер по обеспечению доступа и совместного использования выгод и/или ведения переговоров об обеспечении в договорном порядке доступа и совместного использования выгод.


http://www.biodiv.org/doc/publications/cbd-bonn-gdls-en.pdf 

▪
Принципы Агуэй-Гу (секретариат Конвенции о биологическом разнообразии, 2004 год) – добровольные руководящие принципы проведения оценки культурных, экологических и социальных последствий предлагаемой реализации проектов в местах святынь, а также на землях и в акваториях, занимаемых или используемых коренными и местными общинами, или проектов, реально способных затронуть такие общины. 
http://www.biodiv.org/doc/publications/akwe-brochure-en.pd

Помимо этого полезную дополнительную информацию можно найти в руководствах и рекомендациях, подготовленных МФК и Всемирным банком:

▪
Операционная политика ОП 4.10 – Коренные народы (Всемирный банк, 2005 год), где подчеркивается, что заемщикам и персоналу Банка необходимо выявлять коренные народы, проводить с ними консультации, обеспечивать их участие и получение ими выгод от финансируемых Банком операций приемлемым в культурном отношении образом и избежание неблагоприятных последствий для них, либо, в тех случаях, когда это невыполнимо, их минимизации или смягчения.


http://wbln0018.worldbank.org/Institutional/Manuals/OpManual.nsf/B52929624EB2A3538525672E00775F66/0F7D6F3F04DD70398525672C007D08ED?OpenDocument 

▪
Справка о передовой практике: социальные аспекты проектов частного сектора (МФК, 2003 год) – руководство для специалистов по проведению оценки социальных последствий осуществления проектов, финансируемых по линии МФК.


http://ifcln1.ifc.org/ifcext/enviro.nsf/Content/Publications

▪
Инвестиции на благо людей: поддержка общин за счет совершенствования практики ведения деловых операций (МФК, 2001 год) – справочник по ресурсам, касающимся разработки эффективных программ развития общин.


http://ifcln1.ifc.org/ifcext/enviro.nsf/AttachmentsByTitle/p_comdev/$FILE/CommunityGuide.pdf

ДОБРОВОЛЬНЫе РУКОВОДЯЩИе ПРИНЦИПы Агуэй-гу 
ПРОВЕДЕНИЯ ОЦЕНОК КУЛЬТУРНЫХ, ЭКОЛОГИЧЕСКИХ И СОЦИАЛЬНЫХ ПОСЛЕДСТВИЙ ПРЕДЛАГАЕМОЙ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТОВ В МЕСТАХ РАСПОЛОЖЕНИЯ СВЯТЫНЬ, А ТАКЖЕ НА ЗЕМЛЯХ И В АКВАТОРИЯХ, ЗАНИМАЕМЫХ ИЛИ ИСПОЛЬЗУЕМЫХ КОРЕННЫМИ И МЕСТНЫМИ ОБЩИНАМИ
I.
ЦЕЛЬ И ПОДХОД
1. Настоящие руководящие принципы являются добровольными и представляют собой указания Сторонам и правительствам, подчиненные государственному законодательству, относительно разработки и внедрения процедур проведения оценок последствий. Необходимо учитывать данные руководящие принципы в случаях предлагаемой реализации любых проектов в местах расположения святынь, а также на землях и в акваториях, занимаемых или используемых коренными и местными общинами. 

2. Цель настоящих Руководящих принципов заключается в том, чтобы предоставить общие рекомендации по включению культурных соображений, а также экологических, в том числе связанных с биоразнообразием, и социальных аспектов, связанных с местными и коренными общинами, в новые или существующие процедуры проведения оценок экологических последствий, обращая внимание на то, что в некоторых существующих процедурах эти вопросы учитываются по-разному. Данные Руководящие принципы необходимо применять совместно с «Руководящими принципами по включению тематики биоразнообразия в законодательства и/или процессы, регулирующие проведение оценки экологических последствий, и в стратегическую экологическую оценку», одобренными Конференцией Сторон в пункте 1 решения VI/7 A и изложенными в приложении к этому решению.
3. Более конкретная цель настоящих Руководящих принципов заключается в том, чтобы предложить структуру сотрудничества, в рамках которой правительства, коренные и местные общины, лица, принимающие решения, и руководители реализуемых проектов могли обеспечивать:

 a) поддержку всемерного и эффективного участия и обеспечению такого участия коренных и местных общин в деятельности, связанной с отбором проектов, их обзором и планированием;

 b) надлежащий учет культурных, экологических и социальных нужд и интересов коренных и местных общин, особенно женщин, на долю которых нередко выпадает несоразмерно больше отрицательных последствий реализации проектов;

 c) учет традиционных знаний, нововведений и практики коренных и местных общин в качестве части процессов проведения оценки экологических, социальных и культурных последствий, обращая должное внимание на право собственности на традиционные знания, нововведения и практику и на необходимость их охраны и сбережения;
d)
стимулирование использования надлежащих технологий;
 e)
выявление и внедрение надлежащих мер для предотвращения или смягчения любых отрицательных последствий предлагаемой реализации проектов;
 f)
учет взаимосвязи культурных, экологических и социальных элементов.
4. В Руководящих принципах признается, что реализуемые проекты существенно различаются по своему характеру, масштабу и сложности с точки зрения таких аспектов, как предметный охват, размер и сроки выполнения; по стратегическому и экономическому значению и характеру воздействия. В силу этого необходимо адаптировать Руководящие принципы к соответствующим условиям для каждого реализуемого проекта. Отдельные страны могут пересматривать этапы проведения оценок культурных, экологических и социальных последствий в соответствии со своими требованиям и нуждами, принимая во внимание потребности и заботы коренных и местных общин и свои правовые, административные и политические структуры, учитывая, что ничто в настоящих Руководящих принципах не должно оказывать неблагоприятного воздействия на биоразнообразие и на источники к существованию других общин и что их следует осуществлять в соответствии с нормами международного права и с другими международными обязательствами.

5. Процедуры проведения оценок культурных, экологических и социальных последствий должны соотноситься с другими соответствующими национальными законодательными нормами, нормативными положениями, руководящими принципами, а также международными и многосторонними экологическими соглашениями и протоколами, ратифицированными Стороной и вступившими в силу, при этом следует принимать во внимание, что ничто в настоящих Руководящих принципах не должно оказывать неблагоприятного воздействия на биоразнообразие и на источники к существованию других общин и что их следует осуществлять в соответствии с нормами международного права и с другими международными обязательствами.

II.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕРМИНОВ
6. Для целей проекта Руководящих принципов:

 a) оценка культурных последствий – это процесс оценки возможных последствий реализации предлагаемого проекта на образ жизни определенной группы или общины людей при всемерным участии этой группы или общины людей в проведении оценки и, возможно, проводимой такой группой или общиной людей: при оценке культурных последствий обычно рассматриваются последствия, как положительные, так и отрицательные, предлагаемой реализации проекта, которые могут сказываться, например, на ценностях, системе верований, обычном праве, языке (языках), обычаях, экономике, взаимоотношениях с местной окружающей средой и определенными видами, на социальной организации и традициях затронутой общины; 

 b) оценка воздействия на культурное наследие – это процесс оценки возможных последствий, как положительных, так и отрицательных, предлагаемой реализации проекта на физическое проявление культурного наследия общины, включая участки, структуры и руины, имеющие археологическую, архитектурную, историческую, религиозную, духовную, культурную, экологическую или эстетическую ценность или значение;

 c) обычное право – право, построенное на обычаях, которые приняты в качестве юридических требований или обязательных правил поведения; практика и верования, которые настолько важны и являются такой неотъемлемой частью социальной и экономической системы, что они рассматриваются так, как если бы они были законами
/; 
 d) оценка экологических последствий – это процесс оценки возможных экологических последствий и предложение надлежащих мер по смягчению последствий в связи с предлагаемой реализацией проекта, при которой учитываются взаимосвязанные социально-экономические, культурные виды воздействия и воздействие на здоровье человека, как положительные, так и отрицательные;  
 e) священное место – может означать участок, объект, структуру, область или природную достопримечательность, или район, представляющие для национального правительства или коренных общин особую важность в соответствии с обычаями коренной или местной общины, поскольку он имеет важное религиозное и/или духовное значение;

 f) оценка социальных последствий – это процесс оценки возможных последствий, как положительных, так и отрицательных, предлагаемой реализации проекта, которая может оказать воздействие на права, имеющие экономическое, социальное, культурное, гражданское и политическое значение, а также на благосостояние, жизненность и жизнеспособность затронутой общины – то есть на качество жизни общины, измеряемое с помощью различных социально-экономических индикаторов, таких как распределение доходов, физическая и социальная целостность и защита индивидов и общин, уровни и возможности трудовой занятости, здравоохранение и социальное обеспечение, образование, доступность жилья и качество жилищных условий, инфраструктура и бытовые услуги;

 g) стратегическая экологическая оценка – это процесс оценки возможных экологических последствий предлагаемой политики, планов или программ для обеспечения того, чтобы они были полностью учтены и рассмотрены на ранних этапах процесса принятия решений вместе с экономическими, социальными и культурными соображениями
/;

 h) традиционные знания – означают традиционные знания, нововведения и практику коренных и местных общин, отражающих традиционный образ жизни, которые имеют значение для сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия.

III.
ПРОЦЕДУРНЫЕ ВОПРОСЫ
7. Принимая во внимание тот факт, что в число участников процесса оценки могут входить заявитель проекта, одно или несколько правительственных ведомств, коренные и местные общины, субъекты деятельности и технические эксперты, проводящие оценку; принимая далее во внимание желательность интеграции оценок культурных, экологических и социальных последствий в единый оценочный процесс и учитывая основные компоненты оценки экологических последствий, приведенные в Руководящих принципах по включению тематики биоразнообразия в законодательства и/или процессы, регулирующие проведение оценки экологических последствий, и в стратегическую экологическую оценку, в процесс оценки следует включать следующие этапы:

 a) подготовительный этап
 i) отбор;

 ii) обзор;
 b) основной этап
оценка и анализ воздействия;
рассмотрение мер смягчения последствий (в том числе отказ от продолжения проекта, поиск альтернативных решений, позволяющих избежать воздействия, включение средств защиты в разработку проекта или предоставление компенсации – денежной и/или неденежной – в случаях негативных последствий);

 c) этап отчетности и принятия решений
(i) отчет об исследовании оценки воздействия;
 ii) обзор исследования оценки воздействия;
 iii) принятие решения; и
 iv) разработка планов управления и мониторинга, включая роли и обязанности, альтернативные предложения и потребности и условия смягчения последствий;
 d) этап мониторинга и ревизии: мониторинг и экологическая ревизия.
8. В рамках приведенных выше стадий можно также рассматривать следующие этапы при проведении оценки последствий предлагаемой реализации проектов в местах расположения святынь и на территориях, занимаемых или используемых коренными и местными общинами:

 a) извещение и консультирование общественности заявителем проекта о предлагаемой его реализации;

 b) определение коренных и местных общин и соответствующих субъектов деятельности, интересы которых могут быть затронуты при реализации предлагаемого проекта;

 c) создание эффективных механизмов участия коренных и местных общин, включая участие женщин, молодежи, пожилых людей и других уязвимых групп, в процессах проведения оценки последствий; 

 d) создание согласованного процесса учета мнений и проблем членов коренной или местной общины, интересы которых будут, вероятно, затронуты при реализации предлагаемого проекта;

 e) создание процесса, посредством которого местные и коренные общины могли бы иметь возможность принимать или отклонять предлагаемую реализацию проекта, которая может оказать воздействие на их общину; 

 f) определение и обеспечение достаточных людских, финансовых, технических и правовых ресурсов, необходимых для эффективного участия представителей коренных и местных общин во всех этапах процедур проведения оценок;

 g) разработка плана управления природопользованием или его мониторинга, включая планы действий в чрезвычайных ситуациях на случай возникновения возможных неблагоприятных последствий культурного, экологического или социального характера в результате предлагаемой реализации проекта;

 h) определение участников, решающих вопросы ответственности, возмещения за ущерб, страхования и выплаты компенсаций; 

 i) заключение соглашения или разработка планов действий (в зависимости от обстоятельств) на взаимосогласованных условиях между заявителями предлагаемого проекта и затронутыми коренными и местными общинами относительно реализации мер по предотвращению или смягчению любых отрицательных последствий предлагаемого проекта;

 j) внедрение процесса обзора и апелляции.

9.
Хотя преимущественная направленность оценок экологических, культурных, и социальных последствий наверняка будет разной, предполагается, что стадии или этапы проведения всех трех видов оценок будут большей частью одинаковыми. Но при осуществлении разработки проектов небольшого масштаба, проводимых и инициируемых на местной основе, некоторые из этих этапов можно опустить.

A.
Извещение и консультирование общественности заявителем проекта о предлагаемой его реализации

10. Заявитель предложения о реализации проекта или ответственный государственный орган должны извещать о своем намерении и проводить по этому поводу консультацию с общественностью. Для такого извещения следует использовать все обычные средства массовой информации (печать, электронные и индивидуальные средства, включая газеты, радио, телевидение, почтовую рассылку, деревенские/городские собрания и т.д.), принимать во внимание положение отдаленных и изолированных общин, а также общин, большей частью не имеющих письменности, и обеспечивать распространение такой информации и проведение консультаций на языке (языках) общин и региона, интересы которых будут затронуты проектом. В таком извещении должен быть четко указан заявитель, содержаться краткое резюме предложения, должны быть указаны объекты и общины, интересы которых могут быть затронуты, определено предполагаемое воздействие (если таковое будет иметь место) на сохранение и устойчивое использование биологического разнообразия, а также возможные культурные и социальные последствия, механизмы проведения консультаций с общественностью, контактные данные, ключевые сроки процесса реализации проекта, включая сроки проведения процедур оценки последствий, и определены обязательства в рамках национального и субнационального права, а также субрегиональных, региональных и международных соглашений. 

11. Предложение о реализации проекта и оценка воздействия должны распространяться среди организаций, представляющих затронутые коренные и местные общины и соответствующих субъектов деятельности, с целью проведения общественной оценки и консультаций. В распространяемые материалы должны быть включены все подробные данные, касающиеся предлагаемого проекта. Оповещение общественности и консультации должны проводиться заблаговременно, чтобы позволить затронутой коренной или местной общине подготовить ответ. Общинам должна быть обеспечена возможность представить ответ заявителю для его всестороннего и объективного рассмотрения. 

B.
Определение коренных и местных общин и субъектов деятельности, интересы которых могут быть затронуты при реализации проекта

12. При осуществлении любых проектов, реализация которых предлагается в местах расположения святынь, а также на землях и в акваториях, традиционно занимаемые или используемые коренными и местными общинами, или, вероятно, окажет воздействие на эти места, земли и акватории, следует приглашать коренные и местные общины к участию и обеспечивать их полное уважение на всех этапах процесса оцени и разработки проекта, включая планирование и реализацию;

13. Для выявления представителей коренных и местных общин, экспертов, организаций и соответствующих субъектов деятельности необходимо организовать формальный процесс, включающий проведение открытых консультаций на местах. После того, как будут определены все стороны, целесообразно формально учредить комитет, представляющий стороны, и определить круг его полномочий для подготовки рекомендаций по процессам проведения оценки последствий, особенно на стадиях отбора и анализа проектов, и для разработки плана управления природопользованием и проведения его мониторинга, а также планов действий на случай возникновения чрезвычайных обстоятельств культурно-социального характера. При учреждении данного комитета следует уделять особое внимание обеспечению адекватного представительства коренных и местных общин.

C.
Создание эффективных механизмов участия коренных и местных общин  в процессах проведения оценки последствий

14. Затронутые коренные и местные общины следует приглашать к участию в любых органах, назначенных для консультирования в ходе процесса отбора и анализа проектов, или с ними должны проводиться консультации относительно процессов оценки последствий реализации проектов, и они должны участвовать в определении круга полномочий для проведения оценки последствий в соответствии с национальным законодательством. При отборе и анализе предложений необходимо также учитывать все планы развития общины и любые механизмы проведения стратегической экологической оценки, разработанные затронутой общиной.

15. Кроме представительства в любых органах, созданных для консультирования по другим этапам процесса проведения оценки последствий, для всемерного и эффективного привлечения к участию и обеспечения участия в работе затронутых коренных и местных общин следует предусматривать использование моделей общинного участия в ходе проведения оценок последствий, включая процесс принятия решений. Заявитель должен обеспечивать регулярную обратную связь с затронутой общиной на всех этапах процессов проведения оценки последствий и реализации проектов. 

16. В целях оказания содействия привлечению затронутых коренных и местных общин к участию и обеспечению их участия в работе следует выявлять местных экспертов, признавать их экспертные знания и при первой же возможности привлекать их к работе.

D.
Создание согласованного процесса учета мнений и проблем членов коренной или местной общины, интересы которой могут быть затронуты при реализации предлагаемого проекта

17. Заявитель проекта и представители затронутой коренной или местной общины должны учредить процесс, позволяющий надлежащим образом регистрировать мнения и проблемы общины, поскольку представители общины могут не иметь возможности присутствовать на общих собраниях по причине, например, отдаленности общины или плохого состояния здоровья. Хотя письменные заявления являются более предпочтительной формой, но мнения членов общины можно также регистрировать при помощи видео- или аудиоаппаратуры либо любым другим приемлемым способом, согласованным с общинами.

E.
Определение и обеспечение людских, финансовых, технических и правовых ресурсов, необходимых для эффективного участия коренных и местных общин на всех этапах процедур оценки последствий

18. Заблаговременное выявление государством и затронутыми коренными и местными общинами, а в соответствующих обстоятельствах - обеспечение необходимых людских, финансовых, технических и правовых ресурсов, в особенности для данных коренных и местных общин, в целях оказания поддержки аборигенным и местным экспертным знаниям, будет содействовать эффективному участию коренных и местных общин в процессе проведения оценки последствий. В целом, чем масштабнее предлагаемый для реализации проект, тем ощутимее будут его потенциальные последствия и шире их распространение, в связи с чем могут быть потенциально более высокими и потребности в оказании помощи и в создании потенциала. 

F.
Разработка плана управления природопользованием или его мониторинга, включая планы действий в чрезвычайных ситуациях на случай возникновения возможных неблагоприятных последствий культурного, экологического или социального характера в результате предлагаемой реализации проекта 

19. В целях максимального увеличения выгод и сокращения до минимума неблагоприятного воздействия в большинстве случаев потребуется разработать план управления природопользованием или его мониторинга для обеспечения структуры, в рамках которой может осуществляться реализация проекта. При разработке плана управления природопользованием или его мониторинга следует руководствоваться планом развития затронутой общины и/или мерами, установленными для проведения стратегической экологической оценки, если такие планы существуют, и в него следует также включать планы действий в случае возможного возникновения чрезвычайных обстоятельств культурно-социального характера.

G. 
Определение участников, решающих вопросы ответственности, возмещения за ущерб, страхования и выплаты компенсаций
20. В интересах обеспечения здоровья, благосостояния и безопасности затронутых коренных и местных общин и экосистем, поддерживающих их существование, а также для предотвращения неблагоприятных культурных, экологических и социальных последствий предлагаемой реализации любых проектов, следует - в той мере, в какой это возможно, - четко определять участников, которые должны нести ответственность за возмещение ущерба, страхование и выплату компенсаций. 

H.
Заключение соглашения или разработка планов действий на взаимосогласованных условиях между заявителями предлагаемого проекта и затронутыми коренными и местными общинами 

21. В целях защиты интересов затронутых коренных и местных общин между общиной и заявителем проекта может быть заключено соглашение. Условия такого соглашения, регулируемые национальным законодательством и нормативными положениями, могут охватывать процедурные аспекты проведения оценки последствий, включая возможность отказа от действий, определение прав, функций и обязанностей всех сторон, а также предусматривать меры для предотвращения или смягчения негативного воздействия предлагаемой реализации проекта.

I.
Внедрение процесса обзора и апелляции

22. Стороны, если они еще не сделали этого, должны стремиться обеспечивать всемерное участие затронутых коренных и местных общин в соответствии с национальным законодательством в процессе принятия решений по любому из предлагаемых к реализации проектов, включая процесс обзора и апелляции, принимая во внимание методы посредничества и урегулирования споров, которые могут включать методы, основанные на обычаях.

IV.
Включение оценОК культурных, экологических и социальных последствий в единый процесс

23. Принимая во внимание уникальные отношения между коренными и местными общинами и окружающей средой, Руководящие принципы допускают возможность объединении оценок культурных, экологических и социальных последствий в единый процесс. Проведение оценки последствий должно соответствовать требованиям Конвенции о биологическом разнообразии, определенным в статьях 14 и 8 j), и учитывать общие принципы, регулирующие реализацию программы работы по осуществлению статьи 8 j) и соответствующих положений Конвенции. В Руководящих принципах следует учитывать работу по включению тематики биоразнообразия в оценку экологических последствий и в стратегическую экологическую оценку в соответствии со статьей 14 Конвенции и уделять особое внимание включению культурных и социальных аспектов в любое законодательство или политику, регулирующие проведение оценки экологических последствий.

A.
Оценка культурных последствий
24. В процессе проведения оценки культурных последствий и, в частности, на этапах отбора и анализа проектов, необходимо выявлять вопросы, вызывающие особую озабоченность с культурной точки зрения, такие как культурное наследие, религии, верования и духовные учения, практика, основанная на обычаях, формы общественного устройства, системы использования природных ресурсов, в том числе модели землепользования, места, представляющие культурную ценность, экономическая оценка культурных ресурсов, места расположения святынь, обряды, языки, системы обычного права, политические структуры, роли и обычаи. Поэтому при разработке оценки культурных последствий необходимо учитывать возможное влияние на все аспекты культуры, в том числе места расположения святынь.

25. В рамках оценки воздействия на культурное наследие определяется возможное воздействие предлагаемой реализации проекта на физическое воплощение культурного наследия общины, и эта оценка часто регулируется положениями законов о национальном наследии. При проведении оценки воздействия на культурное наследие необходимо будет учитывать (в зависимости от обстоятельств) ценности наследия международного, государственного и местного значения.
26. В случае, если при проведении земляных работ, связанных с реализацией проекта, будут обнаружены участки или объекты, имеющее потенциально большое значение c точки зрения наследия, то вся деятельность в месте обнаружения и на прилегающей территории должна быть прекращена до завершения надлежащей археологической экспертизы или оценки наследия.

27. При определении диапазона оценки культурных последствий необходимо учитывать следующее:

 a) возможное воздействие на непрерывное обычное использование биологических ресурсов;

 b) возможное воздействие на уважение, сохранение, охрану и поддержание традиционных знаний, нововведений и практики;

 c) процедуры;

 d) возможные последствия для мест расположения святынь и связанных с ними ритуалов и обрядов;

 e) уважение потребности в уединении для целей, связанных с культурой;

 f)
возможное воздействие на осуществление обычного права.

1.
Возможное воздействие на непрерывное обычное использование биологических ресурсов

28. При проведении оценки следует всемерно учитывать обычные виды использования биологических ресурсов, отвечающие требованиям Конвенции, особенно в плане пункта с) статьи 10, поскольку сокращение генетического разнообразия, поддерживаемого и сохраняемого благодаря такому обычному использованию, может привести к утрате связанных с ним традиционных знаний, нововведений и практики;

2.
Возможное воздействие на уважение, сохранение, охрану и поддержание традиционных знаний, нововведений и практики

29. При проведении оценок культурных последствий следует уделять должное внимание носителям традиционных знаний, нововведений и практики и самим знаниям. Следует соблюдать обычное право, регулирующее права собственности на традиционные знания, нововведения и практику и доступ к ним, их контроль, использование и распространение. В отношении коренных и местных общин следует соблюдать процедуры, регулирующие разглашение секретных и/или духовных знаний, включая те, которые могут предусматривать публичные слушания и судебное разбирательство. В случае разглашения секретных и/или духовных знаний необходимо обеспечивать предварительное обоснованное согласие и надлежащие меры защиты. 

3.
Процедуры 

30. В рамках возможных соглашений или планов действий, заключаемых между заявителем проекта и затронутыми общинами, могут быть предусмотрены процедуры, способствующие надлежащей реализации проекта и определению связанного с ним персонала в местах расположения святынь, а также на землях и в акваториях, традиционно занимаемых или используемых коренными и местными общинами. Для конкретных видов деятельности по развитию (например, для приключенческого туризма, разработки полезных ископаемых) могут быть предусмотрены специальные процедуры, в которых необходимо учитывать правила поведения при посещении местных общин, определенных участков или при общении с членами коренных и местных общин. Процедуры должны предусматривать соблюдение нормативных положений уже действующих соответствующих национальных и субнациональных законов или законов общинного самоуправления.

 4.
Возможные последствия для мест расположения святынь и связанных с ними ритуалов и обрядов 

31. В случае предлагаемой реализации проектов или при их возможных последствиях в местах расположения святынь, а также на землях и в акваториях, традиционно занимаемых и используемых коренными и местными общинами, персонал, связанный с реализацией таких проектов, должен признавать, что многие места расположения святынь и другие районы или места культурного значения могут выполнять важные функции по сохранению и устойчивому использованию биологического разнообразия и, в более широком смысле, по поддержанию природных ресурсов, от которых зависит благосостояние таких общин.

32. При необходимости проведения оценки потенциальных последствий предлагаемой реализации проекта в месте расположения святынь в процессе оценки следует также предусматривать альтернативный участок для реализации проекта, выбор которого осуществляется на основе консультаций с хранителями участка и с затронутой общиной в целом. Если место расположения святыни будет затронуто в результате предлагаемой реализации проекта и в случаях отсутствия законов, охраняющих такие участки, затронутые коренные и местные общины, возможно, пожелают разработать процедуры для данного участка с учетом предлагаемой реализации проекта.

5.
Уважение потребности в уединении для целей, связанных с культурой

33. Заявители, предлагающие реализовать проект, и персонал, связанный с таким проектом, должны уважать культурную чувствительность коренных и местных общин и их потребность в уединении, особенно для проведения важных ритуалов и обрядов, например, тех, что связаны с инициацией или смертью, и гарантировать, чтобы их деятельность не нарушала распорядка дня и других мероприятий таких общин.

6.
Возможное воздействие на осуществление обычного права

34. Следует проводить оценку предложений по реализации проектов на предмет их возможного воздействия на обычное право затронутой общины. Если реализация проекта сопряжена с привлечением рабочей силы со стороны или требует изменения местных систем обычного права (например, касающихся землепользования, распределения ресурсов и выгод), то могут возникать конфликтные ситуации. Поэтому может потребоваться кодификация определенных разделов обычного права, прояснение вопросов юрисдикции и обсуждение путей минимизации нарушения местных законов.

B.
Оценка экологических последствий
35. При реализации экологического компонента оценки последствий предлагаемой реализации проектов или их возможных последствий в местах расположения святынь, а также на землях и в акваториях, традиционно занимаемых или используемых коренными и местными общинами, необходимо учитывать руководящие принципы по включению тематики биоразнообразия в законодательства и/или процессы, регулирующие проведение оценки экологических последствий, и в стратегическую экологическую оценку. Национальные законы и процессы, имеющие отношение к оценке экологических последствий, должны предусматривать соблюдение существующих и неотъемлемых прав на землю и договорных прав коренных и местных общин. В качестве процесса сбора информации оценки экологических последствий могут оказывать содействие охране прав коренных и местных общин путем признания отдельных мероприятий, обычаев и верований затронутых коренных и местных общин.
36. Необходимо оценивать прямое воздействие предложений реализации проектов на местное биоразнообразие на экосистемном, видовом и генетическом уровнях и, в частности, в плане тех компонентов биологического разнообразия, от которых зависят средства к существованию, благосостояние и другие потребности коренных и местных общин и их населения. Косвенные последствия необходимо тщательно оценивать и проводить их мониторинг в течение длительного периода времени. Следует проводить тщательную оценку предложения по реализации проекта на предмет выявления возможной интродукции инвазивных видов.
1.
Изучение исходных условий
37. В целях эффективного проведения оценки экологических последствий предлагаемой реализации проекта желательно провести изучение исходных условий при консультациях с затронутыми коренными и местными общинами для определения тех компонентов биологического разнообразия, которые представляют собой особую важность для затронутой коренной или местной общины. Подробные знания о биологических ресурсах (экосистемах, видах и генетическом разнообразии), включая определение стоимости этих ресурсов, чрезвычайно важны для охраны как биологического разнообразия, так и культурных ценностей. При таком изучении исходных условий следует определять, представлены ли, например, в других существующих природных заповедниках (в рамках систем национальных заповедников) места обитания, которые будут затронуты в результате реализации проекта, или представлены ли определенные виды (и сорта) сельскохозяйственных культур для производства продуктов питания и ведения сельского хозяйства в коллекциях ex-situ. В ходе изучения исходных условий следует собирать информацию, касающуюся: 

 a) инвентаризации видов (выключая выявление определенных видов, имеющих важное значение для затронутой коренной или местной общины в качестве продуктов питания, лекарственных препаратов, топлива, корма для скота, строительных материалов, материалов для изготовления артефактов, одежды и для религиозных и церемониальных целей и т.д.);

 b) определения угрожаемых видов, видов, подверженных риску исчезновения (возможно, упоминаемых в Красной книге Всемирного союза охраны природы (МСОП), Конвенции о международной торговле видами дикой фауны и флоры, находящимися под угрозой исчезновения (СИТЕС), и в национальных кадастрах);

 c) определения мест обитания, имеющих особо большое значение (в качестве гнездовий/нерестилищ, остатков аборигенной растительности, районов, служащих убежищем для диких животных, включая буферные зоны и коридоры, мест обитания и маршрутов мигрирующих видов), и основных периодов размножения исчезающих и важнейших видов;

 d) определения районов особой экономической важности (охотничьих угодий и районов капканной охоты, мест рыбной ловли, районов собирательства, пастбищных угодий, участков добычи древесины и других районов добычи ресурсов;

 e) определения важнейших физических особенностей и других природных факторов, обеспечивающих наличие биоразнообразия и экосистем (например, водотоки, источники, озера, шахты/карьеры, с помощью которых удовлетворяются местные нужды); и 

f)
определения участков, имеющих религиозное, духовное, церемониальное и священное значение (как, например, священные рощи и места расположения тотемов).

38. В соответствии с Принципом 11 экосистемного подхода, одобренного Конференцией Сторон в пункте 1 решения V/6, при проведении исследований такого рода следует рассматривать традиционные знания, нововведения и практику в качестве важного, неотъемлемого компонента, особенно традиционные знания, нововведения и практику тех, кто давно связан с конкретным районом, в котором предполагается осуществление проекта. Нередко ссылки на традиционные знания, нововведения и практику содержатся на старинных фотографиях, в устных преданиях, в газетных статьях и известных исторических событиях, в археологических данных, антропологических отчетах и в других документах, хранящихся в архивных коллекциях.

C.
Оценка социальных последствий
39. Для того чтобы провести эффективную оценку социальных последствий, которые предлагаемый проект оказывает или, возможно, окажет на коренные и местные общины, на этапах отбора и анализа проектов необходимо учитывать гендерные и демографические факторы, жилищные условия и наличие жилья, трудовую занятость населения, инфраструктуру и системы услуг, распределение доходов и активов, традиционные системы и средства производства, а также образовательные нужды, профессиональные навыки и финансовые расходы.

40. Предлагаемые проекты необходимо оценивать в плане формирования ощутимых выгод для данных общин, таких как безопасное создание рабочих мест, устойчивые доходы от взимания соответствующих сборов с бенефициариев реализации таких проектов, доступ к рынкам и диверсификация возможностей формирования доходов. Оценка изменений традиционной экономики может предусматривать проведение экономической оценки отрицательных социальных последствий, таких как преступность и венерические болезни.

41. В случае проведения работ, которые повлекут за собой изменение традиционной практики производства продовольствия или внедрение коммерческого выращивания и сбора определенного дикого вида, необходимо проводить оценку такого изменения и внедрения.

42. При проведении оценки социальных последствий необходимо разработать набор индикаторов социального развития с учетом мнений коренных и местных общин, которые будут включать гендерные аспекты, взаимоотношение поколений, аспекты здравоохранения, безопасности, создания продовольственной обеспеченности и устойчивых источников средств к существованию, а также возможные последствия для социальной сплоченности и мобилизации.
43. При определении диапазона оценки социального воздействия необходимо учитывать следующие элементы:
 a) изучение исходных условий;

 b) экономические соображения;

 c) возможное воздействие на традиционные системы землевладения и прочие виды использования природных ресурсов;

 d) гендерные вопросы;

 e) вопросы взаимоотношения поколений;

 f) аспекты здравоохранения и безопасности; 

 g) воздействие на социальную сплоченность;
 h) традиционный образ жизни; и 
 i)
возможное воздействие на доступ к биологическим ресурсам, являющимся источником средств к существованию. 
1.
Изучение исходных условий 

44. При изучении исходных условий следует рассматривать, кроме всего прочего, следующие факторы:
 a) демографические факторы (число населения, возрастную структуру, этнические группы, распределение и перемещение населения, включая сезонную миграцию);

 b) жилье и человеческие поселения, включая принудительное переселение, изгнание коренных народов с земель и принудительный перевод на оседлость кочевых народов;

 c) состояние здоровья общины (существование особых проблем со здоровьем/вопросов – наличие чистой воды, инфекционные и эндемичные болезни, недостаток питания, средняя продолжительность жизни, использование традиционной медицины и т.д.;
 d) уровни трудовой занятости, области трудовой занятости, навыки (особенно традиционные навыки), уровни образования (включая знания, полученные в процессе формального и неформального образования), профподготовка, потребности в создании потенциала;

 e) уровни инфраструктуры и услуг (медицинское обслуживание, транспорт, удаление отходов, водоснабжение, социально-культурное и бытовое обслуживание (или отсутствие такового) и т.д.);

 f) уровень и распределение доходов (включая традиционные системы распределения товаров и услуг на основе взаимности, бартера и обмена);

 g) распределение активов (например, структуры землевладения, права на природные ресурсы, владение другими активами в смысле того, кто располагает правом получения доходов и других выгод; 

 h) традиционные системы производства (продуктов питания, лекарственных препаратов, артефактов), включая гендерные роли в таких системах; и
 i)
мнения коренных и местных общин, касающиеся их будущего и путей осуществления их чаяний. 
45. В частности, необходимо также учитывать следующие дополнительные социальные факторы, касающиеся коренных и местных общин, хозяйственная деятельность которых основана на обеспечении средств пропитания, включая воздействие на:

 a) традиционные неденежные системы обмена, такие как охотничий промысел, бартер и другие формы торговли, включая обмен рабочей силой; 

 b) соответствующие экономические и социальные отношения; 

 c) важное значение гендерных ролей и отношений;

 d) традиционные обязанности и концепции справедливости и равенства в обществе; и

 е)
традиционные системы обмена природными ресурсами, включая ресурсы, полученные в результате охоты, собирательства или добычи.

2.
Экономические соображения
46. В предложениях по проектам, предназначаемым для реализации в местах расположения святынь, а также на землях и в акваториях, традиционно занимаемых или используемых коренными и местными общинами, должно быть предусмотрено обеспечение этим общинам реальных выгод, таких как оплата экологических услуг, создание рабочих мест в условиях надежной и безопасной производственной среды, предоставление стимулирующих эффективную жизнедеятельность доходов за счет взимания соответствующих сборов, обеспечение доступа к рынкам и диверсификация экономических возможностей получения доходов для малых и средних предприятий. В соответствии с национальным законодательством или соответствующими национальными нормативными положениями коренные и местные общины следует привлекать к процессам финансовых ревизий реализуемых проектов, в которых они принимают участие, для обеспечения эффективного использования инвестированных ресурсов. 

3.
Возможное воздействие на традиционные системы землевладения и прочие виды использования природных ресурсов

47. Реализация проектов, которые, в частности, влекут за собой изменение традиционной практики производства продуктов питания или приводят к введению коммерческого выращивания и добычи определенных диких видов (например, для удовлетворения рыночного спроса на определенные травы, пряности, лекарственные растения, рыбу, мех или кожу), может оказывать давление с целью перестройки традиционных систем землевладения или конфискации земель, чтобы приспособить их к новым масштабам производства. Последствия таких перемен могут оказаться чрезвычайно серьезными и поэтому необходимо проводить их надлежащую оценку, учитывая системы ценностей коренных и местных общин. Возможные последствия, связанные с выращиванием и/или коммерческим сбором диких видов, также требуют рассмотрения и оценки.

4.
Гендерные вопросы
48. При проведении оценки социальных последствий возникает особая необходимость в изучении потенциального воздействия предлагаемой реализации проектов на женщин в затронутой общине, учитывая их роль в добывании продуктов питания, воспитании детей, принятии решений общиной и управлении семьей, а также их функции поддержания биологического разнообразия и хранения особых (учитывающих гендерную специфику) элементов традиционных знаний, нововведений и практики.

5.
Вопросы взаимоотношения поколений
49. При проведении любой оценки социальных последствий следует изучать потенциальное воздействие предлагаемой реализации проекта на все поколения внутри общины. Особое внимание следует обращать на те последствия, которые могут в потенциале затруднить передачу знаний старшего поколения молодежи или сделать ненужными определенные навыки или традиционные знания, нововведения и практику.

6.
Аспекты здравоохранения и безопасности
50. В процессе проведения оценки воздействия необходимо тщательно изучить аспекты охраны здоровья и безопасности, связанные с предлагаемым проектом. При изучении аспектов безопасности следует обращать внимание на такие факторы риска, как получение физических травм во время строительных работ и опасность для здоровья в связи с различными видами загрязнения окружающей среды, сексуальной эксплуатацией, социальными беспорядками, разрушением мест обитания лекарственных видов и использованием химических веществ (например, пестицидов). Иностранные рабочие должны проходить обследование на наличие инфекционных заболеваний, к которым у местного населения может не быть иммунитета или которые не распространены в их общинах.

7.
Воздействие на социальную сплоченность
51. В процессе проведения оценки воздействия следует учитывать возможные последствия предлагаемой реализации проекта для всей затронутой общины и ее населения в целом, и в этой связи следует гарантировать, чтобы в результате реализации проекта ни отдельные члены общины, ни группы не оказывались ни в более выгодном, ни в невыгодном положении.

V.
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
52. При проведении оценок последствий предлагаемой реализации проектов или их возможных последствий в местах расположения святынь, а также на землях и в акваториях, традиционно занимаемых или используемых коренными и местными общинами, необходимо принимать во внимание следующие общие положения:

a) предварительное обоснованное согласие затронутых коренных и местных общин;

b) гендерные вопросы;

c) оценка последствий и планы развития общин;

d) правовые вопросы;

e) права собственности, защита и контроль в области традиционных знаний, нововведений и практики и технологий, используемых в процессах оценки культурных, экологических и социальных последствий;

f) меры по смягчению последствий и снижению угроз;

g)  необходимость обеспечения прозрачности; и


 h)
введение процедур рассмотрения и урегулирования споров. 

A.          Получение предварительного обоснованного согласия затронутых коренных и местных общин

53. В случаях, если национальный правовой режим требует получения предварительного обоснованного согласия коренных и местных общин, то в процессе оценки следует устанавливать, было ли получено такое предварительное обоснованное согласие. В предварительном обоснованном согласии, соответствующем различным этапам процесса оценки последствий, следует учитывать права, знания, нововведения и практику коренных и местных общин; использование соответствующего языка и процессов; выделение достаточного запаса времени и предоставление точной, достоверной и юридически корректной информации. В случае изменения первоначально предложенной реализации проекта необходимо будет получать дополнительное предварительное обоснованное согласие затронутых коренных и местных общин. 
B. 
Гендерные вопросы
54. Необходимо полностью учитывать ту жизненно важную роль, которую играют женщины и молодежь (особенно женщины и молодежь коренных и местных общин) в сохранении и устойчивом использовании биологического разнообразия, а также необходимость всемерного и эффективного участия женщин в процессе формирования и реализации политики по сохранению биологического разнообразия. 

C.  
Оценка последствий и планы развития общин

55. Следует поощрять коренные и местные общины к разработке собственных планов развития общины и обеспечивать для них необходимую поддержку и возможности. Эти планы должны включать механизмы проведения стратегической экологической оценки и предусматривать разработку таких механизмов, отвечающих целям и задачам планов развития и соответствующих программ искоренения бедности, определяемых коренными и местными общинами.

56. При реализации любых предлагаемых проектов или оценке их возможных последствий в местах расположения святынь, а также на землях и в акваториях, традиционно занимаемых или используемых коренными и местными общинами, с одной стороны, должен сохраняться баланс между вызывающими обеспокоенность экономическими, социальными и экологическими факторами, а с другой стороны, должны быть созданы максимальные возможности для сохранения и устойчивого использования биоразнообразия, обеспечения доступа к генетическим ресурсам и справедливого распределения выгод, признания традиционных знаний, нововведений и практики в соответствии со статьей 8 j) Конвенции, а также приложены усилия к сведению к минимуму рисков для биологического разнообразия. Указанные требования должны быть отражены в процессах оценки культурных, экологических и социальных последствий.

D. 
Правовые вопросы
57. В рамках любой процедуры оценки, регулируемой национальным законодательством, согласующимся с международными обязательствами, правительства, государственные ведомства и заявители предложений по реализации проектов должны принимать во внимание права коренных и местных общин на традиционно занимаемые или используемые ими земли и акватории, а равно и связанное с ними биологическое разнообразие. 

58. Необходимо разъяснить юридические обязательства, в частности, касающиеся вопросов, возникающих в ходе проведения оценки культурных, экологических и социальных последствий, включая меры правоприменения, ответственности и возмещения. 

E. 
Права собственности, защита и контроль в области традиционных знаний, нововведений и практики и технологий, используемых в процессах оценки культурных, экологических и социальных последствий

59. В соответствии с экосистемным подходом заявители предложений по реализации проектов должны признавать важность понимания и применения ценности биологического разнообразия и знаний (в соответствующих случаях) о навыках его использования, которыми владеют коренные и местные общины, а также важное значение применения этой ценности и знаний для обеспечения устойчивого развития.

60. При любых обстоятельствах, связанных с предлагаемым проектом, должны соблюдаться права интеллектуальной собственности коренных и местных общин в отношении их традиционных знаний, нововведений и практики. Такие знания могут быть использованы только при получении предварительного обоснованного согласия владельцев таких традиционных знаний. В целях гарантирования своих прав коренные и местные общины должны учредить или им следует помочь учредить процедуры, согласующиеся с соответствующим национальным законодательством, которые регулируют доступ к традиционным знаниям, нововведениям и практике и их и использование в процессе оценки культурных, экологических и социальных последствий. При поступлении соответствующих запросов должно быть предоставлено содействие в учреждении таких процедур.

F. 
Меры по смягчению последствий и снижению угроз

61. В контексте проведения оценок последствий, и особенно в том, что касается мер по смягчению последствий в связи с реализацией проекта, отсутствие достоверных научных данных в случаях существования угрозы значительного сокращения или утраты биоразнообразия не должно служить причиной, по которой будет отложено принятие мер, позволяющих предотвратить такую угрозу или свести ее к минимуму.

G. 
Необходимость обеспечения прозрачности
62. На всех этапах проведения оценок культурных, экологических и социальных последствий, а также в ходе процессов принятия решений, за исключением случаев, определяемых требованиями национальной безопасности, и случаев соблюдения конфиденциальности, требуемой при обращении с секретными или священными традиционными знаниями, нововведениями и практикой, следует обеспечивать прозрачность и общественную подотчетность. Необходимо обеспечить применение статьи о неразглашении информации, полученной в процессе проведения оценок последствий на основе изучения исходных условий, относящихся к традиционным знаниям, нововведениям и практике.

H. 
Введение процедур рассмотрения и урегулирования споров

63. В целях урегулирования любых споров, которые могут возникнуть в связи с предлагаемой реализацией проектов и в ходе последующих процессов оценки последствий, должны существовать либо быть созданы меры или механизмы для разрешения споров.

VI.
СПОСОБЫ И СРЕДСТВА

A.
Укрепление и восстановление потенциала

64. Любая деятельность, направленная на включение социально-культурных аспектов и аспектов биоразнообразия, связанных с коренными и местными общинами, в национальные системы проведения оценок экологических последствий, должна сопровождаться соответствующим укреплением и восстановлением потенциала. Для этого необходимо наличие экспертных знаний в области традиционных знаний, нововведений и практики в учреждениях, ответственных за проведение оценки последствий. В то же время, экспертные знания коренных и местных общин необходимы в сфере методологий, методов и процедур. В группы проведения оценок экологических последствий следует привлекать специалистов по проведению оценок, включая специалистов из числа представителей коренных общин, по традиционным знаниям, нововведениям и практике, связанным с соответствующими экосистемами.

65. Выработке взаимопонимания по данным межкультурным вопросам будет содействовать проведение семинаров по профессиональной подготовке в области социально-культурных аспектов и аспектов, связанных с биоразнообразием, оценки экологических последствий/стратегических экологических оценок и экономической оценки социально-культурных ресурсов и ресурсов биоразнообразия как для специалистов по оценкам, так и для представителей коренных и местных общин.

66. Правительства должны оказывать содействие и помощь коренным и местным общинам, если этого еще не сделано, в разработке общинами собственных планов развития, которые позволят им применять более подходящий в плане культуры стратегический, комплексный и поэтапный подход к своим потребностям в области развития в соответствии с целями и задачами общины. Такие планы должны включать меры проведения стратегической экологической оценки или предусматривать систематическое включение культурных, экологических и социально-экономических аспектов в процесс планирования и принятия решений и применение оценок последствий к предлагаемым проектам.

B.
Законодательные полномочия
67. Если процессы оценки культурных, экологических и социальных последствий, относящиеся к коренным и местным общинам, станут неотъемлемой частью процесса оценки экологических последствий и стратегической экологической оценки и будут включены в законодательства, а также будут четко сформулированы требования, обязывающие разработчиков проектов/политики находить максимально надежные и эффективные варианты с культурной, экологической и социальной точек зрения, которые исключают, уменьшают или смягчают неблагоприятные последствия, то это заставит разработчиков на самой ранней стадии использовать методы оценки культурных, экологических и социальных последствий для совершенствования процедуры разработки до этапа получения согласия на осуществление проекта, а в некоторых случаях - до проведения отбора.

C.
Обмен информацией
68. Сетевые ресурсы, такие как механизм посредничества Конвенции о биологическом разнообразии и другие средства обмена опытом и информацией, в том числе традиционные средства связи, могут помочь повышению осведомленности общественности о наилучших доступных методах или полезных источниках информации и опыта, касающихся как проведения процессов оценки экологических последствий и стратегической экологической оценки, так и включения в эти процессы вопросов культурного и социального порядка и вопросов, связанных с биологическим разнообразием, которые вызывают беспокойство коренных и местных общин, и такие сетевые ресурсы следует разрабатывать и использовать для обеспечения информации об оценке экологических последствий и обмена ею.

69. Необходимо срочно улучшить взаимодействие между специалистами, проводящими оценку, и представителями коренных и местных общин, имеющими опыт оценки культурных, экологических и социальных последствий. Такое расширение взаимодействия следует обеспечивать путем проведения семинаров, оценок тематических исследований и посредством обмена опытом через, например, координационный центр по статье 8 j) и соответствующим положениям Конвенции при механизме посредничества Конвенции о биологическом разнообразии.  

D.    Ресурсы

70. Коренным и местным общинам и соответствующим национальным организациям должны быть предоставлены ресурсы, в том числе финансовая, техническая и правовая поддержка, позволяющие им принимать всемерное участие во всех аспектах национальных оценок последствий. Данная поддержка может быть по возможности предоставлена национальными правительствами, а в развивающихся странах и странах с переходной экономикой - соответствующими учреждениями-донорами. 

Экваториальные принципы

Подход финансовой индустрии к определению, оценке и управлению социальными и экологическими рисками в проектном финансировании
ПРЕАМБУЛА
Проектное финансирование- метод финансирования, при котором кредитор в основном рассматривает доходы, приносимые отдельным проектом, и как общий источник погашения ссуды, и как обеспечение общей суммы задолженности, играет важную роль в кредитовании на цели развития во всем мире.
  Проектные финансисты могут сталкиваться с социальными и экологическими вопросами, одновременно и сложными и требующими отдачи всех сил, особенно это касается проектов на развивающихся рынках. 
Финансовые учреждения, придерживающиеся экваториальных принципов (ФУЭП) последовательно приняли эти Принципы для того, чтобы проекты, которые мы финансируем, развивались социально-ответственным образом и отражали разумную практику экологического управления. За счет этого там, где это возможно, необходимо избегать вредного воздействия в экосистемах, находящихся под влиянием проектов, а если вредное воздействие неизбежно, оно должно быть ослаблено, смягчено и/или соответствующим образом скомпенсировано.  Мы считаем, что принятие и приверженность этим Принципам даёт существенную выгоду нам, нашим ссудополучателям и местным заинтересованным участникам благодаря сотрудничеству наших ссудополучателей с подвергшимися вредному воздействию общинами. Таким образом, мы признаем, что наша роль финансистов предоставляет нам возможность поощрять ответственное экологическое руководство и социально ответственное развитие.  Как таковые ФУЭП готовы время от времени пересматривать эти Принципы, исходя из опыта их осуществления, а также для того, чтобы они отражали постоянно продолжающийся процесс обучения и появление новой добросовестной практики. 
Эти Принципы предназначены для того, чтобы служить общей исходной точкой и рамками для осуществления каждым ФУЭП своей собственной внутренней социальной и экологической политики, процедур и стандартов, имеющих отношение к деятельности по проектному финансированию. Мы не будем предоставлять ссуды под проекты, в которых ссудополучатель не будет или не сможет соответствовать  нашим соответствующим социальным и экологическим политикам и процедурам, которые претворяют в жизнь Экваториальные принципы. 
ОХВАТ
Принципы применимы ко всем новым случаям проектного финансирования во всем мире с общими проектными капитальными затратами в размере 10 миллионов американских долларов или более,  по всем отраслям промышленности. Наряду с тем, что Принципы не рассчитаны на то, чтобы их применяли задним числом, мы будем применять их ко всему проектному финансированию, охватывающему расширение или усовершенствование имеющихся производственных мощностей, где изменения в масштабе или охвате могут создать существенное экологическое и/или социальное воздействие, или серьезно изменить характер или степень существующего воздействия.  

Принципы также распространяются на консультационную деятельность в рамках проектного финансирования. В таких случаях, ФУЭП берут на себя обязательство доводить до сведения клиентов содержание, применение и  выгоды применения Принципов к предполагаемому проекту, и требовать, чтобы клиенты сообщили ФУЭП о своих намерениях придерживаться требований Принципов, когда они затем будут искать финансирование. 
ФОРМУЛИРОВКА ПРИНЦИПОВ

ФУЭП будут предоставлять ссуды только под проекты, которые отвечают Принципам 1-9 ниже:
Принцип 1: Рассмотрение и присвоение категории
Когда проект предлагают для финансирования, ФУЭП  приступит, в рамках своей внутренней социальной и экологической должной проверки(due diligence)(далее – проверки), к присвоению такому проекту категории, основываясь на  значительности его потенциального воздействия и рисках в соответствии с экологическими и социальными критериями отбора Международной финансовой корпорации (МФК) (Дополнение I). 
Принцип 2:Социальная и экологическая оценка
Для каждого предлагаемого проекта, оцениваемого либо как проект Категории А либо как проект Категории Б, ссудополучатель провел социальный и экологический текущий контроль (Оценку) 
  с целью рассмотреть, в установленном порядке и убедительно для ФУЭП, соответствующее социальное и экологическое воздействие и риски предлагаемого проекта (которые могут включать, если это применимо, иллюстративный список вопросов, приведенный в Дополнении II). Оценка должна также предлагать меры по смягчению воздействия и управлению, имеющие отношение и соответствующие характеру и масштабу предлагаемого проекта.
Принцип 3: Применимые социальные и экологические нормы
Для проектов, намеченных в странах, не входящих в Организацию экономического сотрудничества и развития (ОЭСР), и для тех, которые намечены в странах, входящих в ОЭСР, но не указанных, как страны с Высоким доходом в определении, данном в Базе данных Показателей развития Всемирного банка, оценка будет ссылаться на применимые показатели деятельности МФК (Дополнение III), и на применимые отраслевые стандарты гигиены и безопасности окружающей среды  (стандарты СГБ) (Дополнение IV). Оценка установит для участвующих ФУЭП общее соблюдение проектом, или оправданное его отклонение от соответствующих показателей деятельности и стандартов СГБ.

Регуляторные, разрешительные и общественные требования в странах ОЭСР с высоким доходом, как это определено в базе данных показателей развития Всемирного банка, обычно удовлетворяют требованиям Показателей деятельности МФК, (Дополнение III) и отраслевым стандартам СГБ (Дополнение IV) или даже превосходят их.  Следовательно, чтобы избежать дублирования и упростить рассмотрение ФУЭП этих проектов, успешное завершение Текущего контроля (Оценки) в соответствии с местным или национальным законодательством стран ОЭСР с высоким доходом считается приемлемой заменой показателям деятельности МФК, стандартов СГБ и дальнейших требований, как это детально изложено в Принципах 4, 5 и 6 ниже.  Таким проектам, однако, ФУЭП присваивает категорию и рассматривает их в соответствии с Принципами 1 и 2 выше.  
Текущий контроль (Оценка) в обоих случаях должен рассматривать соблюдение применимого законодательства страны проекта, а также правил и разрешений, которые относятся к социальным и экологическим вопросам. 
Принцип 4: План работы и система управления
Для всех проектов, намеченных в странах, не входящих в Организацию экономического сотрудничества и развития (ОЭСР), и для тех, которые намечены в странах, входящих в ОЭСР, но не указанных, как страны с Высоким доходом в определении, данном в Базе данных Показателей развития Всемирного банка, ссудополучатель подготовил План работы (ПР)
,  который рассматривает соответствующие заключения и обращается к выводам, сделанным в Оценке. ПР описывает и расставляет приоритеты действий,  требуемых для осуществления мер по смягчению, корректирующих действий и мер по мониторингу, необходимых для управления воздействиями и рисками, указанными в Оценке. Ссудополучатели будут основывать, поддерживать или создавать Систему социального и экологического управления, которая  обращена к управлению этими воздействиями, рисками и  мерами по исправлению недостатков, требуемыми для соблюдения социального и экологического законодательства страны осуществления проекта, а также правил и требований производственных показателей и стандартов СГБ, как определено в ПР. 
Для проектов, намеченных в странах ОЭСР с высоким уровнем дохода, ФУЭП может потребовать разработку Плана работы, основанного на соответствующих разрешающих и регуляторных требованиях, в том виде, как они определены законодательством страны осуществления проекта. 
Принцип 5: Консультации и раскрытие информации
Для всех проектов категории А и, в случае необходимости,  категории Б, намеченных в странах, не входящих в ОЭСР, и проектов, намеченных в странах ОЭСР, означенных в Базе данных показателей развития Всемирного банка, как страны с Низким доходом, правительство, ссудополучатель или сторонний эксперт провели консультации с подвергшимися воздействию проекта общинами структурированным и подходящим для их культуры образом.
 Для проектов с существенным отрицательным воздействием на пострадавшие общины процесс обеспечит свободные, предварительные и информированные консультации и облегчит их информированное участие, как способ показать, убедительно для ФУЭП, достаточно ли адекватно проект учитывает нужды пострадавших общин.

Чтобы выполнить это, документация по Оценке и ПР, или краткое содержание отчета будут предоставлены ссудополучателем в распоряжение общественности на разумный минимальный срок на соответствующем местном языке и уместным с точки зрения местной культуры образом. Ссудополучатель примет во внимание и задокументирует процесс и результат консультаций, включая любые оговоренные в ходе консультаций действия. Для проектов с негативным социальным и экологическим воздействием раскрытие информации должно происходить на раннем этапе процесса Оценки и, в любом случае, до начала строительных работ по проекту, и на постоянной основе.
Принцип 6: Механизм урегулирования споров
Для всех проектов категории А и, в случае необходимости,  категории Б, намеченных в странах, не входящих в ОЭСР, и проектов, намеченных в странах ОЭСР, означенных в Базе данных показателей развития Всемирного банка, как страны с Низким доходом, чтобы обеспечить, что консультации, раскрытие информации и вовлечение общин продолжаются на протяжении всего строительства и эксплуатации проекта, ссудополучатель соразмерно с рисками и негативным воздействием проекта создаст механизм урегулирования конфликтов, который является частью системы управления. Это позволит ссудополучателю получать жалобы и легче разрешать проблемы, касающиеся  социальных и экологических показателей проекта,  поднятые  как отдельными лицами, так и группами из числа пострадавших от проекта общин. Ссудополучатель информирует пострадавшие общины о таком механизме в ходе процесса вовлечения общин и обеспечит, чтобы механизм решал эти проблемы оперативно и прозрачно, уместным с точки зрения культуры образом, который был бы доступен всем сегментам пострадавщих общин.
Принцип 7: Независимая экспертиза
Для всех проектов категории А и, в случае необходимости,  категории Б,  независимый социальный или экологический эксперт  не связанный непосредственно с ссудополучателем рассмотрит Оценку, ПР и документацию по процессу консультаций с целью оказать содействие ФУЭП в проведении должной проверки и оценки соблюдения Экваториальных принципов. 
Принцип 8: Односторонние обязательства
Сильной стороной Принципов является включение в них односторонних обязательств, связанных с соблюдением их требований. Для проектов категории А и категории Б ссудополучатель в части финансовой документации обязуется:
a) Соблюдать все соответствующие социальные и экологические законы страны осуществления проекта, а также её правила и разрешения во всех материальных аспектах;

b) Соблюдать требования ПР (где это применимо) в течение периода строительства и эксплуатации проекта во всех материальных аспектах;

c) Предоставлять периодическую отчетность в согласованном с ФУЭП формате ( с частотой данных отчетов соразмерной опасности негативного воздействия, или так, как этого требует законодательство, но не реже, чем ежегодно), подготовленную собственным персоналом или внешними экспертами, в которой будет i) задокументировано соблюдение требований ПР (где применимо) и ii) показано соблюдение соответствующих местных, государственных и социальных и экологических законов страны осуществления проекта , а также её нормативных и разрешительных положений; и

d)  Выводить объекты из эксплуатации, где это уместно, в соответствии с оговоренным планом вывода из эксплуатации.

Когда ссудополучатель не соблюдает свои социальные и экологические обязательства,  ФУЭП проведет работу с ссудополучателем, чтобы по возможности добиться такого соблюдения, а если ссудополучатель в течение оговоренного срока отсрочки не  сможет восстановить их соблюдение, ФУЭП оставляет за собой право принять меры, которые сочтет уместными.                                                                             

Принцип 9:Независимый мониторинг и отчетность                                                                          Для всех проектов категории А, и, в случае необходимости, категории Б в целях  обеспечения постоянного мониторинга и отчетности в течение всего срока ссуды , ФУЭП  потребует назначения независимого экологического и/или социального эксперта, или потребует, чтобы ссудополучатель нанял квалифицированного и опытного внешнего эксперта для верификации мониторинговой информации, которая будет предоставляться ФУЭП.                                        Принцип 10: Отчеты ФУЭП                                                                                                             Каждое учреждение ФУЭП, принимающее Экваториальные принципы, берет на себя обязательство публиковать по крайней мере раз в год отчеты о своих процессах и опыте претворения в жизнь Экваториальных принципов с учетом соответствующих соображений о конфиденциальности. 
                                                                                                          ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ                                                                                           ФУЭП рассматривают данные Принципы, как исходную точку для разработки индивидуальной, внутренней социальной и экологической политики, процедур и практики финансовой отрасли. Как и все другие внутренние политики, эти Принципы не создают никаких прав, или ответственности какого либо лица, частного или находящегося на государственной службе. Учреждения принимают и осуществляют данные Принципы добровольно и независимо, не прибегая к помощи МФК или Всемирного Банка. 

Дополнение I: Категоризация проектов 

В части рассмотрения ожидаемого социального и экологического воздействия проекта ФУЭП использует систему социальной и экологической категоризации, основанную на  социальных и экологических критериях отбора МФК для того, чтобы отразить размеры воздействия, как это понимается в результатах оценки. Это  следующие категории :
· Категория A – Проекты с потенциально существенными негативными социальными и экологическими последствиями, которые носят разнообразный, необратимый и беспрецедентный характер;

· Категория В – Проекты с потенциально ограниченными негативными социальными и экологическими последствиями, которые немногочисленны, в основном зависят от местных условий, носят обратимый характер, с ними можно бороться при помощи мер, смягчающих вредное воздействие, и

· Категория С – Проекты с минимальными социальными и экологическими последствиями или вообще без них.

Дополнение II: Иллюстрированный перечень потенциальных социальных и экологических вопросов, которые предстоит рассмотреть в Документации по социальной и экологической оценке
В контексте экономической деятельности проекта документация по Оценке рассмотрит, где это уместно, следующие вопросы:
a) Оценка исходных социальных и экологических условий

b) Рассмотрение реальных экологически и социально предпочтительных альтернатив

c) Требования согласно законодательства страны осуществления проекта и применимых международных договоров и соглашений

d) Защита прав человека и здоровья  и безопасности общин (включая риски, негативное воздействие и управление персоналом по безопасности проекта)

e) Защита культурной собственности и наследия

f) Защита и сохранение био-разнообразия, включая вымирающие виды и неустойчивые экосистемы в видоизмененном, естественном и критическом местообитании, и идентификация защищенных законом территорий  

g) Устойчивый менеджмент и использование возобновляемых природных ресурсов (включая устойчивый менеджмент ресурсами за счет соответствующих независимых систем сертификации)

h) Использование и управление опасными веществами
i) Оценка и управление основными опасными веществами
j) Трудовые вопросы (включая четыре основные трудовые нормы), а также гигиена и охрана труда
k) Предотвращение пожарной опасности и безопасность жизнедеятельности 

l) Социально-экономические последствия 

m) Покупка земель и недобровольное переселение 

n) Воздействие на пострадавшие общины и на неблагополучные и уязвимые группы  

o) Воздействие на коренные народы, на их уникальные культурные системы и ценности 

p) Кумулятивное воздействие существующих проектов, предложенного проекта, и ожидаемых в будущем проектов 

q) Консультации и участие пострадавших сторон в проектировании, экспертизе и осуществлении проекта  
r) Эффективное производство, поставка и использование энергии 

s) Предотвращение загрязнения окружающей среды и минимизация отходов, контроль над загрязнением окружающей среды  (жидкие стоки и выбросы в атмосферу) и управление твердыми и химическими отходами
Примечание: Указанный выше список приводится только в иллюстративных целях. Процесс Социальной и экологической оценки каждого проекта может идентифицировать все или лишь некоторые из указанных выше вопросов. 
Дополнение III: Показатели деятельности МФК по Социальной и Экологической устойчивости
На 30 апреля 2006 г. следующий список Показателей деятельности МФК был применим:

· Показатель деятельности 1: Социальная и экологическая оценка и система управления

· Показатель деятельности 2: Трудовые и рабочие условия

· Показатель деятельности 3: Предотвращение и устранение загрязнения окружающей среды

· Показатель деятельности 4: Безопасность жизнедеятельности общины 

· Показатель деятельности 5: Покупка земель и недобровольное переселение

· Показатель деятельности 6: Сохранение био-разнообразия и Устойчивое управление природными ресурсами

· Показатель деятельности  7: Коренные народы

· Показатель деятельности 8: Культурное наследие

Примечание: МФК разработала набор Инструкций к каждому показателю деятельности. Хотя формально Инструкции не принимаются ФУЭП или ссудополучателями, они могут их использовать в качестве полезных исходных материалов , когда им потребуются дальнейшие указания или толкование Показателей деятельности. Показатели деятельности МФК, Инструкции и Отраслевые стандарты гигиены и безопасности окружающей среды можно найти по адресу  www.ifc.org/enviro 
Дополнение IV: Руководящие принципы по Отраслевым стандартам гигиены и безопасности окружающей среды (стандарты СГБ) 

ФУЭП  будет использовать соответствующие руководящие принципы по отраслевым стандартам гигиены и безопасности окружающей среды  (стандарты СГБ),  применяемые МФК, которые сейчас действуют и  в которые время от времени могут вноситься поправки.
МФК использует два дополнительных набора руководств по СГБ, которые можно найти на сайте МФК (www.ifc.org/enviro). Эти наборы состоят из всех экологических руководств, содержащихся в Части III Справочника Всемирного Банка по Предотвращению и устранению загрязнения окружающей среды, который начал официально использоваться 1 июля 1998 года , а также из серии руководящих принципов опубликованных на веб-сайте МФК с 1991 по 2003 годы. В конечном итоге будут написаны новые руководящие принципы, включающие в себя концепцию более чистого производства и систем экологического менеджмента, которые заменят эту серию отраслевых стандартов и показателей МФК. 
Там, где нет отраслевых руководящих принципов, касающихся определенного проекта, применяют общие руководящие принципы Справочника Всемирного Банка по Предотвращению и устранению загрязнения окружающей среды  и принципы Охраны и безопасности труда МФК (2003), с теми видоизменениями, которые необходимы для данного проекта.*
Нижеприведенная таблица перечисляет как руководство Всемирного Банка, так и руководство МФК, действующие на 1 марта 2006 года.
Отраслевые Стандарты СГБ:
	Руководящие принципы Всемирного банка 
	Руководящие принципы МФК

	1. Производство алюминия
	1. Аэропорты

	2. Добыча основных металлов и железной руды
	2. Производство керамической плитки

	3. Пивоваренные заводы
	3. Заводы по производству строительных материалов

	4. Производство бетона
	4. Передача и распределение электроэнергии

	5. Хлоро-щелочные заводы
	5. Производство рыбы

	6. Добыча и производство угля
	6. Производство продуктов питания и напитков

	7. Производство кокса
	7. Лесохозяйственные работы: заготовка древесины

	8. Медеплавильный завод
	8. Системы конечных станций газопровода

	9. Молочная промышленность
	9. Геотермические проекты

	10. Производство красителей
	10. Управление опасными материалами

	11. Производство электронного оборудования
	11. Здравоохранение

	12. Гальваническое производство 
	12. Безопасность жизнедеятельности и пожарной безопасности 

	13. Литейное производство
	13. Гигиена труда и техника безопасности

	14. Производство фруктов и овощей
	14. Офисные здания

	15. Общее экологическое руководство
	15. Оффшорная добыча нефти и газа

	16. Производство стекла
	16. Полихлоринированный бифенил

	17. Промышленные комплексы
	17. Применение пестицидов

	18. Производство железа и стали
	18. Плантации

	19. Производство свинца и цинка
	19. Порт и портовые сооружения

	20. Производство и переработка мяса
	20. Железнодорожные транзитные системы

	21. Мини сталепрокатное производство
	21. Дороги и автострады

	22. Заводы по производству смешанных удобрений
	22. Телекоммуникации

	23. Мониторинг
	23. Туризм и гостиничный бизнес

	24. Плавление и очистка никеля
	24. Установка по утилизации отходов

	25. Заводы по производству азотных удобрений
	25. Вторичное использование сточных вод

	26. Разработка нефти и газа (береговая)
	26. Управление неосвоенными территориями

	27. Разработка пестицидов
	27. Системы преобразования ветровой энергии

	28. Производство пестицидов
	28. Отрасли производства деревянных изделий

	29. Нефтехимическое производство 
	

	30Переработка(очистка) нефти
	

	31. Фармацевтическое производство 
	

	32. Заводы по производству фосфорных удобрений
	

	33. Полиграфическая промышленность 
	

	34. Целлюлозо-бумажные заводы
	

	35. Производство сахара
	

	36. Кожевенное дело
	

	37. Текстильная промышленность
	

	38. Руководство по тепловой энергетике для новых заводов
	

	39. Теплоэнергетическая реабилитация существующих заводов
	

	40. Производство растительного масла
	

	41. Лесоводческое хозяйство
	


* Исключение (следующие руководящие принципы Всемирного Банка, не вошедшие в справочник ВБ, в настоящее время используются)
Горная разработка и дробление – подземная разработка и дробление – Открытый карьер
ГЛОБАЛЬНЫЙ ДОГОВОР

Глобальный договор представляет собой основу для представителей деловых кругов, желающих сообразовывать свою деятельность и стратегии с десятью получившими всеобщее признание принципами [ссылка на страницу с переводом принципов] из области прав человека, трудовых отношений, охраны окружающей среды и борьбы с коррупцией.  Будучи крупнейшей в мире глобальной инициативой по утверждению ответственной гражданской позиции корпораций, к которой присоединились тысячи участников из более чем 100 стран мира, Глобальный договор ставит своей первостепенной задачей демонстрацию и обеспечение социальной легитимности бизнеса и рынков.  Своим присоединением к Глобальному договору компания заявляет о том, что разделяет убеждение в том, что деловая практика, опирающаяся на универсальные принципы, содействует большей устойчивости, справедливости и представительности глобального рынка и способствует формированию процветающих и преуспевающих обществ.

Бизнес, торговля и инвестиционная деятельность являются основными опорами процветания и мира.  Однако во многих областях предпринимательская деятельность весьма нередко связана с серьезными негативными явлениями, такими как практика эксплуатации, коррупция, неравенство доходов, а также с барьерами, сковывающими новаторство и предпринимательство.  Ответственная деловая практика ведет к росту доверия и социального капитала, способствуя широкомасштабному развитию и устойчивости рынков.

Глобальный договор является сугубо добровольной инициативой, преследующей две цели: 

1. Интеграция десяти принципов в предпринимательскую деятельность в мировом масштабе 

2. Стимулирование действий в поддержку более широких целей развития ООН, таких как Цели развития тысячелетия (ЦРТ)

В интересах достижения этих целей Глобальный договор обеспечивает обучение и участие посредством нескольких механизмов: политических диалогов, обучения, местных сетей и партнерских проектов.
	Глобальный договор является ... 
	Глобальный договор НЕ является ...

	добровольной инициативой по содействию устойчивому развитию и ответственной гражданской позиции корпораций;
	юридически обязывающим; 

	набором ценностей, основанным на принципах, получивших всеобщее признание
	средством мониторинга корпоративного поведения и принуждения к выполнению норм;

	сетью компаний и других заинтересованных сторон; 
	стандартом, управленческой системой или кодексом поведения;

	форумом для обучения и обмена опытом. 
	регулирующим органом или пиар-каналом. 


Обязательство деловых кругов

Присоединиться к Глобальному договору значит публично заявить о своей приверженности Десяти универсальным принципам данной инициативы.  Компания, берущая на себя такое обязательство, должна:

1.  инициировать такие изменения в своей предпринимательской деятельности, посредством которых Глобальный договор и его принципы превратились бы в неотъемлемый элемент управленческой и предпринимательской стратегии, культуры и повседневных операций;

2.  опубликовать в своем годовом отчёте или аналогичном публичном отчёте (например, в отчёте по вопросам устойчивости) информацию о том, каким образом она поддерживает Глобальный договор и его принципы («сообщение о достигнутом прогрессе» – СДП); и

3.  публично поддерживать Глобальный договор и его принципы, используя такие коммуникационные возможности, как пресс-релизы, выступления и т.п.

Кроме того, компании могут в максимальной степени использовать преимущества своего участия в Глобальном договоре через вовлеченность в политический диалог, деятельность в рамках учебных форумов и партнерств.

Инициатива для руководства

Еще одна особенность Глобального договора состоит в том, что приобщение к нему возлагает обязательства не только на данную компанию в целом, но и прежде всего на ее руководство.  Личное участие высшего руководства является для сотрудников и других заинтересованных сторон важным свидетельством того, что обязательства компании в отношении корпоративной гражданской позиции являются действующим и стратегическим приоритетом.  Таким образом, приобщение по всей корпоративной вертикали оказывает огромное влияние на качество реализации Глобального договора.

Как присоединиться в Глобальному договору?

Будучи добровольной инициативой, Глобальный договор нацелен на то, чтобы обеспечить широкое участие в нем различных групп из числа предпринимательского сообщества и других организаций.  Для того, чтобы присоединиться к Глобальному договору, компания направляет письмо [ссылка на письмо – предпочтительно на местном языке] за подписью исполнительного директора (и с одобрения Правления) на имя Генерального секретаря ООН, в котором выражается поддержка Глобального договора и его принципов.

Десять принципов

Десять принципов Глобального договора из области прав человека, трудовых отношений, охраны окружающей среды и борьбы с коррупцией пользуются всеобщим консенсусом и почерпнуты из:

· Всеобщей декларации прав человека 

· Декларации Международной организации труда об основополагающих принципах и правах на производстве 

· Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию 

· Конвенции ООН против коррупции

Права человека

Принцип 1: Деловые круги должны поддерживать и уважать защиту провозглашенных на международном уровне прав человека; и


Принцип 2: Деловые круги не должны быть причастны к нарушениям прав человека.

Трудовые отношения

Принцип 3:  Деловые круги должны поддерживать свободу объединения и реальное признание права на заключение коллективных договоров;


Принцип 4:  Деловые круги должны выступать за ликвидацию всех форм принудительного и обязательного труда;


Принцип 5:  Деловые круги должны выступать за полное искоренение детского труда; и


Принцип 6:  Деловые круги должны выступать за ликвидацию дискриминации в сфере труда и занятости.

Окружающая среда

Принцип 7:  Деловые круги должны поддерживать подход к экологическим вопросам, основанный на принципе предосторожности;


Принцип 8:  Деловые круги должны предпринимать инициативы, направленные на повышение ответственности за состояние окружающей среды; и


Принцип 9:  Деловые круги должны содействовать развитию и распространению экологически безопасных технологий.

Противодействие коррупции

Принцип 10:  Деловые круги должны противостоять всем формам коррупции, включая вымогательство и взяточничество.

Реализация и участие

Осуществление принципов

Компании, присоединившиеся к Глобальному договору, должны предпринимать усилия в направлении практической реализации десяти принципов.  Однако, как малым, так и крупным компаниям, иногда не вполне ясно, какой подход является правильным.  Под реализацией принципов следует понимать долгосрочный процесс постоянного совершенствования показателей работы.

К ключевым факторам успеха при осуществлении принципов Глобального договора, в частности, относятся:

· стремление воспринимать принципы не как нечто факультативное, а как неотъемлемую составную часть предпринимательской стратегии и операций; 

· четкие обязательства со стороны руководства компании; 

· информирование всей организации, от старшего руководящего звена до рядовых сотрудников, о принятых компанией обязательствах в целях обеспечения широкой поддержки принципов; 

· создание в компании или на предприятии обстановки, благоприятной для появления новых идей и новаторских предложений; 

· формулирование конкретных целевых показателей и создание прозрачной системы сообщений о достигнутом прогрессе; 

· готовность и способность к обучению и адаптации; 

· особый упор на практическую деятельность; 

· постоянная готовность компании к диалогу с заинтересованными сторонами

Глобальный договор располагает значительным арсеналом ресурсов и инструментов, которые помогают компаниям лучше ориентироваться в тематическим областях, охватываемым принципами.  Посетите тематические страницы для получения более подробной информации о реализации принципов Глобального договора.

Осуществление принципов – долгосрочный процесс, требующий от компаний готовности к постоянной организационной адаптации и совершенствованию.  Какого-либо единого «правильного» пути реализации принципов в рамках собственной управленческой модели компании не существует.  Как показывает практика, в данном процессе могут быть полезными несколько управленческих подходов и моделей.

Один из подходов к реализации – основываться на рекомендациях Модели действий по осуществлению Глобального договора [ссылка на страницу Модели действий], которая представляет собой факультативную модель, ориентирующую компании в широком круге вопросов: от философии руководства до оценки достигнутых результатов и подготовки сообщений о них.

ЕВРОПЕЙСКИЙ БАНК РЕКОНСТРУКЦИИ И РАЗВИТИЯ

Требования к деятельности в отношении коренных народов

Проект (подготовлен 23 ноября 2007 года)
I. Введение и общие замечания

1. Проекты частного сектора могут создавать для коренных народов возможности участия и получения выгод от предусмотренной данными проектами деятельности, что может помочь коренным народам реализовать свои стремления, направленные на социальное и экономическое развитие. Настоящие Требования исходят из того, что коренные народы могут играть определенную роль в переходных процессах, содействуя и управляя  различной деятельностью и предпринимательскими инициативами, и выступая в качестве партнеров по решению задач развития вместе с частным сектором и своими представителями в государственных органах.

2. Партнерство. В настоящих Требованиях коренные народы рассматриваются в качестве партнеров по переходному процессу, как народы и отдельные лица, чьи ценности могут стать важнейшим вкладом не только в их собственное, но и в общенациональное социально-экономическое развитие. Вместе с тем, настоящие Требования исходят из того, что коренные народы с присущей им самобытностью, отличающей их от групп,  доминирующих в национальной структуре той или иной страны, зачастую принадлежат к самым маргинализированным и уязвимым слоям общества. Экономический, социальный и правовой статус коренных народов нередко ограничивает для них возможности защиты своих интересов и прав на земли, природные ресурсы и культурное достояние, и может также ограничивать возможности их участия и получения выгод от процесса развития. Коренные народы оказываются в особенно уязвимом положении тогда, когда их земли и ресурсы подвергаются изменениям, когда на них претендуют те, кто не принадлежит к сообществам коренных народов, или когда состояние этих земель и ресурсов существенно ухудшается.

3. Необходимость особых мер. Настоящие Требования исходят из того, что самобытность, культуры, земли и ресурсы коренных народов уникальным образом взаимосвязаны и особенно уязвимы для изменений, вызываемых некоторыми видами инвестиций, которые могут нести в себе угрозу для языков, культур, религиозных верований, духовных убеждений и социальных институтов коренных народов. Все вышеперечисленные характеристики подвергают коренные народы различным типам рисков и различной степени воздействиям, включая утрату самобытности, культуры и основанного на природных ресурсах жизненного уклада, а также обеднение и болезни. Настоящая Политика также исходит из того, что роль мужчин и женщин в культурах коренных народов нередко является иной, чем в культурах доминирующих групп, и что женщины и дети зачастую оказываются в маргинализированном положении как внутри своих сообществ, так и вследствие изменений, происходящих вне этих сообществ. По этим причинам вопросы, связанные с коренными народами нередко носят сложный характер. Соответственно, требуются особые меры для того, чтобы и мужчины, и женщины, принадлежащие к коренным народам, не попадали в неравноправное положение, чтобы они в соответствующих случаях вовлекались в освоение инвестиций, поддерживаемых ЕБРР, и пользовались выгодами от этих инвестиций. 

4. Потребность в заблаговременном и информированном согласии. Данные Требования к деятельности признают принцип, закрепленный в Декларации ООН о Правах коренных народов (сноска), согласно которому необходимо получить заблаговременное и информированное согласие коренных народов при осуществлении определенного рода инвестиционных проектов, принимая во внимание особую уязвимость коренных народов к неблагоприятному воздействию такого рода инвестиционных проектов. 

5. Страны операций ЕБРР. Настоящие Требования исходят из того, что положение коренных народов в странах операций ЕБРР является уникальным ввиду особенностей их истории. Коренные народы уже не заняты исключительно традиционным жизнеобеспечением, и их самобытность связана уже не только с характерной для такого хозяйства традиционной жизнедеятельностью. При этом учитывается, что коренные народы зачастую живут в этнически-неоднородных поселениях, а практикуемый до сих пор кочевой образ жизни или отгонно-пастбищное животноводство наряду с историческим опытом вынужденных переселений делают ориентацию на сохранение прочных связей с конкретными территориями не всегда приемлемой. 

II. Цели Требований к деятельности
Конкретные цели заключаются в следующем:


обеспечить ситуацию, при которой процесс перехода в полной мере способствовал бы уважению достоинства, прав, стремлений, культуры и основанной на природных ресурсах жизнедеятельности коренных народов;

избежать неблагоприятного воздействия проектов на жизнь и жизнедеятельность сообществ коренных народов или, если такого воздействия избежать невозможно, свести это воздействие к минимуму, смягчить или компенсировать его;
· предоставить коренным народам возможность культурно приемлемым для них способом получать выгоды от проектов, поддерживаемых ЕБРР;


содействовать усилиям спонсора
 проекта по налаживанию и поддержанию постоянного взаимодействия с коренными народами, находящимися в зоне воздействия проекта, в течение всего жизненного цикла проекта;

способствовать добросовестному проведению спонсором проекта переговоров и информированному участию коренных народов, если предполагается реализация проекта на землях, традиционно или обычно используемых коренными народами, если проект затрагивает их обычную или нетрадиционную жизнедеятельность или в случае коммерческого использования культурного наследия коренных народов;

уважать и сохранять культуру, знания и опыт коренных народов в соответствии с их пожеланиями. 

III.
Сфера применения Требований к деятельности

Настоящие Требования применяются в случаях, когда [экономическая деятельность] может оказать воздействие на коренные народы.

IV.
Сфера применения Требований к деятельности

1. Применимость настоящих Требований определяется в процессе оценки социального и экологического воздействия проекта и/или в соответствии с  требованиями национального законодательства относительно такой оценки. Осуществление мероприятий, необходимых для выполнения этих требований, регулируется согласно разделам ххх [основного текста] Политики. 
2. Общепринятого определения понятия «коренные народы» не существует. В разных странах вместо термина «коренные народы» могут использоваться термины «коренные этнические меньшинства», «коренные малочисленные народы» и «национальные меньшинства».
3. В настоящих Требованиях термин «коренные народы» используется в широком смысле для обозначения особых социально-культурных групп, которым в той или иной мере присущи следующие особенности:
  самоидентификация на основе принадлежности к самобытной коренной этнической или культурной группе и признание этой идентификации другими;

коллективная привязанность к среде обитания с четкими географическими характеристиками или к исконной территории в районе осуществления проекта, а также к природным ресурсам в этой среде обитания и на этих территориях
;

наличие культурных, экономических, социальных или политических институтов, основанных на обычаях и отличающихся от соответствующих институтов доминирующего общества или культуры;

наличие отдельного языка или диалекта, нередко отличающегося от официального языка или диалекта страны или региона.
Тот факт, что та или иная группа или члены той или иной группы ведут кочевой образ жизни, или занимаются отгонно-пастбищным животноводством, или живут в поселениях городского или смешанного типа, не исключает применения настоящей Политики.

Определение того, является ли та или иная конкретная группа коренным народом для целей настоящих Требований, обычно требует экспертного мнения квалифицированного специалиста в области общественных наук.
V.
Требования
При осуществлении проектов, потенциально затрагивающих интересы коренных народов, спонсор проекта должен провести оценку (см. ниже) такого воздействия на коренные народы. В зависимости от ее результатов спонсору проекта следует, прежде всего, принять меры по предотвращению неблагоприятных воздействий, а в случаях, когда это невозможно — разработать План развития коренных народов (в соответствии с пунктом ** ниже) с целью смягчения любого потенциально неблагоприятного воздействия и определения выгод. Спонсору проекта также следует содействовать проведению информированных консультаций с затронутыми коренными народами и их информированному участию, и создать конкретный механизм рассмотрения жалоб и определить соответствующий порядок предоставления компенсаций и получения выгод.

Если организация-спонсор проекта не располагает необходимыми для этого ресурсами, то на всех этапах разработки и осуществления проекта необходимо запрашивать мнение опытных независимых специалистов по социальным вопросам.

1. Оценка

a) При наличии в национальном законодательстве требований о проведении того или иного конкретного вида оценки социального воздействия ЕБРР ожидает от спонсора проекта выполнения этого требования и предоставления информации о полученных результатах, наряду с выполнением требований по оценке социального воздействия, предъявляемых самим ЕБРР.

b) В случаях, когда реализация проекта еще не началась, ЕБРР требует, чтобы в рамках оценки социального воздействия спонсор проекта выявил все сообщества коренных народов, на которые может распространяться как положительное, так и отрицательное воздействие проекта в зоне, затрагиваемой выполнением проектных работ, а также определил характер и степень ожидаемого воздействия на эти сообщества в социальной, культурной (включая культурное наследие) и экологической сферах и планируемые меры по i) предотвращению или смягчению неблагоприятного воздействия и ii) обеспечению получения выгод от проекта.
c) В случаях, когда реализация проекта уже началась (ведутся строительные работы или начата эксплуатация), спонсор проекта предоставляет в ЕБРР документы/информацию (в том числе касающиеся прошлой деятельности компании) и перечень документов, уже предоставленных властям, в качестве подтверждения того, что мнения затрагиваемых проектом коренных народов запрашивалось и учитывалось с соблюдением, насколько возможно, процедур, изложенных в @@ ниже. В случае выполнения вышеуказанных требований ЕБРР предлагает спонсору проекта провести объективное и независимое исследование воздействия проекта на коренные народы и их отношения к данному проекту. В таком исследовании, проведенном культурно приемлемыми методами,  должны быть рассмотрены зафиксированное на данный момент воздействие на жизнь и жизнедеятельность коренных народов, усилия спонсора проекта как по смягчению неблагоприятных воздействий, так и по обеспечению доступа к выгодам, а также степень участия коренных народов в планировании и осуществлении проекта.

2. Предотвращение неблагоприятных последствий

Все усилия должны быть в первую очередь направлены на максимально возможное предотвращение любых неблагоприятных последствий проекта для местного населения. Если избежать неблагоприятных последствий невозможно, то спонсор проекта должен принять соразмерные и надлежащие меры для сведения таких последствий к минимуму, их смягчения или компенсации.

3. Разработка Плана развития коренных народов

Планируемые спонсором проекта действия по смягчению неблагоприятных воздействий и распределению выгод разрабатываются при информированном участии затрагиваемых коренных народов и включаются в план с указанием сроков исполнения (например, в План развития коренных народов или в более общий план социального развития, отдельные разделы которого должны быть посвящены коренным народам).
Спонсор проекта привлекает к разработке Плана квалифицированных специалистов в области общественных наук, обладающих соответствующими специализированными знаниями и навыками.

4. Обнародование информации, консультации и информированное участие

a) На максимально ранней стадии планирования проекта его спонсором устанавливаются и в дальнейшем, в течение всего жизненного цикла проекта, постоянно поддерживаются взаимоотношения с затрагиваемыми сообществами коренных народов. Данный процесс должен обеспечить свободные, заблаговременные и информированные консультации с тем, чтобы  способствовать информированному участию коренных народов в решении непосредственно затрагивающих их вопросов, таких как решение относительно реализации проекта, предлагаемые меры по смягчению воздействия проекта, участие в распределении выгод и возможностей, возникающих благодаря реализации проекта, и вопросы, касающиеся осуществления данных мер. Такие консультации должны проводиться посредством процесса коллективного принятия решений, совместимого с культурой этих коренных народов.

b) Спонсор проекта обеспечивает адекватное информирование затрагиваемых проектом коренных народов в культурно-приемлемой для них форме о Требованиях политики ЕБРР и о планах реализации проекта, которые затрагивают эти народы.

c) Процесс вовлечения сообществ коренных народов должен осуществляться культурно приемлемым для них образом и быть соразмерен рискам и потенциальному воздействию на коренные народы. Спонсор проекта должен продемонстрировать ЕБРР, что данный процесс был осуществлен должным образом.

d) В частности, такой процесс будет включать в себя следующее:

привлечение к работе представительных органов коренных народов (например, советов старейшин или поселковых советов и др.), организаций коренных народов, а также их отдельных представителей, затрагиваемых проектом;

· отведение достаточного времени для принятия коллективного решения коренными народами;

предоставление коренным народам возможностей для выражения своих взглядов, обеспокоенностей и предложений на любом языке по их выбору, и без какого бы то ни было манипулирования, вмешательства или запугивания извне;

· признание неоднородного состава сообщества, с учетом того, что:

i. коренные народы проживают в поселениях смешанного состава, где также представлено население не из числа коренных народов;

ii. сообщества коренных народов состоят из различных групп, имеющих собственные взгляды; консультации с ними и усилия по их вовлечению должны охватывать представителей обоих полов, разных поколений и маргинализированных групп.

· доведение соответствующей информации до сведения ЕБРР и его вовлечение в процесс консультаций, в тех случаях, когда это практически осуществимо;
· полное документирование процесса консультаций;

· предание гласности всех планов, затрагивающих коренные народы, в культурно приемлемой для них форме и без употребления профессионального жаргона в целях доведения этих планов до сведения населения, затрагиваемого проектом.

5. Обеспечение широкой общественной поддержки

В случае осуществления проектов, которые могут иметь негативное воздействие на сообщества коренных народов, ЕБРР должен убедиться в том, что такой проект получил широкую поддержку со стороны затрагиваемых сообществ коренных народов. Широкая общественная поддержка представляет собой коллективное выражение одобрения проекта затрагиваемыми сообществами коренных народов, выражаемое отдельными лицами и/или их признанными представителями. Чтобы убедиться в том, что затрагиваемые сообщества коренных народов оказывают широкую поддержку проекту, ЕБРР рассматривает а) предоставленные спонсором проекта документы, подтверждающие процесс взаимодействия, основанный на свободных, заблаговременных и информированных консультациях; b) оценку социального воздействия и, если необходимо, c) проводит самостоятельные исследования. Прежде чем представить проект к одобрению Советом директоров, ЕБРР необходимо убедиться в том, что такая поддержка проекта существует. Оценка, проводимая Банком, должна учитывать мнения затрагиваемых сообществ коренных народов, выявленные посредством представительного подбора лиц из числа затрагиваемого населения, принимая во внимание поло-возрастные различия и социально-экономические положение. Проект может иметь широкую общественную поддержку, даже если отдельные лица или группы населения не одобряют проект.

6. Механизм рассмотрения жалоб и предотвращение дискриминации на этнической почве

Необходимо обеспечить наличие такого механизма рассмотрения жалоб, предусмотренного в [разделе хх основного текста Политики, который будет культурно приемлем в и доступен для коренных народов; это может означать меньшую опору на процедуры, требующие документального оформления, и более широкое использование устных каналов передачи информации.

7. Компенсация и распределение выгод

a) Выработка мер, направленных на снижение воздействия, распределение выгод и на поддержку традиционного образа жизни должна основываться на широком участии заинтересованных  сторон.

b) Право на получение компенсации может быть индивидуальным или коллективным, либо сочетанием того и другого. Компенсация предоставляется как за неблагоприятное воздействие на традиционный жизненный уклад, так и за негативные последствия для хозяйственных инициатив, успех которых зависит от уровня заработной платы или от объема прибыли. 

c) Понятие «традиционный жизненный уклад» следует понимать гибко (включая в него такие современные адаптации, как этнотуризм).

d) При расчете компенсации спонсоры проектов должны надлежащим образом принимать во внимание неблагоприятные социальные последствия воздействия проекта на жизнь коренных народов. Это должно делаться в сотрудничестве с представителями коренных народов и экспертами. 

e) В случае выплаты компенсации непосредственно органам власти (будь то органы центрального или регионального/местного уровня) ЕБРР:

i. во взаимодействии с государственными органами власти обеспечивает такой подход, при котором любая компенсация, полученная за убытки/ущерб, причиненные коренным народам, использовалась для целей, отвечающих их интересам, и согласованных с затрагиваемыми коренными народами, или

ii. в случае, если это невозможно — настаивает на прямой выплате спонсором проекта компенсации затрагиваемым коренным народам.

f) Посредством процесса свободных, заблаговременных и информированных консультаций с затрагиваемыми сообществами коренных народов  и при их информированном участии, спонсор проекта должен обеспечить возможности развития коренных народов, приемлемые для них в культурном отношении. Такие возможности должны быть соразмерны уровню воздействия проекта, направлены на повышение уровня жизни и улучшение жизнедеятельности коренных народов приемлемым для них образом, а также на поддержание долгосрочной устойчивости природных ресурсов, от которых может зависеть благополучие коренных народов. Спонсор проекта документально описывает выявленные возможности для развития коренных народов в соответствии с положениями данного раздела и своевременно предоставляет такие возможности.

g) Предотвращение дискриминации по этническому признаку. ЕБРР не будет финансировать проекты, которые исключают коренные народы по этническому признаку. Если в финансируемых Банком проектах присутствуют скрытые факторы, не позволяющие коренным народам и их отдельным представителям пользоваться выгодами от проектов, финансируемых ЕБРР, по причинам этнического характера, то деятельность в рамках проекта должна включать такие корректирующие меры, как: i) информирование организаций коренных народов и их отдельных представителей об их правах согласно трудовому, социальному, финансовому и экономическому законодательству и о существующих механизмах правовой защиты; ii) распространение информации, подготовка кадров и меры по ликвидации барьеров, преграждающих доступ к таким выгодам и ресурсам, как кредит, рабочие места, бизнес-услуги, услуги здравоохранения и образования, а также другие выгоды, предлагаемые в рамках проекта или возникающие благодаря ему; и iii) предоставление работникам, предпринимателям и бенефициарам из числа коренных народов той же защиты, которая предоставляется согласно национальному законодательству другим лицам аналогичных категорий в аналогичных секторах, принимая во внимание гендерные аспекты и этническую сегментацию рынков товаров и услуг, а также языковые факторы.

h) Следует активно поддерживать деятельность в рамках традиционных форм жизнеобеспечения, включая традиционные виды хозяйственной деятельности и их современные производные, такие как ремесла и этнотуризм.

VI. Особые требования

Учитывая, что при описанных ниже условиях реализации проектов коренные народы могут оказаться особенно уязвимыми, в подобных ситуациях необходимо также выполнение следующих особых требований в дополнение к изложенным выше требованиям общего характера. Общим положением для этих требований является необходимость выполнения спонсором следующих действий:

i) вступление в добросовестные переговоры с коренными народами;

ii) обеспечение информированного участия коренных народов;

iii) получение предварительного согласия коренных народов до начала осуществления предполагаемой деятельности.

При возникновении любого из нижеперечисленных условий спонсору проекта надлежит привлечь независимых квалифицированных специалистов в области общественных наук для оказания помощи в проведении описываемой ниже деятельности.

1. Воздействие на традиционное или обычное землепользование

Коренные народы зачастую тесно связаны с традиционно используемыми ими землями и находящимися на них лесами, водоемами, животным миром и другими природными ресурсами; соответственно, к проектам, затрагивающим эти связи, предъявляются особые требования. Хотя эти земли могут быть юридически не оформлены в собственность в соответствии с национальным законодательством, их использование сообществами коренных народов, в том числе сезонное или циклическое, в качестве источника средств существования или в культурных, обрядовых или духовных целях, которые определяют самобытность и общность коренного народа, во многих случаях может быть обосновано и документально подтверждаемо.

Если спонсор проекта предполагает осуществлять проект на традиционно используемых землях или намерен заняться коммерческой разработкой находящихся там природных ресурсов, в связи с чем ожидается неблагоприятное воздействие на привычные источники средств существования и/или на использование этих земель в культурных, обрядовых или духовных целях, определяющих самобытность и общность коренных народов, спонсор проекта следующим образом обеспечивает уважительное отношение к указанному использованию земель:

a. спонсор проекта вступает в добросовестные переговоры с затрагиваемыми сообществами коренных народов и обеспечивает документальное оформление их информированного участия и взаимосогласованных результатов таких переговоров;

b. спонсор проекта документируют свои усилия, направленные на то, чтобы избежать или снизить площадь использования для реализации проекта земель, занимаемых коренными народами, либо принадлежащих им;

c. использование земель коренных народов документируется экспертами во взаимодействии с затрагиваемыми сообществами коренных народов, без ущерба для других возможных притязаний коренных народов на те или иные земли;

d. затрагиваемые сообщества коренных народов должны быть проинформированы о своих правах на эти земли, установленных законодательством данной страны, включая национальное законодательство, регламентирующее права и использование земель на основе обычного права;

e. спонсор проекта должен предложить затрагиваемым общинам коренных народов как минимум ту компенсацию и те надлежащие правовые процедуры, которые предусмотрены национальным законодательством для полноправных законных собственников земли в случае ее коммерческого использования, а также приемлемые с точки зрения их культуры возможности для развития. Где возможно, вместо денежной компенсации должна быть предложена компенсация, связанная с выделением земли, или компенсация в натуральной форме;

f. компания должна предоставлять достаточное время для достижения согласия внутри затрагиваемых сообществ коренных народов, не навязывая свою волю ни прямо, ни косвенно;

g. 
спонсор проекта может прибегнуть к услугам омбудсмена и/или других общественных институтов подобного рода в рамках соответствующей национальной системы для помощи в получении согласия населения на осуществление проекта/ планируемое спонсором проекта использование земли, а также согласия на предлагаемый комплекс мер по снижению воздействия.

В ходе осуществления проекта его спонсор незамедлительно ставит ЕБРР в известность о любых конфликтах между коренными народами и спонсором проекта, остающихся неурегулированными, несмотря на использование предусмотренного проектом механизма рассмотрения жалоб. ЕБРР оценивает ситуацию и принимает решение о необходимых мерах реагирования
, [ ].

2. Переселение коренных народов с традиционно или обычно используемых земель
Спонсор проекта рассматривает практически осуществимые альтернативные варианты реализации проекта с тем, чтобы избежать переселения коренных народов с земель, традиционно или обычно используемых ими на общинной основе. В исключительных случаях, когда переселения избежать невозможно, спонсор проекта не проводит такого переселения, не получив на это согласия затрагиваемых сообществ коренных народов путем добросовестных переговоров. Любое переселение коренных народов должно осуществляться в соответствии с Требованиями к деятельности 5, касающимися планирования и осуществления переселения.

Там, где это осуществимо, переселяемые коренные народы должны получить возможность вернуться на свои традиционно или обычно используемые земли в случае исчезновения причин, приведших к необходимости переселения.
3. Культурное наследие
Если проектом предполагается коммерческое использование культурных ресурсов, знаний, инноваций или технологий коренных народов, спонсор проекта должен проинформировать коренные народы о: i) их правах, предусмотренных национальным законодательством; ii) масштабе и характере предлагаемого коммерческого использования; и iii) потенциальных последствиях такого использования. Прежде чем приступить к такому коммерческому использованию, спонсор проекта должен: i) вступить в добросовестные переговоры с соответствующими сообществами коренных народов, ii)  задокументировать их информированное участие и заблаговременное согласие на такую деятельность; iii) предусмотреть справедливый и равноправный порядок получения выгод от коммерческого использования таких знаний, инноваций или технологий с учетом обычаев и традиций коренных народов.

ii. ФедеральнОЕ законОДАТЕЛЬСТВО

"О гарантиях прав коренных малочисленных народов Российской Федерации"
(с изменениями от 22 августа 2004 г.)

Принят Государственной Думой 16 апреля 1999 года
Одобрен Советом Федерации 22 апреля 1999 года
Настоящий Федеральный закон в соответствии с Конституцией Российской Федерации, общепризнанными принципами и нормами международного права и международными договорами Российской Федерации устанавливает правовые основы гарантий самобытного социально-экономического и культурного развития коренных малочисленных народов Российской Федерации, защиты их исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов.

Статья 1. Основные понятия

В настоящем Федеральном законе применяются следующие основные понятия:

1) коренные малочисленные народы Российской Федерации (далее - малочисленные народы) - народы, проживающие на территориях традиционного расселения своих предков, сохраняющие традиционные образ жизни, хозяйствование и промыслы, насчитывающие в Российской Федерации менее 50 тысяч человек и осознающие себя самостоятельными этническими общностями.

Единый перечень коренных малочисленных народов Российской Федерации утверждается Правительством Российской Федерации по представлению органов государственной власти субъектов Российской Федерации, на территориях которых проживают эти народы.

См. Единый перечень коренных малочисленных народов Российской Федерации, утвержденный постановлением Правительства РФ от 24 марта 2000 г. N 255

См. также перечень коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока Российской Федерации, утвержденный распоряжением Правительства РФ от 17 апреля 2006 г. N 536-р

Учитывая уникальность этнического состава населения Республики Дагестан по числу проживающих на ее территории народов, Государственный Совет Республики Дагестан определяет количественные и иные особенности ее коренных малочисленных народов, а также устанавливает перечень этих народов с последующим включением его в Единый перечень коренных малочисленных народов Российской Федерации;

2) традиционный образ жизни малочисленных народов (далее - традиционный образ жизни) - исторически сложившийся способ жизнеобеспечения малочисленных народов, основанный на историческом опыте их предков в области природопользования, самобытной социальной организации проживания, самобытной культуры, сохранения обычаев и верований;

3) исконная среда обитания малочисленных народов - исторически сложившийся ареал, в пределах которого малочисленные народы осуществляют культурную и бытовую жизнедеятельность и который влияет на их самоидентификацию, образ жизни;

4) общины и иные формы общественного самоуправления (далее - общины малочисленных народов) - формы самоорганизации лиц, относящихся к малочисленным народам и объединяемых по кровнородственному (семья, род) и (или) территориально-соседскому принципам, создаваемые в целях защиты их исконной среды обитания, сохранения и развития традиционных образа жизни, хозяйствования, промыслов и культуры;

5) уполномоченные представители малочисленных народов - физические лица или организации, которые в соответствии с законодательством Российской Федерации представляют интересы этих народов;

6) этнологическая экспертиза - научное исследование влияния изменений исконной среды обитания малочисленных народов и социально-культурной ситуации на развитие этноса.

Статья 2. Законодательство Российской Федерации о гарантиях прав малочисленных народов

Законодательство Российской Федерации о гарантиях прав малочисленных народов основывается на соответствующих нормах Конституции Российской Федерации и состоит из настоящего Федерального закона, других федеральных законов и иных нормативных правовых актов Российской Федерации, а также законов и иных нормативных правовых актов субъектов Российской Федерации.

Статья 3. Сфера действия настоящего Федерального закона

1. Действие настоящего Федерального закона распространяется на лиц, относящихся к малочисленным народам, постоянно проживающих в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов, ведущих традиционный образ жизни, осуществляющих традиционное хозяйствование и занимающихся традиционными промыслами.

Действие настоящего Федерального закона распространяется также на лиц, которые относятся к малочисленным народам, постоянно проживают в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов и для которых традиционное хозяйствование и занятие традиционными промыслами являются подсобными видами деятельности по отношению к основному виду деятельности в других отраслях народного хозяйства, социально-культурной сфере, органах государственной власти или органах местного самоуправления.

2. Действие настоящего Федерального закона распространяется на органы государственной власти Российской Федерации, органы государственной власти субъектов Российской Федерации, органы местного самоуправления, должностных лиц.

3. Положения настоящего Федерального закона могут распространяться на лиц, не относящихся к малочисленным народам, но постоянно проживающих в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов, в порядке, установленном законами субъектов Российской Федерации.

Статья 4. Утратила силу с 1 января 2005 г.

См. текст статьи 4
Федеральным законом от 22 августа 2004 г. N 122-ФЗ в статью 5 настоящего Федерального закона внесены изменения, вступающие в силу с 1 января 2005 г.

См. текст статьи в предыдущей редакции
Статья 5. Полномочия федеральных органов государственной власти по защите исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов

Федеральные органы государственной власти в целях защиты исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов имеют право:

1) принимать федеральные законы и иные нормативные правовые акты Российской Федерации о защите исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов.

К разработке и экспертизе проектов указанных федеральных законов и иных нормативных правовых актов Российской Федерации могут привлекаться уполномоченные представители малочисленных народов;

2) принимать федеральные программы социально-экономического и культурного развития малочисленных народов, развития, сохранения и возрождения их языков, защиты их исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования, использования и охраны земель и других природных ресурсов.

Осуществление указанных программ обеспечивается за счет средств федерального бюджета и внебюджетных источников.

К реализации указанных программ могут привлекаться органы государственной власти субъектов Российской Федерации, органы местного самоуправления с передачей им необходимых материальных и финансовых средств, а также уполномоченные представители малочисленных народов;

3) оказывать малочисленным народам в установленном Правительством Российской Федерации порядке целевую поддержку за счет средств федерального бюджета, направленную на социально-экономическое и культурное развитие малочисленных народов, защиту их исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов, осуществлять контроль за использованием указанных средств;

4) устанавливать порядок создания, реорганизации и ликвидации организаций, находящихся в федеральной собственности, в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов;

5) устанавливать по согласованию с органами государственной власти субъектов Российской Федерации и уполномоченными представителями малочисленных народов ограничения нетрадиционной для малочисленных народов хозяйственной деятельности организаций, находящихся в федеральной собственности, в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов;

6) решать вопросы возмещения убытков, причиненных им в результате нанесения ущерба исконной среде обитания малочисленных народов деятельностью организаций, находящихся в федеральной собственности;

7) устанавливать ответственность органов государственной власти Российской Федерации и их должностных лиц за нарушение законодательства Российской Федерации о гарантиях прав малочисленных народов;

8) обеспечивать совместно с органами государственной власти субъектов Российской Федерации соответствие Конституции Российской Федерации и федеральным законам о малочисленных народах законов и иных нормативных правовых актов субъектов Российской Федерации о защите исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов;

9) совершенствовать законодательство Российской Федерации о мерах по недопущению действий органов государственной власти субъектов Российской Федерации, органов местного самоуправления, физических и юридических лиц, направленных на насильственную ассимиляцию, геноцид и этноцид малочисленных народов, экоцид их исконной среды обитания;

10) утратил силу с 1 января 2005 г.;

См. текст пункта 10 статьи 5
11) проводить единую политику в области разработки и реализации федеральных и региональных программ использования и охраны земель традиционного природопользования малочисленных народов, оценки природных ресурсов, ведения землеустройства, ведения земельного кадастра и мониторинга указанных земель;

12) устанавливать границы земель традиционного природопользования малочисленных народов и порядок предоставления указанным народам для этих целей земель, находящихся в федеральной собственности.

Федеральным законом от 22 августа 2004 г. N 122-ФЗ в статью 6 настоящего Федерального закона внесены изменения, вступающие в силу с 1 января 2005 г.

См. текст статьи в предыдущей редакции
Статья 6. Полномочия органов государственной власти субъектов Российской Федерации по защите исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов

Органы государственной власти субъектов Российской Федерации в целях защиты исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов имеют право:

1) утратил силу с 1 января 2005 г.;

См. текст пункта 1 статьи 6
2) участвовать в реализации федеральных программ социально-экономического и культурного развития малочисленных народов и принимать региональные программы социально-экономического и культурного развития малочисленных народов, а также использования и охраны земель традиционного природопользования малочисленных народов и других природных ресурсов;

3) в пределах своих полномочий ограничивать хозяйственную деятельность организаций всех форм собственности в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов;

4) участвовать в регулировании отношений между бюджетами субъектов Российской Федерации и бюджетами органов местного самоуправления по выделению средств на социально-экономическое и культурное развитие малочисленных народов, защиту исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов;

5) регулировать порядок передачи собственности субъектов Российской Федерации общинам малочисленных народов и лицам, относящимся к малочисленным народам;

6) утратил силу с 1 января 2005 г.;

См. текст пункта 6 статьи 6
7) устанавливать порядок отвода, использования и охраны находящихся в собственности субъектов Российской Федерации земель традиционного природопользования малочисленных народов;

8) создавать на общественных началах при органах исполнительной власти субъектов Российской Федерации советы представителей малочисленных народов для защиты прав и законных интересов указанных народов;

9) утратил силу с 1 января 2005 г.;

См. текст пункта 9 статьи 6
10) наделять органы местного самоуправления отдельными полномочиями по защите исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов с передачей указанным органам необходимых материальных и финансовых средств;

11) утратил силу с 1 января 2005 г.;

См. текст пункта 11 статьи 6

12) утратил силу с 1 января 2005 г.

См. текст пункта 12 статьи 6
Федеральным законом от 22 августа 2004 г. N 122-ФЗ в статью 7 настоящего Федерального закона внесены изменения, вступающие в силу с 1 января 2005 г.

См. текст статьи в предыдущей редакции
Статья 7. Полномочия органов местного самоуправления по защите исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов

Органы местного самоуправления в соответствии с федеральным законодательством, законодательством субъектов Российской Федерации и в пределах своих полномочий вправе:

1) утратил силу с 1 января 2005 г.;

См. текст пункта 1 статьи 7
2) принимать участие в реализации федеральных и региональных программ социально-экономического и культурного развития малочисленных народов и в осуществлении контроля за использованием материальных и финансовых средств, выделяемых в соответствии с указанными программами, а также за использованием и охраной земель в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов;

3) осуществлять контроль за отводом, использованием и охраной лицами, относящимися к малочисленным народам, земель, необходимых для ведения традиционного образа жизни и занятия традиционными промыслами малочисленных народов;

4) утратил силу с 1 января 2005 г.;

См. текст пункта 4 статьи 7
5) утратил силу с 1 января 2005 г.;

См. текст пункта 5 статьи 7
6) устанавливать общие принципы организации и деятельности территориального общественного самоуправления малочисленных народов в местах их традиционного проживания и хозяйственной деятельности.

Статья 8. Права малочисленных народов, объединений малочисленных народов и лиц, относящихся к малочисленным народам, на защиту их исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов

1. Малочисленные народы, объединения малочисленных народов в целях защиты их исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов имеют право:

1) безвозмездно владеть и пользоваться в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов землями различных категорий, необходимыми для осуществления их традиционного хозяйствования и занятия традиционными промыслами, и общераспространенными полезными ископаемыми в порядке, установленном федеральным законодательством и законодательством субъектов Российской Федерации;

2) участвовать в осуществлении контроля за использованием земель различных категорий, необходимых для осуществления традиционного хозяйствования и занятия традиционными промыслами малочисленных народов, и общераспространенных полезных ископаемых в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов;

3) участвовать в осуществлении контроля за соблюдением федеральных законов и законов субъектов Российской Федерации об охране окружающей природной среды при промышленном использовании земель и природных ресурсов, строительстве и реконструкции хозяйственных и других объектов в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов;

4) получать от органов государственной власти Российской Федерации, органов государственной власти субъектов Российской Федерации, органов местного самоуправления, организаций всех форм собственности, международных организаций, общественных объединений и физических лиц материальные и финансовые средства, необходимые для социально-экономического и культурного развития малочисленных народов, защиты их исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов;

5) участвовать через уполномоченных представителей малочисленных народов в подготовке и принятии органами государственной власти Российской Федерации, органами государственной власти субъектов Российской Федерации и органами местного самоуправления решений по вопросам защиты исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов;

6) участвовать в проведении экологических и этнологических экспертиз при разработке федеральных и региональных государственных программ освоения природных ресурсов и охраны окружающей природной среды в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов;

7) делегировать уполномоченных представителей малочисленных народов в советы представителей малочисленных народов при органах исполнительной власти субъектов Российской Федерации и органах местного самоуправления;

8) на возмещение убытков, причиненных им в результате нанесения ущерба исконной среде обитания малочисленных народов хозяйственной деятельностью организаций всех форм собственности, а также физическими лицами;

9) получать от государства помощь для реформирования всех форм воспитания и обучения подрастающего поколения малочисленных народов с учетом традиционных образа жизни и хозяйствования малочисленных народов.

Федеральным законом от 22 августа 2004 г. N 122-ФЗ в часть 2 статьи 8 настоящего Федерального закона внесены изменения, вступающие в силу с 1 января 2005 г.

См. текст статьи в предыдущей редакции
2. Лица, относящиеся к малочисленным народам, в целях защиты исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов имеют право:

1) безвозмездно владеть и пользоваться в местах традиционного проживания и хозяйственной деятельности малочисленных народов землями различных категорий, необходимыми для осуществления их традиционного хозяйствования и занятия традиционными промыслами, и общераспространенными полезными ископаемыми в порядке, установленном федеральным законодательством и законодательством субъектов Российской Федерации;

2) участвовать в формировании и деятельности советов представителей малочисленных народов при органах исполнительной власти субъектов Российской Федерации и органах местного самоуправления;

3) на возмещение убытков, причиненных им в результате нанесения ущерба исконной среде обитания малочисленных народов хозяйственной деятельностью организаций всех форм собственности, а также физическими лицами;

4) пользоваться необходимыми малочисленным народам для защиты их исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов льготами по землепользованию и природопользованию, установленными федеральным законодательством, законодательством субъектов Российской Федерации и нормативными правовыми актами органов местного самоуправления;

5) на первоочередной прием на работу по своей специальности в организации традиционных отраслей хозяйствования и традиционных промыслов малочисленных народов, создаваемые в местах их традиционного проживания и хозяйственной деятельности;

6) в порядке, установленном гражданским законодательством, создавать хозяйственные товарищества и общества, производственные и потребительские кооперативы, осуществляющие традиционное хозяйствование и занимающиеся промыслами малочисленных народов совместно с лицами, не относящимися к малочисленным народам, при условии, что в создаваемых организациях не менее половины рабочих мест будет предоставляться лицам, относящимся к малочисленным народам;

7) на первоочередное приобретение в собственность организаций традиционных отраслей хозяйствования и традиционных промыслов малочисленных народов в местах их традиционного проживания и хозяйственной деятельности;

8) получать социальное обслуживание в порядке, устанавливаемом законодательством Российской Федерации;

9) получать бесплатную медицинскую помощь в государственных и муниципальных учреждениях здравоохранения в рамках Программы государственных гарантий обязательного медицинского страхования.

Статья 9. Право лиц, относящихся к малочисленным народам, на замену военной службы альтернативной гражданской службой

Лица, относящиеся к малочисленным народам, ведущие традиционный образ жизни, осуществляющие традиционное хозяйствование и занимающиеся традиционными промыслами, имеют право на замену военной службы альтернативной гражданской службой в соответствии с Конституцией Российской Федерации и федеральным законом.

Статья 10. Права лиц, относящихся к малочисленным народам, на сохранение и развитие своей самобытной культуры

Лица, относящиеся к малочисленным народам, объединения малочисленных народов в целях сохранения и развития своей самобытной культуры и в соответствии с законодательством Российской Федерации вправе:

1) сохранять и развивать родные языки;

2) создавать общественные объединения, культурные центры и национально-культурные автономии малочисленных народов, фонды развития малочисленных народов и фонды финансовой помощи малочисленным народам;

3) создавать в соответствии с законодательством Российской Федерации и со своими материальными и финансовыми возможностями учебные группы, состоящие из лиц, относящихся к малочисленным народам, для их обучения традиционным хозяйствованию и промыслам малочисленных народов;

4) получать и распространять информацию на родных языках, создавать средства массовой информации;

5) соблюдать свои традиции и совершать религиозные обряды, не противоречащие федеральным законам, законам субъектов Российской Федерации, содержать и охранять культовые места;

6) устанавливать и развивать связи с представителями малочисленных народов, проживающих на территориях других субъектов Российской Федерации, а также за пределами территории Российской Федерации.

Федеральным законом от 22 августа 2004 г. N 122-ФЗ статья 11 настоящего Федерального закона изложена в новой редакции, вступающей в силу с 1 января 2005 г.

См. текст статьи в предыдущей редакции
Статья 11. Территориальное общественное самоуправление малочисленных народов

В целях социально-экономического и культурного развития, защиты исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов, а также для самостоятельного и под свою ответственность осуществления собственных инициатив по вопросам местного значения лица, относящиеся к малочисленным народам, в местах их компактного проживания вправе в соответствии с федеральными законами осуществлять территориальное общественное самоуправление малочисленных народов с учетом национальных, исторических и иных традиций.

Статья 12. Общины малочисленных народов и иные объединения малочисленных народов

1. Лица, относящиеся к малочисленным народам, вправе создавать на добровольной основе общины малочисленных народов и иные объединения малочисленных народов в соответствии со своими национальными, историческими и культурными традициями в целях социально-экономического и культурного развития малочисленных народов, защиты их исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов.

2. Особенности организации и деятельности общин малочисленных народов и иных объединений малочисленных народов регулируются федеральными законами и законами субъектов Российской Федерации.

Об общих принципах организации общин коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока Российской Федерации см. Федеральный закон от 20 июля 2000 г. N 104-ФЗ

Статья 13. Утратила силу с 1 января 2005 г.

См. текст статьи 13
Статья 14. Судебная защита прав малочисленных народов

Лица, относящиеся к малочисленным народам, а также объединения малочисленных народов имеют право на судебную защиту исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов малочисленных народов, осуществляемую в порядке, предусмотренном федеральными законами.

При рассмотрении в судах дел, в которых лица, относящиеся к малочисленным народам, выступают в качестве истцов, ответчиков, потерпевших или обвиняемых, могут приниматься во внимание традиции и обычаи этих народов, не противоречащие федеральным законам и законам субъектов Российской Федерации.

В целях эффективной судебной защиты прав малочисленных народов допускается участие в указанной судебной защите уполномоченных представителей малочисленных народов.

Статья 15. Приведение правовых актов в соответствие с настоящим Федеральным законом

Предложить Президенту Российской Федерации и поручить Правительству Российской Федерации привести свои правовые акты в соответствие с настоящим Федеральным законом.

Статья 16. О вступлении в силу настоящего Федерального закона

Настоящий Федеральный закон вступает в силу со дня его официального опубликования.

Президент

	Российской Федерации 
	Б.Ельцин


Москва, Кремль

30 апреля 1999 г.

N 82-ФЗ

III. ПРИНЦИПЫ СО-УПРАВЛЕНИЯ И 

ПЕРЕГОВОРНОГО ПРОЦЕССА

Что такое соуправление?

Постоянно растущий спрос на природные ресурсы ставит сегодня под большую угрозу и экосистемы, и то, что традиционно находилось и находится в собственности местных общин. Вот почему все больше приобретают признание стратегии управления ресурсами, выработанные в партнерстве между властями, представителями частного сектора, общественных и природоохранных организаций, местными природопользователями и группами коренных народов. Именно такие стратегии рассматриваются сегодня как механизмы способные решать проблемы, предоставлять широкие возможности, а также соблюдать интересы сторон при планировании и управлении этими ресурсами.

Разделение полномочий и ответственности в своем передовом опыте является процессом всевключающим, протекающим сразу на нескольких уровнях и принимающим во внимание традиционные знания. Известен этот процесс под рядом названий, включая «соуправление», «совместное управление», управление через участие» и даже «консультационное управление».

В то время как режим соуправления охватывает широкие формы участия местного населения и властей, а также разделения ими ответственности друг с другом, основой этой всевключающей управленческой стратегии является принцип самого непосредственного участия местного населения в анализе, планировании и управлении своими конкретными интересами. Такие инициативы могут вытекать из постоянно растущей озабоченности местного населения неблагоприятным воздействием промышленного освоения на местном уровне; они также могут обуславливаться стремлением местного населения сохранить свое культурное наследие; а могут основываться на двух- или многосторонних соображениях в случаях, когда природные ресурсы расположены на территории двух или более национальных государств.

Во многих случаях, режим соуправления был применен к ситуациям, в которых превалировали взгляды и подходы, направленные против промышленного освоения.

Тем или иным образом, во всех этих ситуациях коренное население считало, промышленное освоение неблагоприятно скажется на их собственной ситуации. Впоследствии, путем компромисса, причем со стороны всех участников процесса, достигались соглашения по совместному управлению парками, лесами, рыбными и другими хозяйствами, все-таки предусматривающие промышленное освоение, но на более устойчивой основе, способной принести выгоды всем заинтересованным сторонам.

Различные ученые и организации, принимающие участие в разработке соуправленческих договоренностей сумели более четко дать определение этому процессу. Фундаментальными принципами всех этих определений являются концепции разделения власти и ответственности: а) партнерство, в рамках которого заинтересованные стороны делятся властью и ответственностью в целях более эффективного управления; б) формальные соглашения, обуславливающие полномочия, права и обязанности сторон; в) договоры, достигаемые переговорным путем и формулирующие справедливое разделение управленческих функций, распределение прав и обязанностей; г) совместная работа заинтересованных сторон в целях достижения всех своих приоритетных задач; и, наконец, д) инструментарий для более эффективного управления природными ресурсами, способного удовлетворить культурным, социальным и экономическим нуждам как природопользователей, так и общества в целом.

Режимы соуправления создаются по следующим причинам:

· Неудовлетворенность попытками властей найти адекватные системы управления.

· Отсутствие уважительного отношения к местным и традиционным системам управления.

· Проблемы истощения ресурсов и неустойчивые формы их эксплуатации.

· Реальный или предполагаемый кризис дикой природы.

· Политические соображения, права коренных народов, имущественные споры о земле.

· Давление со стороны частных кругов: нефтегазовая, горнодобывающая или энергетическая отрасли промышленности.

· Местные интересы, направленные на сохранение тех или иных видов популяций животных и обеспечение рациональной практики эксплуатации этого ресурса.

· Возможность для групп охотников и рыболовов кооперироваться друг с другом.

· Прессинг со стороны природоохранных групп.

Кто принимает участие в соуправлении?

Соуправление подразумевает наличие или создание структур, способствующих участию и вовлечению в него организаций коренных или местных народов, властей, общественных организаций и др. Формы и уровни участия, как правило, представляют собой широкий диапазон мер, начиная с активных консультаций с местным населением, вплоть до полного наделения его полномочиями для решения управленческих задач. Каждый из участников процесса соуправления играет важную роль: власти могут привнести административный ресурс, научный потенциал, а также благоприятный законодательный режим; местные партнеры привносят свои знания традиционных систем управления и практики, основывающиеся на многолетнем опыте существования в данной среде. В то время как соуправление не подразумевает автоматического наделения местных жителей законодательными, собственническими или даже исполнительными полномочиями, в некоторых случаях власти могут пойти на то, чтобы наделить местных природопользователей попечительскими полномочиями над ресурсами.

Практически во всех странах полноценный обмен информацией, собственно как и передача своих полномочий в отношении управления ресурсами правительственными или промышленными кругами на местный уровень являются скорее исключением, чем нормой. Многие представители властей даже сегодня очень неохотно идут на договоренности по соуправлению из-за страха утратить свой контроль. Часто власти, наоборот, настаивают на интенсивной эксплуатации ресурсов, поскольку они способны принести казне необходимые доходы. В таком контексте участие местных общин воспринимается как угроза национальным интересам, способное затормозить или даже остановить промышленное развитие. Тем интереснее сможет показаться то факт, что там, где местные общины наряду с другими заинтересованными сторонами принимали самое непосредственное участие в решении вопросов об управлении ресурсами, возникали именно обратные ситуации. Как правило, стратегии соуправления опираются на консенсус, а принимаемые решения подчеркивают необходимость договариваться и переговариваться, избегая судебных тяжб и конфронтаций.

 Стратегии, выработанные при участии местных народов, все еще представляются довольно новыми. Это, несмотря на то, что возрастающее число стран, агентств по развитию и частных компаний рассматривают сегодня соуправление как метод наделения местных общин реальной властью, что способно минимизировать возникновение конфликтов и прочих трудностей.

Невзирая на степень вовлеченности различных заинтересованных сторон, соуправление подразумевает и обмен информацией и разделение полномочий. Для достижения максимальной эффективности данный процесс требует открытого и регулярного диалога среди местных общин, правительственных и промышленных кругов, а также всех тех, у кого могут существовать определенная заинтересованность по данной тематике. Архиважным в этом процессе являются участие местных общин и межинституциональное сотрудничество. Именно партнерские подходы к соуправлению чаще всего являются самым благоприятным вариантом протекания данного процесса.

Сохраняя свои юридические и опекунские обязательства в отношении конкретного региона или страны в целом, правительство в тоже время должно изыскивать способы делиться своими полномочиями в области планирования и управления. Местные общины должны обладать возможность и иметь средства для того, чтобы, не утрачивая своих прав интеллектуальной собственности, они могли делиться своими традиционными знаниями с другими, дабы обеспечить включение этих знаний в текущие управленческие планы. Представители промышленных кругов обязаны делиться своими планами и информацией, но при этом сохранять право на осуществление устойчивого промышленного освоения. А другие заинтересованные стороны, включая природоохранные организации, также должны делиться своей научной информацией. Соуправление способно стать очень эффективной формулой устойчивого развития и защиты окружающей среды и культурного наследия, а также придать более сбалансированные и справедливые формы процессу развития в целом.

	Степень вовлеченности

	Мероприятия
	A
	B
	C
	D
	E

	
	Консультации и обмен информацией (информированность сторон)
	Информированность сторон и учет местных знаний и соображений
	Совместное участие в планировании промышленного проекта и экологической экспертизе
	Совместное планирование, экспертиза и мониторинг
	Совместное планирование, экспертиза мониторинг и последующее управление

	1. 
	Местные общины
	Местные общины
	Местные общины
	Местные общины
	Местные общины

	2. 
	Ресурсоразработчики 
	Ресурсоразработчики
	Ресурсоразработчики
	Ресурсоразработчики
	

	3. 
	Правительство 
	Правительство
	Правительство
	Правительство
	Правительство (при участии других заинтересованных сторон, ресурсоразработчиков и специалистов)

	4. 
	Другие заинтересованные стороны (например, природоохранные организации)
	Другие заинтересованные стороны (например, природоохранные организации)
	Другие заинтересованные стороны (например, природоохранные организации)
	Другие заинтересованные стороны (например, природоохранные организации)
	

	5. 
	
	Специалисты третьих сторон
	Специалисты третьих сторон
	Специалисты третьих сторон
	


Соуправление включает в себя:

· Разделение ответственности за управление ресурсом между правительственными структурами и традиционным пользователем этого ресурса.

· Участие пользователя ресурсом как в принятии решений, так и процессах управления.

· Использование экологически рациональных принципов управления.

· Использование как научных, так и традиционных знаний при принятии управленческих решений.

· Гибкость при рассмотрении управленческих подходов.

· Сбалансированность власти между правительственными структурами и пользователем ресурса.

· Сотрудничество между правительственными структурами и пользователем ресурса.

· Консультации с местными пользователями ресурсов и местными общинами
.

· Просвещение и обмен информацией.

· Связь и координация с другими организациями, осуществляющими управление ресурсами.

· Признание и преодоление культурных и лингвистических преград к участию.

· Принятие решений на основе консенсуса.

· Адаптация к местным нуждам.

· Научные исследования.

· Наличие административных и: технических вспомогательных органов для решения материально-технических и организационных вопросов.

Традиционные знания

Одной из ключевых лепт, которую способны привнести местные общины в процессы исследования, планирования и управления ресурсами являются их традиционные знания. Во многих ситуациях - это единственно доступная информация для обеспечения устойчивого подхода к вопросу промышленного развития. Эти знания могут содействовать и выработке методик, способных балансировать интересы сохранения окружающей среды с интересами природопользования, сохраняя при этом необходимость бережного отношения к культурному наследию и традиционным формам хозяйствования местных общин. Те же, в свою очередь, целиком и полностью зависят от целостности окружающей их среды.

Соуправление, с точки зрения охраны окружающей среды, требует создания информационных баз, на которых могли бы основываться соупраленческие стратегии. Традиционные знания местных общин являются важной составляющей этой информации.

· Например, местные рыболовы, кото​рые из поколения в поколение на протя​жении веков, зависели от местных запасов рыбы, легко могут определить любые из​менения в объемах или расположении конкретных видов рыб, а также в законо​мерностях их корма и других вопросах, необходимых для успешного управления рыбными запасами на местах.

· Люди, веками зависящие от лесных ресурсов, хорошо осознают важность многоцелевого использования этих масси​вов и легко могут определить в них изменения в популяциях различных видов диких жи​вотных в сравнении с предыдущими годами, а также по достоинству оценить свойствен​ные лесам культурные ценности.

· Другие представители местных общин в состоянии оценить, исходя из своих традиционных знаний, какие из географических районов следует оградить от промышленного освоения вообще, дабы снизить степень его неблагоприятного воздействия на миграционные маршруты диких животных и среды их обитания, а также на священные места местных общин и на районы, жизненно необходимые для выживания наиболее значимых традиционных видов экономической деятельности.

Трудно переоценить лепту, привносимую в режим соуправления женщинами, особенно в общинах с традиционным укладом.
· Многие женщины в таких общинах хорошо знакомы с местными ягодами и традиционной медициной, и прекрасно разбираются в вопросах того, какие конкретные районы должны быть защищены и почему.

· Очень часто женщины являются важной составляющей традиционной экономики, зарабатывая себе и своей семье такими видами деятельности как собирательство дикоросов и использование недревесных ресурсов для кустарного промысла (например, плетение корзин). Такие знания крайне важны для устойчивого землепользования и соуправления.

Соуправление и коренные народы

Теоретически соуправление представляет собой беспроигрышную ситуацию, пользу от которой получают и местные природопользователи, и структуры власти, и окружающая среда. Это своего рода средство, позволяющее всем заинтересованным сторонам участвовать в процессе принятия решений. Для коренных же народов соуправление способно еще и обеспечить их участие
в
решении
вопросов, непосредственным образом влияющих не только на природные, но и на культурные ресурсы, являющиеся важной составляющей их самобытности. Наличие места за столом управления напрямую вовлекает коренные народы в управление своими традиционными землями и ресурсами, придает им большую значимость при решении вопросов природопользования, а также помогает обусловить государственную политику, вбирающую в себя духовные и культурные аспекты использования земель и морей. Соуправление также способно упрочить традиционные знания и культурную самобытность коренных народов, в результате чего на местном уровне вполне могут возникнуть ощутимые дополнительные доходы от новых форм экономической деятельности. При этом соуправлению совершенно не обязательно опираться на формальные права собственности, на ресурсы - достаточно и простого признания всеми сторонами того факта, что и у других могут существовать вполне легитимные потребности в использовании земли, моря или того или иного ресурса.
На практике же существует масса препятствий на пути претворения режимов соуправления в жизнь. Они могут включать в себя фундаментальные вопросы, такие как шкала природоохранных ценностей, концепция собственности и ответственности за землю; структурные вопросы, как, например, состав управленческого совета; процессуальные моменты, включая культурные особенности в проведении совещаний или, скажем, системы учета знаний; а также вопросы, ориентированные непосредственно на результаты: например, обеспечение справедливого распределения благ.

Сложным может оказаться осуществление следующих процессов:

· Наращивание доверия между властями и местными заинтересовали ыми сторонами.
· Улучшение качества информации, необходимой для планирования и эффективного управления районом, представляющим интерес (этот процесс усугубляется еще и отсутствием надлежащего опыта или оборудования у местного населения для осуществления исследований, планирования оценки и управленческих мероприятий.)
· Преодоление пренебрежительного отношения некоторых из сторон в плане принятия и использования местных традиционных знаний до тех пор, пока они не будут подтверждены современной наукой.
· Обеспечение того, что создаваемый потенциал, в основном до сих пор сфокусированный на обучение коренных народов современным научным методикам и формам деятельности, будет расширен до включения в себя обучения госслужащих управлению конфликтами, чуткости в восприятии иных культурных особенностей, а также культуре и языку тех народов, с которыми они должны взаимодействовать.
· Создание формальных структур, таких как, например, управленческие советы, где превалирующей культурой была бы культура эффективного обеспечения участия коренных народов в управленческих вопросах, культура создания всяческих возможностей для более рационального использования мнений коренного населения при принятии любых решений.
· Преодоление низкой или вообще отсутствующей заинтересованности коренных народов в участии в подобных процессах, что часто является производной отсутствующих, на первый взгляд, краткосрочных экономических выгод.
· Способствование тому, чтобы госслужащие приняли бы отказ от полного контроля над принятием решений, а, вместе с тем, и над использованием новых форм и подходов в своей профессиональной деятельности.

Невзирая на вышеперечисленные сложности, соуправление способно предложить коренным народам важную возможность, по крайней мере, начать устанавливать какой-то контроль над территориями своего традиционного проживания или природопользования, особенно в тех случаях, когда у них отсутствует формальное право собственности на эти земли. В идеале соуправление сочетает в себе традиционные системы знаний коренных народов наряду с современной наукой, причем делается это таким образом, чтобы оптимально учесть преимущества каждой из этих систем и не допустить превалирования одной из них над другой.
Для оценки успеха участия коренных народов в процессе со управления можно рассмотреть следующие факторы:
· Степень удовлетворенности своим участием самой коренной общины.

· Количество/процент вовлеченных представителей из среды коренных народов.
· Роль коренных народов в планировании, реализации и мониторинге ресурсоосвоения.
· Степень контроля со стороны коренных народов при принятии тех или иных решений.
· Степень использования традиционных знаний коренных народов на стадиях планирования.
· Экономическое благосостояние общины(н) коренных народов (сопоставление до и после).
· Уровень конфликтности в связи с ресурсоразработкой.
· Количество созданных рабочих мест среди представителей коренных народов.
Результаты соглашений о соуправлении

Соуправление представляет собой процесс. Это не формула распределения доходов, не способ минимизации юридических обязательств властей перед своим народом и не препятствие на пути промышленного освоения. Это средство, с помощью которого несколько заинтересованных сторон совместно признают интересы и потребности друг друга и сообща принимают все меры для нахождения справедливых, сбалансированных и устойчивых подходов к промышленному освоению и охране окружающей среды.

Результатами соуправления могут являться: 

· Сотрудничество между правительственными управленцами и местными
жителями.
· Возникновение качественно новых отношений, включая и партнерских, между правительственными управленцами и местными жителями.
· Возросший объем связи и знаний по вопросам ресурсов и популяций видов животных.
· Возросшая степень доверия и взаимоуважения между природопользователями и властью.
· Минимизация конфликтов на почве ресурсодобычи.
· Улучшенная способность управлять ресурсами и сберегать их.
· Возросшая поддержка со стороны властей системам знаний и управлений коренных народов.
· Разработка и успешное претворение в жизнь конкретных управленческих планов.
· Усовершенствованные методы сбора и анализа информации.
Результатом также может стать благоприятная среда, в которой:

· Представители частного сектора могут осуществлять свои индустриальные
проекты в значительно более дружелюбной обстановке.

· Местное население вовлечено в такие системы планирования и управления, которые воздают должное их долгосрочным интересам в области развития, а также стимулируют сохранение их окружающей среды и культурного наследия.

· Власти значительно более эффективно удовлетворяют нужды и потребности своих избирателей.
Охват соуправления

Соуправление – это форма разделения власти, при которой относительный баланс среди вовлеченных в этот процесс сторон, собственно как и конкретная деятельность исполнительных структур может в значительной степени варьировать. Безусловно, соуправление подразумевает, что каждый участник процесса обладает равными правами на участие. Иными словами, каждая из сторон привносит в этот процесс свои обоснованные позиции, которые в идеале, но не всегда на практике, должны найти свое отражение в соответствующем законе или инструкции, дабы в недалеком будущем быть уже официально включенной в сам процесс соуправления.
Существует широкий диапазон режимов местного участия в соуправлении. С одной стороны этого диапазона располагается повсеместный контроль со стороны правительственного органа над тем или иным ресурсом и исключающий даже малейшее вмешательство со стороны других заинтересованных сторон. В такой ситуации консультации, поиск консенсуса и создание формальных консультативных органов с участием местного населения, представителей частного сектора и властей представляют собой важные первые шаги на пути к соуправлению.
Более высоким стандартом вовлечения местного населения является подписание совместных управленческих или соуправленческих соглашений, в рамках которых последнее слово сохраняется за представителями властей, но в то же время решения, принятые совместными управленческими структурами направляются непосредственно министру или премьер-министру, а не чиновнику министерства.
Наивысшей формой местного участия является договоренность сторон, -местного населения и властей, - основанная на истинном партнерстве. Такие договоренности часто продиктованы формальными соглашениями а, иногда, и законодательным актом, обуславливающим передачу полномочий и частично ответственности за управление ресурсом местному населению и исключающего право вмешательства в эти процессы соответствующих правительственных структур.
Такие договоренности способны стимулировать большую степень вовлеченности местных общин в вопросы управления, а стало быть, и позволить им проявить более ощутимое влияние на решение непосредственно на них влияющее, включая и проблемы природопользования. Следует помнить, что изначальные договоренности могут со временем быть расширены по охвату - от элементарных консультаций до заключения партнерских отношений и учреждения соуправленческих советов.
Уровни соуправления

Термин «соуправление» часто используется для описания соглашений, включающих в себя как возобновляемые так и не возобновляемые ресурсы; соглашения, применимые к ситуациям, охватывающим единый ресурс или множество ресурсов, а также к соглашениям, охватывающим территории одной или нескольких юрисдикции. Подобным образом данный термин используется и для описания договоренностей, предусматривающих широкий диапазон инициатив: от общественного участия до разрешения земельных споров, и вплоть до вопросов самоуправления.
Сутью же соуправления является передача власти или наделение полномочиями. Таблица 1, приведенная ниже, была разработана Фикретом Берксом для отражения всего спектра ситуаций, в которых фигурировало соуправление. Так, например, уровень 1 иллюстрирует, как ресурсоразработчики принимали свои решения в прошлом. Уровень 7 описывает ситуацию, при которой полномочия над конкретно взятой юрисдикцией поровну разделены между местным населением и органами власти.

	ТАБЛИЦА 1: Соуправление – уровни наделения полномочиями

	1. 
	Информирование 
	Местная община проинформирована об уже принятом решении. 

	2. 
	Консультации
	Личные контакты в форме диалога; мнение местной общины выслушивается, но не обязательно принимается во внимание.

	3. 
	Сотрудничество
	Местная община начинает вносить свою лепту в управленческие процессы; используются знания местных общин; представители общин задействованы на исследовательских должностях.

	4. 
	Поддержание связи
	Начало двустороннего обмена информацией; соображения местных общин начинают быть отражены в управленческих планах

	5. 
	Консультативные комитеты
	Партнерские отношения в плане принятия решений; совместные действия, направленные на достижения общих целей

	6. 
	Управленческие советы
	Местная община получает возможность принимать участие в разработке и реализации управленческих планов

	7. 
	Партнерство/контроль со стороны местной общины
	Партнерство равных: налажены механизмы совместного принятия решений, а их претворение в жизнь делегируются, при возможности, на уровень местной общины.


Разработка режима соуправления

Режимы соуправления отличаются друг от друга не только по названию, но и по структурам, в зависимости от конкретных условий. Более того, по ходу своего существования и сами структуры могут претерпевать изменения, дабы более точно отвечать возникающим нуждам, потребностям и постоянно меняющимся обстоятельствам. Вот почему нижепредставленную информацию следует воспринимать не более чем общие принципы, и ни в коем случае как единственно возможный подход.
Соуправление может быть дееспособным только лишь в условиях открытого общения и сотрудничества сторон друг с другом, и только при наличии желания у них искать и находить компромиссные решения. В идеале, режим соуправления обеспечивает равное представительство всех заинтересованных сторон за столом планирования и управления, с равноправным голосом при принятии решений. Это не означает, в свою очередь, что местное население должно отойти от своей традиционной деятельности, правительство - отказаться от своей обязанности нести попечительскую ответственность за земле- и природопользование, а промышленные круги должны быть лишены права на осуществление новых проектов. Напротив, это означает, что интересы каждой из сторон должны быть в максимально возможной степени поняты, учтены, соблюдены и отражены при планировании, исследованиях, анализе, мониторинге и управлении. Для претворения такого подхода в жизнь необходимо создание надлежащих исполнительных структур и заключение соответствующих соглашений между сторонами. Стороны также должны быть готовы к тому, чтобы взять на себя надлежащую ответственность за принимаемые решения. На практике все это может представлять собой довольно сложный процесс, включающий в себя следующие этапы:
· Консультации на местном уровне, создание команды на местном уровне,
выработка местного сценария соуправления.
· Переговоры между представителями местного населения, властей,
промышленников и других заинтересованных сторон.
· Переговоры по заключению соглашения о какой-либо из форм соуправления.
· Создание соуправленческой команды, руководствующейся принципом равного представительства сторон, в чьи задачи входит проведение исследований, анализа и планирования.
· Разработка соглашения о режиме управления.

· Претворение в жизнь формального режима соуправления.

На местном уровне потребуется проведение не одной встречи, дабы удостовериться в том, что местное население хорошо проинформировано и понимает суть вопроса, собственно как и предлагаемые подходы для его решения. Вот почему созданная на местах команда должна знать причины обеспокоенности, которую вызывает среди местного населения предлагаемый индустриальный проект, и быть готова поделиться с местными жителями полным объемом информации об этом проекте. Эта команда также должна быть готова внимательно выслушать все существующие точки зрения; открыто и доходчиво довести до местного населения информацию о предполагаемом воздействии проекта на их жизнь; оповестить местных жителей о результатах уже проведенных предварительных дискуссий с представителями властей, разработчиков и других заинтересованных сторон; оставить местным жителям для дополнительного изучения опубликованные материалы; и, наконец, быть готовой, в случае необходимости, принять участие в дополнительных встречах с местным населением.
Задачей этого всегда длинного процесса является поиск и нахождение консенсуса, а, следовательно, и соглашения по наиболее оптимальным подходам и конкретным компромиссным решениям.

Сила соуправленческого сценария – в количестве представленных людей и обоснованности выдвигаемых позиций. 
Ниже приводится костяк должностных обязанностей, исполнение которых должно быть делегировано местному населению. Каждая их этих обязанностей не всегда подразумевает под собой наличие отдельной штатной единицы. Некоторые из перечисленных должностных обязанностей могут выполняться одним и тем же человеком. Например, руководитель команды может одновременно являться и ответственным за привлечение средств и служить координатором по связи. Распределение должностных обязанностей всегда будет зависеть от наличия на местах квалифицированных кадров и условий соглашения, заключенного с местными жителями.
Должностные инструкции

Руководитель команды

Критерии отбора

Местная община должна согласиться с принятием на должность руководителя команды такого кандидата, который мог бы действительно возглавить команду и должным образом представлять и отстаивать интересы общин за столом переговоров. Это должен быть человек хорошо всем известный, пользующийся глубоким уважением среди членов общины, обладающий определенным опытом несения представительских функций, ведения переговоров, способный внимательно слушать и, если надо, идти на компромисс. Этот человек также должен обладать хорошими навыками общения.
Обязанности:

· Проведение предварительных встреч на местах в целях обсуждения  соответствующего вопроса.
· Проведение предварительных встреч с представителями властей, промышленных кругов и других заинтересованных сторон в целях выявления общих планов и возможных компромиссных областей.

· Регулярное информирование местной общественности путем проведения специальных встреч или иными средствами.

· Подбор местной команды.
· Руководство местными и другими необходимыми исследованиями и анализом.
· Руководство и участие в разработке местного режима соуправления на основе результатов исследований и анализа.
· Выявление, в координации с местным населением, компромиссных  областей.
· Проведение переговоров с представителями властей, промышленных кругов и других заинтересованных сторон.
· Подписание от имени местной общины и при ее поддержке соответствующих соглашений.
· Участие в планировании режима соуправления.

· Управление всеми связанными с вышеперечисленными процесса​ми сметами.
В силу того, что разные люди обладают разными навыками – кто-то формулирует видение соуправления, кто-то проводит переговоры, а кто-то управляет - руководитель команды может меняться по мере протекания данного процесса. В данном случае, местная община должна открыто подходить к вопросу кадровых изменений, более того, настаивать на этих изменениях, когда этого требуют обстоятельства.
Организатор встреч
Критерии отбора
· Хорошие навыки общения с членами местной общины.
· Хорошие организаторские способности.

· Способность излагать мысли на бумаге.

· Опыт организации встреч на местном и других уровнях.
· Опыт подготовки повесток дня, протоколов заседаний, письменных инструктажей и резюме документов.
· Обширные связи с местными организаторами.
Обязанности 
· Организация всех встреч в сотрудничестве с членами общины (шин).
· Организационное обеспечение местом проведения встреч, материалами, оборудованием, продовольствием и, в случае необходимости, гостиничным проживанием.

· Организационное обеспечение транспортом.

· Работа по своевременной оплате всех расходов, осуществляемая вкупе с координатором по привлечению средств и администратором.
· Работа по счетам и финансовая отчетность перед руководителем команды и администратором.

· Подготовка протоколов заседаний, отчетов, инструктажей и резюме документов.
· Разработка совместно с руководителем команды и членами местной общины повестки дня.
· Разработка временных графиков для проведения совещаний.

Координатор по связи

Критерии отбора

· Хорошие навыки устного и письменного общения
· Легко сходится с другими людьми

· Хорошо владеет компьютером
· Обладает опытом работы в области связи
· Обладает опытом работы в области связи на местном уровне и с представителями властей
· Обладает опытом работы в области подготовки отчетов, информационных материалов, повесток и др. документации

· Обладает опытом работы в СМИ: газетах, журналах, на радио или телевидении.
Обязанности
· Подготовка всех информационных материалов.
· Подготовка инструктажей и информационных планов и подходов.
· Работает в близкой привязке с руководителем команды, организатором
встреч и исследователем.
· Подготавливает презентации и другую документацию, пишет речи.
· Поддержание связи со СМИ, местной общиной(ами), представителями
властей, промышленников и других заинтересованных сторон.
· Подготовка регулярных информационных бюллетеней и др. информационного материала для потребления местной общины.
· По необходимости выступает в качестве пресс-секретаря.
Исследователь/аналитик

Критерии отбора
· Хорошие навыки проведения исследований и анализа.
· Хорошие навыки письменного общения.
· Хорошо владеет компьютером.
· Легко сходится с другими людьми.
· Обладает опытом работ в области исследований и анализа научных и традиционных знаний, а также устных традиций.
· Обладает опытом работ в области общинных исследований и анализа.
· Предпочтителен опыт работы с системами «ГИС»
, «GPS»
 и другими
похожими технологиями.
Обязанности
· Разработка планов исследований.
· Оценка существующего объема научных исследований.
· Осуществление исследований в области традиционных знаний и устных традиций.
· Проведение собеседований с представителями местной общины.
· Поддержание связи с другими исследователями и специалистами.

· Оценка исследований, проведенных представителями властей,
промышленников и др., и касающихся проектов местного индустриального
развития, эксплуатации ресурсов и иных насущных вопросов.

· Подготовка отчетов, инструктажей, резюме документов и др.
· Руководство другими специалистами в ходе осуществления исследований и
анализа.
Юридический советник

Критерии отбора

· Хорошие аналитические способности.
· Хорошие навыки письменного общения.
· Легко сходится с другими людьми.
· Обладает опытом работы в области индустриального развития и ресурсного права.
· Обладает опытом работы в области вопросов коренного населения.
· Обладает опытом работы с местным населением.
Обязанности
· Проведение анализа и оценки законодательства,
· индустриального развития и ресурсного права.
· Проведение анализа и оценки местных проблем в юридическом контексте.
· Юридические консультации и экспертиза.
· Подготовка юридических документов.
· В координации с руководителем команды проведение переговоров и подготовка юридической документации по режиму соуправления.
· Информирование местной общины о юридических вопросах.
Администратор

Критерии отбора
· Хорошие навыки администрирования.
· Хорошие навыки финансового управления.
· Хорошо владеет компьютером.
· Легко сходится с другими людьми.
· Обладает опытом работы в области администрирования.
· Обладает опытом работы в области бухучета и финансового управления.
· Обладает опытом работы в области управления организацией.
Обязанности
· Компьютерное, бухгалтерское и организационное обеспечение работы команды.
· Планирование и организация командировок.

· Поддержание порядка в документации и счетах.
· Административное обеспечение работы всех членов команды.
· Подготовка финансовых и других отчетов для руководителя команды.

· Работа в тесной привязке с руководителем команды, координатором по  привлечению средств и организатором встреч.
· Оплата по решению руководителя команды всех непосредственных' затрат, зарплат и гонораров.
· Управление делами в офисе.
Координатор по привлечению средств

Критерии отбора
· Легко сходится с другими людьми.
· Хорошие навыки письменного общения.
· Хорошие навыки маркетинга.
· Обладает опытом работы в области привлечения средств (фандрейзинга).
· Обладает знаниями о формальных требованиях доноров и работе с ними.

· Обладает знаниями о различных методах привлечения средств.
· Обладает опытом работы в области отчетности перед донорскими
организациями.
Обязанности
· Подготовка предложений, проектных концепций и смет.
· Поддержание связи с донорскими организациями.
· Проведение переговоров по заключению контрактов.
· Поддержка в работе руководителя и других членов команды.

· Подготовка итоговых документов о проделанной работе на основе
информации и отчетов, поступающих от остальных членов команды.

· Подготовка планов по привлечению средств (фандрейзингу) и соответствующих смет.
· Проведение необходимых исследований в области фандрейзинга.

· Выезд в командировки для встреч с потенциальными источниками
финансирования.
Организационная структура

Существует несколько возможных структур обеспечения режима соуправления. Над схемой двух из этих структур местным общинам придется задуматься с самого начала: состав и форма местной команды, состав и форма партнерства с представителями властей и другими заинтересованными сторонами.
Соуправление не способно существовать в отсутствии командных подходов, изначально разрабатываемых для себя каждой из заинтересованных сторон в отдельности. Ведь каждой из них требуются хорошие специалисты в области обеспечения связи, проведения переговоров, а также информационной, административной и других видов поддержки со стороны экспертов. Это продиктовано комплексной сутью рассматриваемых вопросов.
Нижеприведенные оргсхемы носят чисто рекомендательный характер, и могут видоизменяться в зависимости от специфики рассматриваемых вопросов, структуры соуправления, по которой стороны сумели прийти к соглашению, а также наличия на местах квалифицированных кадров.

                                     Местная организация


[image: image6]
Режим соуправления


[image: image7]
Организация местной команды может также включать в себя исследовательский компонент, насчитывающий сразу несколько штатных единиц. Чаще всего исследования на местах направлены в первую очередь на сиюминутное поддержание режима соуправления. При этом никоим образом нельзя упускать из виду и анализ результатов этих исследований. Несмотря на то, что подобные исследования могут тянуться в течение многих лет, спешка здесь совершенно не уместна, потому что выбор местности, где, например, пройдет дорога, будет проложена просека, основаны турбазы или какие-то другие предприятия, способные серьезно повлиять на окружающую среду, надо изучать очень и очень тщательно как с научной точки зрения, так и с точки зрения традиционных знаний. Только так можно обеспечить именно устойчивое развитие. Несмотря на свою продолжительность, такой размеренный подход является очень рациональной инвестицией, поскольку он, как правило, приводит к значительно более устойчивым результатам и способен сохранить окружающую среду и культурное наследие.

Распределение благ
Соуправление может представлять собой процесс управления определенным видом деятельности, как, например, экологическая экспертиза, или же управление географическим регионом или конкретным ресурсом, таким как лес или рыба. Этот процесс подразумевает обмен информацией, данными и планами, а также может включать в себя разделение ответственности между сторонами за принимаемые управленческие решения. Совершенно не обязательно, чтобы соуправление также включало в себя и распределение финансовых и других экономических выгод, таких как рабочие места и денежные средства. Эти аспекты могут быть затронуты в новых соглашениях, возникающих на базе договоренностей о соуправлении. Соутгравление и распределение экономических выгод - это две разные вещи. В некоторых случаях экономические выгоды могут быть разделены между разработчиком природных ресурсов и местным населением вообще в отсутствии каких-либо договоренностей о соуправлении. В иных случаях, как, например, управление рыбными запасами, может не возникнуть каких-либо непосредственных экономических выгод, и режим соуправления в таком контексте предназначен, прежде всего, для устойчивого использования ресурса (рыбы) во благо всех заинтересованных сторон.

Нельзя автоматически предположить, что результатом соуправления станут экономические выгоды. Соуправление - это процесс, в рамках которого все его участники признают и учитывают интересы и потребности всех заинтересованных сторон и движутся совместными усилиями в своей работе к нахождению таких решений, которые могли бы стать взаимовыгодными и взаимополезными.

В случае управления ресурсами дикой природы, вопрос упирается не в экономические выгоды для человека, а в устойчивое использование дикой природы и ее защиту. Результатом такого подхода становится тот факт, что люди (местные природопользователи и другие) получают все блага от использования ресурсов дикой природы как в настоящем, так и в будущем времени.

В то время как кто-то может спешить сразу продвинуться к распределению финансовых и других экономических выгод (например, создание рабочих мест), в отсутствие надлежащих процессов, направленных на более рациональное осуществление индустриальных проектов и уравновешивание их потребностей с потребностями местного и традиционного населения, двусторонние экономические договоренности, такие как выплата единовременных денежных компенсаций и т.п. являются решением краткосрочным, ничего не оставляющим будущим поколениям.

Важно, чтобы коренные народы сами осознали ценность процесса соуправления и его значимость в обеспечении для них самих места за столом управления, где у них будет возможность непосредственным образом влиять на тех, кто принимает решения. Тем самым местные жители сумеют вернуть себе определенную степень контроля над своими собственными судьбами. А вот тогда уже и можно будет говорить о соглашениях, касающихся распределения выгод, только теперь о более справедливых, основывающихся на обоснованности позиций сторон и признания, понимания и соблюдения их другими заинтересованными сторонами.

С чего начать? Контрольный перечень вопросов

Для осуществления режима соуправления необходимо рассмотреть нижеприведенные 20 шагов, хотя здесь допустимы самые разные варианты, в зависимости от конкретного сценария.

1. Соберитесь вместе на местном уровне в целях обсуждения подходов к решению рассматриваемой проблемы и достижения договоренностей по этим подходам.

2. Организуйтесь в своей среде. Выберите или назначьте людей, на которых будут возложены следующие функции:

· Руководитель команды и пресс-секретарь

· Исследователь и составитель отчетов

· Координатор по связям и организатор местных собраний

· Администратор

· Юридический советник (из числа местных представителей или извне).
3. Придите к соглашению о необходимости проводить регулярные собрания.

4. Придите к соглашению о необходимости задействовать старейшин, женщин и молодежь.

5. Разработайте план, включающий в себя а) обоснование позиций и проведение исследований; б) способ представить свои позиции представителям властей и промышленников; в) возможные области, по которым возможны компромиссные решения; г) временные графики действий и реагирования; д) способы информирования друг друга по внутренним каналам связи; е) привлечение финансовых средств и волонтеров.
6. Ознакомьтесь с планами промышленного проекта и привнесенными в него изменениями;
7. Оцените позицию властей в отношении предлагаемого промышленного проекта;
8. Оцените воздействие предлагаемого промышленного проекта;
9. Сохраните конфиденциальность ваших позиций на переговорах внутри коллектива и периодически пересматривайте их;
10. Открыто подойдите к позициям властей или промышленников, внимательно в них вслушиваясь;
11. 
Регулярно информируйте свой коллектив (в письменном виде и на собраниях);
12. Ведите полный объем документации своих действий (протоколы собраний, переговоров и дискуссий), дабы иметь возможность периодически возвращаться к уже сделанным заявлениям сторон;
13. Продолжайте обосновывать свои позиции, ссылаясь на местные и традиционные знания и современную науку;
14. Изыскивайте партнеров, например, донорские организации, экспертов, знаменитостей, общественные организации и др. для их направленной поддержки ваших позиций и лоббирования;
15. Мыслите категориями не «здесь и сейчас», а «благосостояние для местного населения в будущем»;
16. Стремитесь к приобретению равноправного голоса за столом планирования и управления;
17. Производите периодическую переоценку состава своей команды и требуемых ей квалификаций;
18. Выберите или официально назначьте от своей группы вашего представителя по соуправлению;
19. Изыскивайте финансовое обеспечение для разработки режима соуправления и всех сопутствующих ему процессов (исследования, администрирование, проведение собраний, выплата зарплат, осуществляемое управление);

20. Стремитесь к равному представительству в органах соуправления (например, 2 человека от местного населения, 2 от представителей властей и 2 от представителей промышленников).
Возможные препятствия и соображения

· Формальные и неформальные договоренности о соуправлении
Опыт ряда западных стран указывает на то, что там, где себя не оправдывают формальные договоренности о соуправлении, успешно применяются неформальные процессы для решения важных рассматриваемых проблем. Таким образом, наличие формальных договоренностей не всегда обязательно и не является гарантом успеха.
· Давление со стороны промышленных и коммерческих кругов
Давление со стороны промышленных и коммерческих кругов в пользу освоения новых территорий, будь это в поисках нефти, газа, гидроэлектроэнергии или лесных ресурсов, увеличивает потребность в более эффективных органах управления земле- и природопользованием.
· Вопросы смешанной юрисдикции
Накладывающиеся друг на друга федеральная и региональная юрисдикции, включающие в себя множество законодательных актов, регламентирующих природопользование, усложняют систему управления ресурсами. Это, в свою очередь, часто приводит к возникновению сразу нескольких режимов управления, подрывая необходимую целостность подходов к решению подобных проблем.
· Внутренняя и внешняя политика
Политика играет важную роль в обеспечении успешного функционирования режимов соуправления. Искренняя приверженность государственных структур данному процессу помогает обеспечить его успешное претворение в жизнь. 
· Язык общения и терминология
Язык общения и терминология, используемые во время дискуссий на тему природопользования, управления ресурсами дикой природы, землепользования и т.п. существенно различаются у представителей местного населения, промышленности и ученых. Это может привести к недопониманию друг друга. Ключевой разницей между традиционными знаниями и западной культурой является тот факт, что западная культура делает больший акцент на индивидууме, в то время как традиционная культура в большей степени выделяет роль общины.
· Уважительное отношение к традиционным знаниям
В некоторых случаях традиционные знания не пользуются достаточным уважением со стороны научных кругов. В то же время эти знания являются ключом к пониманию специфики того или иного географического района и важнейшим фактором выживания в нем большинства местного населения. Традиционные знания должны учитываться наравне с современной наукой в любом процессе соуправления.
· Потенциал общины и ее ресурсы
В то время как соуправление предусматривает серьезные обязательства со стороны местных общин, во многих из них недостает квалификации у людских ресурсов, инфраструктуры и финансовых средств. Внешняя поддержка со стороны властей, промышленных кругов или международного сообщества является важным определяющим фактором в оценке степени вовлеченности представителей местных общин в данный процесс.
· Участие общины в исследованиях
Соуправление подразумевает «соисследование». Поскольку исследование является частью обоснования управленческих решений, местное население должно участвовать в составлении планов по исследовательской деятельности и претворении этих планов в жизнь. Исследовательские приоритеты должны опираться на консенсус сторон и отражать принципы соуправления.
· Связь
Связь, как среди всех заинтересованных сторон, так и среди членов общины является необходимым условием для успешного осуществления режима соуправления. Все стороны должны иметь доступ к одной и той же информации понимать в каком направлении движется весь процесс. Имея возможность комментировать различные аспекты соуправления, а стало быть, и влиять на его ход, местное население вырабатывает чувство принадлежности и сопричастности к этому процессу.
· Реализация управленческих мероприятий
Прежде чем можно инициировать какие-то конкретные мероприятия, направленные на создание режима соуправления, может потребоваться подписание целого ряда соглашений. Эти соглашения могут предусматривать выработку исследовательских планов и учреждения руководящего комитета, в чью компетенцию входит их реализация; разработку планов управления; мониторинг деятельности; осуществление образовательных и информационных программ. Община должна задавать общее направление руководителю команды на санкционирование подобных мероприятий.
Направляющие принципы

1. Удостоверьтесь, что во время разработки своих управленческих планов местная община принимает во внимание мощь и влияние международного сообщества, в частности ряда его лоббистских организаций.
2. Используйте традиционные знания для информирования тех, кто непосредственно принимает решения по планированию и управлению. Знания старейшин очень важны и должны быть учтены и использованы прежде, чем они будут навсегда утрачены.
3. Традиционные знания следует картировать для наглядной демонстрации властям и другим природопользователям многолетней истории землепользования в вашем районе. Эти же карты способны оживить традиционные знания и в самой общине.
4. Сделайте все для того, чтобы управленческие органы принимали во внимание и реагировали на замечания членов местной общины, а также учитывали их при принятии соответствующих решений. Коренным народам есть что привнести ценного в плане замечаний, касающихся дикой природы и окружающей среды.
5. Выделяйте финансирование местным общинам для документирования традиционных экологических знаний. Сегодня больше, чем когда бы то ни было, требуется адекватное финансирование исследований в области традиционных знаний. Ведь происходит вымирание старейшин без передачи ими знаний грядущим поколениям.
6. Выделяйте равные объемы финансирования как на исследования традиционных знаний, так и на современную науку.
7. Не отказывайте людям в доступе на земли, чтобы у них не пропала возможность поддерживать свой традиционный образ жизни. Важно понимать, что так или иначе все люди черпают свои доходы за счет земли.
8. При управлении ресурсами дикой природы, руководствуйтесь потребностями диких животных, в частности, их права на существование. Люди должны учиться сосуществовать с дикой природой.
9. Организовывайте общинные рабочие группы и культивируйте единство целей и задач, а также действенные договоренности, способные стимулировать исследовательскую деятельность.
10. Нанимайте представителей местного населения для осуществления исследований. Существует совершенно реальная потребность вернуть рабочие места в общины. Исследовательская деятельность представляет собой один из способов стимулирования местной экономики.
11. Вовлекайте молодежь и женщин в исследовательскую и управленческую виды деятельности.
12. Обеспечьте чтобы местные общины имели возможность встречаться с исследовательскими организациями в целях выработки приоритетных направлений исследований и сертификации их качества.
13. Координируйте свою исследовательскую деятельность через работу соуправленческих комитетов в целях обеспечения равного распределения нагрузки.
14. Придерживайтесь стратегических подходов: определитесь по долгосрочным целям управления.
15. Придерживайтесь таких подходов в исследованиях, которые бы предусматривали самую широкую форму участия местного населения для обеспечения максимально полного документирования традиционных видов землепользования.
16. Изучите альтернативные способы финансирования режимов соуправления, такие, например, как создание постоянных трастовых фондов, работа с представителями международных донорских организаций и государственными учреждениями.
Финансирование
Режим соуправления подразумевает наличие финансирования, как на стадиях его формирования, так и на стадиях его планирования и претворения в жизнь.

Во многих странах, государственные органы не хотят или не могут финансировать начальные исследования и подготовительную работу, предшествующую формированию режима соуправления. В то же время, представители властей могут согласиться привнести в эти процессы не денежные вклады, например, помещения для проведения собраний, техническое обеспечение и т.п. Представители промышленных кругов часто соглашаются с необходимостью профинансировать предварительные исследования, связанные с местом предполагаемого промышленного проекта. В большинстве случаев местная община должна будет найти себе партнеров, в число которых могут войти их единомышленники из числа неправительственных организаций (НПО), международных донорских организаций, международных фондов и т.д. Есть целый ряд организаций, готовых оказать финансовую поддержку проектам, направленным на охрану окружающей среды, добросовестное госуправление и поддержание коренных народов. Вот почему неминуемо встает вопрос о необходимости подготовки проектных предложений для донорских организаций, а также проведение встреч с этими организациями и переговоров с ними.

Партнерские узы с НПО также могут оказаться весьма полезными. Многие НПО часто связаны с другими структурами, способными профинансировать соуправление. НПО также могут привнести необходимую помощь экспертов в области исследований, управления или переговорных процессов.

Также важно, особенно на самых начальных стадиях формирования режима соуправления, заручиться поддержкой партнера, обладающего технической экспертизой и оборудованием, необходимыми для обучения, консультаций, исследований и другой работы по созданию потенциала.

Финансовое обеспечение также потребуется и на стадиях администрирования режима соуправления. Часто внешние донорские организации смогут обеспечить финансами часть эксплуатационных расходов на ближайшие несколько лет, дабы удостовериться в том, что их изначальные инвестиции в институциональные структуры нашли свое практическое воплощение. Однако в долгосрочной перспективе потребуется финансовая поддержка со стороны местных властей и частного сектора.

При этом финансовая поддержка со стороны промышленных кругов может рассматриваться в качестве частичного вьшолнения обязательств в рамках соглашения о распределении выгод; а правительственная поддержка может рассматриваться как часть общего пакета обязательств в области мониторинга и исследований. В интересах самой же общины приложить все усилия для того, чтобы на начальных стадиях становления процесса соуправления не стать целиком и полностью зависимой от внешних источников финансирования. Лелея эти отношения, местная община должна продолжать изыскивать дополнительные независимые источники финансирования на стадиях претворения режима соуправления в жизнь. Весь процесс привлечения средств должен быть направлен на сокращение финансовой зависимости местной общины от внешних источников финансирования.

IV. ЗАРУБЕЖНЫЙ ОПЫТ СОГЛАШЕНИЙ 
(ОПЫТ КАНАДЫ)

СОГЛАШЕНИЕ О ВКЛАДЕ В СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ ПОСЕЛКА КУГЛУКТУК СО СТОРОНЫ АЛМАЗОДОБЫВАЮЩЕГО ПРОЕКТА КОМПАНИИ   ВНР

НАСТОЯЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ совершено сего ………….. дня 1996 года.

МЕЖДУ:

КОМПАНИЕЙ  «ВНР  ДАЙМОНДЗ ИНКОРПОРЕЙТЕД», учрежденной в соответствии с законодательством Канады, имеющей главную контору по адресу 4920 – 52-я ул., офис 1102, город Йеллоунайф, Северо-западные Территории, Х1А 3Т1 и выступающей от имени совместного предприятия в качестве его оператора

(здесь и далее именуемой «ВНР»)

С ОДНОЙ СТОРОНЫ

- И –

ОБЪЕДИНЕНИЕМ ПОСЕЛКА КУГЛУКТУК,

корпорацией, учрежденной в соответствии с законодательством Северо-западных Территорий, представляющей инуитское население, постоянно проживающее в основном в поселке Куглуктук (здесь и далее именуемой «Инуиты»)

С ДРУГОЙ СТОРОНЫ

(здесь и далее совместно именуемыми «Сторонами»)

ПОСКОЛЬКУ:

A. В соответствии с условиями соглашения о создании совместного предприятия компания ВНР выступает в качестве его оператора, имеющего права на добычу минеральных полезных ископаемых и ведение геологоразведки, а также другие разрешения на землепользование в отношении земель, расположенных в пределах горного отвода и находящихся в районе Лак де Гра Северо-западных Территорий;

B. Совместное предприятие, при условии окончательного одобрения и утверждения правительством технико-экономического обоснования, намерено построить и эксплуатировать шахту или шахты, из которых будут добываться алмазы;

C. Горный отвод расположен в пределах более обширного географического района, где с незапамятных времен жили и вели хозяйство инуиты и другие аборигенные народы;

D. Стороны считают, что в их взаимных интересах обратиться к решению некоторых касающихся Проекта вопросов и установить между собой отношения, основывающиеся на доверии и определенности;

E. При условии одобрения и реализации Проекта ожидается, что он будет способствовать повышению социального, экономического и культурного благосостояния инуитов;

F. Компания ВНР и инуиты заинтересованы в разработке и осуществлении программ, обеспечивающих профессиональную подготовку, занятость и деловые возможности для инуитов и направленных на минимизацию любого потенциально негативного экологического и социального воздействия Проекта;

G. Настоящим Стороны желают официально подтвердить свои договоренности и соглашения относительно воздействия и потенциала Проекта, который будет осуществляться таким образом, чтобы принести взаимную выгоду компании ВНР и инуитам;

H. Стороны также признают, что выполнение закрепленного в настоящем Соглашении фундаментального принципа обеспечения профессиональной подготовки, занятости и деловых возможностей для инуитов полностью зависит от строительства и эксплуатации экономически рентабельной и конкурентоспособной шахты;

И УЧИТЫВАЯ  все условия и взаимные обязательства, содержащиеся в настоящем Соглашении, стороны соглашаются о нижеследующем:

Статья 1.0: Толкование
1.1 Определения

Если иное не диктуется контекстом, то в констатирующей части настоящего Соглашении, включая данный пункт, а также во всех Приложениях к нему, приведенные ниже термины имеют следующие значения: 
Термин «Абориген» обозначает любого инуита, индейца по Договору 11, индейца по Договору 8 или метиса.
Термины «Координатор занятости аборигенов», «Координатор» или «КЗ» обозначают принятое на работу и назначенное на эту должность компанией ВНР лицо из числа аборигенов в соответствии с положениями пункта 4.8 настоящего Соглашения.

Термин «Соглашение» означает настоящее Соглашение о вкладе в социально-экономическое развитие Северо-западных территорий со стороны алмазодобывающего проекта компании ВНР со всеми дополнениями и изменениями, а также все дополнительные соглашения, заключенные в развитие настоящего Соглашения;

Термин-сокращение «ВНР» означает компанию ВНР Даймондз Инкорпорейтед, являющуюся исполнителем проекта и уполномоченную подписать настоящее Соглашение от имени Совместного предприятия;

Термин «горный отвод» означает участок земли, площадью приблизительно 849 867 акров, в пределах которого получены права на добычу полезных ископаемых;

Термин «строительство» означает всю деятельность, предпринимаемую с целью строительства и ввода в эксплуатацию шахты или шахт, включая строительство и монтаж зданий, установок и оборудования, необходимых для ведения добычи;

Термин «этап строительства» означает период времени с начала и до завершения строительства, вне зависимости от того, начинается ли планирование и ведение строительства со дня подписания настоящего Соглашения или с любой другой более поздней даты;

Термин «подрядчик» означает всех подрядчиков и субподрядчиков, к услугам которых прибегает компания ВНР в ходе реализации проекта;

Термин «природные продукты» означает продукты питания, традиционно употребляемые аборигенными народами;

Термин «освоение» означает все подготовительные работы к добыче алмазов на территории горного отвода, включая строительство, начиная с того момента, когда компания ВНР принимает решение о сооружении шахты или шахт, до начала коммерческой добычи (когда на регулярной основе добываются и предлагаются к продаже существенные количества алмазов), а также включая все геологоразведочные работы, связанные с проектом;

Термин «этап освоения» означает период с момента принятия компанией ВНР решения о начале освоения до начала коммерческой добычи алмазов;

Термин «спор» означает любые разногласия, возникающие между Сторонами по всем вопросам, касающимся настоящего Соглашения или толкования любых положений настоящего Соглашения;

Термин «Заявление о проведении экологической экспертизы» (ЗПЭ) означает Заявление о проведении экологической экспертизы, подготовленное компанией ВНР и датированное 24-м июля 1995г., Запрос о дополнительной информации (ЗДИ), датированный 19-м декабря 1995г., Дополнение к ЗПЭ, датированное 15-м декабря 1995г. и Исследование основных вопросов экологии проекта, каковые документы были представлены компанией ВНР Совету по оценке воздействия на окружающую среду;

Термин «инуиты» означает инуитское население поселка Куглуктук;

Термин «представитель инуитов» означает лицо из числа инуитского населения, назначенное в соответствии с положениями Статьи 3.0 настоящего Соглашения;

Термин «совместное предприятие» означает акционерную компанию, учрежденную партнерами по совместному предприятию;

Термин «соглашение о создании совместного предприятия» означает соглашение между компанией ВНР и группой компаний, в которую входят компании «Диа Мет Минералз Лимитед», «Чарльз Е. Фипке и д-р Стюарт Л. Блюссон» от 31 августа 1990 года;

Термин «аренда» означает договор аренды, лицензию или разрешение, аренду поверхности земли, разрешение или право доступа на землю или прохода по ней, применимые в отношении горного отвода либо в отношении прав собственности на поверхность земли или на минеральные ресурсы, которые в настоящее время сданы либо могут быть сданы в аренду компании ВНР правительством Канады или правительством Северо-западных территорий;

Термин «местные компании» означает компании, которые могут представлять собой акционерные компании, неакционерные совместные предприятия, товарищества, индивидуальных предпринимателей или кооперативы, которые действуют на благо аборигенов и в которых аборигенам принадлежит либо значительное количество акций, либо существенные права по управлению ими, при том условии, что остальная часть акций этих предприятий принадлежит приемлемым для компании ВНР лицам или организациям, а также при понимании того, что информация о таких лицах и организациях не может быть преднамеренно скрыта от компании ВНР;

Термин «шахта» означает каждый отдельный объект и предприятие, на котором из недр земли либо из обломочных пород добываются полезные ископаемые, алмазы либо руды, содержащие полезные ископаемые или алмазы, и которое расположено на территории горного отвода, а точнее в тех его местах, где разрабатываются одна или несколько кимберлитовых трубок с целью добычи алмазоносных руд, причем каждая отдельная кимберлитовая трубка считается отдельной шахтой;

Термин «работы» означает все виды работ, производимых при эксплуатации и консервации шахты, включая предварительные исследования, геологическую разведку, строительство и эксплуатацию шахт, подготовку отчетов, оценок и докладов, проведение проектно-конструкторских,  монтажных и топосъемочных работ, поставок и модернизации оборудования и техники, отбор кернов, добычу и обогащение руд, восстановительные и рекультивационные работы, а также природоохранную деятельность.

Термин «этап эксплуатации» означает время со дня начала промышленной добычи  первой шахтой  на территории горного отвода и до закрытия и консервации последней шахты проекта. 

Термин «Стороны» означает компанию ВНР, действующую от имени совместного предприятия, и правительство Северо-западных территорий.

Термин «проект» означает проект компании ВНР Даймондз, изложенный в Описании проекта от 9 сентября 1994 года и представленный компанией ВНР в разрешительные и регулирующие органы. Проектом предусматривается строительство, эксплуатация и обслуживание соответствующих объектов и инфраструктуры для освоения и разработки алмазосодержащих рудных тел на территории горного отвода. 

1.2 Расширенные значения
1.2.1 В настоящем Соглашении все слова, подразумевающие употребление в определенном роде, включают слова всех родов; слова, употребленные в единственном числе, означают также множественное число и наоборот; слова, подразумевающие лиц, обозначают физические лица, товарищества, ассоциации, тресты, акционерные и неакционерные компании, а также правительственные органы.

1.2.2 Этап строительства, этап освоения и этап эксплуатации могут иметь место одновременно.

1.3 Заголовки

1.3.1 Заголовки пунктов и подпунктов настоящего Соглашения используются только для удобства и никоим образом не влияют на содержание или толкование настоящего Соглашения.

Статья 2.0: Цель Соглашения
2.1 Цель
Цель настоящего Соглашения состоит в том, чтобы:

2.1.1 Обеспечить создание таких процедур и условий, при которых инуиты могли бы участвовать в осуществлении и поддержке Проекта; 

2.1.2 Компания ВНР предоставила инуитам реальные практические возможности использовать потенциал проекта в плане обеспечения образования, занятости и развития бизнеса;

2.1.3 Поддерживать постоянные и эффективные рабочие взаимоотношения между Сторонами при решение связанных с реализацией настоящего Соглашения вопросов в духе сотрудничества и взаимного уважения к целям и надеждам другой Стороны;

2.1.4 Создать эффективно действующий механизм, обеспечивающий связь, проведение консультаций и сотрудничество между Сторонами.

2.2 Договоренность с инуитами
В обмен на заключение настоящего Соглашения с компанией ВНР, инуиты не возражают против выдачи лицензий, разрешений, одобрений или утверждений для строительства и эксплуатации шахты, которые выдаются какими-либо регулирующими органами, имеющими юрисдикцию над Проектом.

Статья 3.0: Представитель инуитов
3.1 Назначение и цель
Инуиты соглашаются назначить своего представителя в течение 30 (тридцати) дней после подписания настоящего Соглашения. Задача представителя заключается в проведении консультаций и представлении рекомендаций компании ВНР по реализации настоящего Соглашения, а также в оказании помощи компании ВНР при обеспечении выполнения положений настоящего Соглашения и разрешении любых споров, утверждений о несоблюдении, других трудностей и проблем, которые могут возникнуть в связи с настоящим Соглашением или которые имеют отношение к нему.

3.2 Ежегодные совещания 

Если Стороны не соглашаются об ином, представитель инуитов проводит с компанией ВНР ежегодные совещания в г. Йеллоунайф или в другом согласованном Сторонами месте, в ходе которых рассматривается ход реализации настоящего Соглашения и обсуждаются другие проблемы, представляющие интерес для Сторон. В целях обеспечения выполнения представителем инуитов его функций, компания ВНР оплачивает ему суточные и иные расходы, подтвержденные соответствующими документами. Представитель инуитов представляет сметы по предполагаемому количеству рабочих дней. Эти сметы утверждаются компанией ВНР заблаговременно.

3.3 Программа консультаций
В дополнение к своим общим обязанностям и без ограничения прав компании ВНР, представитель инуитов оказывает содействие компании ВНР в разработке и реализации за ее счет программы консультаций и связей с инуитами с целью разъяснения планов освоения и эксплуатации объектов Проекта, положений настоящего Соглашения и предоставляющихся инуитам возможностей, а также с целью сбора информации среди инуитов и выяснения их озабоченностей, чтобы последние могли быть учтены в ходе реализации Проекта. Представитель инуитов также оказывает помощь компании ВНР при планировании и координации таких информационных встреч с общественностью.

Статья 4.0: Занятость, профессиональное образование и обучение
4.1 Намерения
Намерения Сторон состоят в том, чтобы компания ВНР предоставила инуитам возможность получения максимальных экономических выгод от реализации проекта в виде обеспечения занятости и профессиональной подготовки, получаемых на всех этапах осуществления проекта, вне зависимости от того, кто обеспечивает создание рабочих мест – непосредственно компания ВНР или ее подрядчики. С этой целью компания ВНР обязуется проводить в жизнь нижеописанную кадровую стратегию.

4.2 Занятость
Настоящим компания ВНР соглашается, на этапах строительства, освоения  и эксплуатации, добросовестно предпринимать все разумные шаги для приема на работу максимального количества инуитов, при условии наличия достаточного числа инуитов, которые имеют соответствующую квалификацию и заинтересованы в замещении вакантных должностей. Компания ВНР обязуется принимать на руководящие должности инуитов, как только они продемонстрируют компетентность и квалификацию для исполнения таких должностей.

Инуиты признают, что компания ВНР будет в некоторых случаях вынуждена принимать на работу ряд лиц, которые не являются инуитами, но которые обладают знаниями и опытом, необходимыми для эффективного освоения и эксплуатации месторождения, а также для создания и выполнения программ обучения на рабочих местах. 

Несмотря на вышеуказанные положения кадровой политики, в соответствии с принятой внутренней программой обеспечения карьерного роста персонала компания ВНР может по своему выбору заполнять управленческие и производственные должности лицами, не являющимися инуитами.

В ходе реализации проекта отбор, прием на работу, карьерное продвижение, перевод на другие должности, увольнение персонала и другие меры дисциплинарного характера проводятся исключительно по усмотрению компании ВНР.

4.3 Набор персонала
Поощряя инуитов в плане подачи заявлений о приеме на работу, компания ВНР настоящим обязуется делать все разумные шаги для набора персонала из числа инуитов на всех этапах реализации Проекта, и с этой целью предпринимать следующие меры:

4.3.1 Принять на работу Координатора занятости аборигенов, который может оказать содействие при отборе и найме персонала из числа аборигенного населения;

4.3.2 В течение пяти лет после подписания настоящего Соглашения, не применять к инуитам при приеме на постоянную работу стандартного требования компании о подтверждении успешного окончания 12-летнего курса школьного образования. Вместо этого к инуитам могут применяться другие квалификационные требования, разработанные после консультаций с Координатором занятости аборигенов. В отдельных случаях, вместо образования, при найме инуитов принимается во внимание прежний опыт работы по специальности;

4.3.3 Предпринимать все разумные шаги для обеспечения того, чтобы подрядчики компании принимали на работу максимально возможное количество имеющих соответствующую квалификацию инуитов. Координатор занятости аборигенов содействует компании ВНР в осуществлении контроля за соблюдением подрядчиками этого обязательства;

4.3.4 Давать Координатору рекомендации по информированию инуитов о мерах, которые необходимо предпринять в целях получения соответствующей квалификации для приема на работу;

4.3.5 Снабжать Координатора перечнями должностей и описаниями служебных обязанностей;

4.3.6 Снабжать Координатора полной информацией о профессиональной подготовке, которая проводится  в целях обеспечения приема на работу;

4.3.7 Принимать та работу тех аборигенов, которые владеют только родным языком, если для выполнения служебных обязанностей не требуется знаний второго языка. Компания ВНР на месте обеспечивает обучение персонала для понимания условных знаков, принятых в международной системе техники безопасности на производстве.

4.4 Обязательства по обеспечению занятости
4.4.1 Настоящим компания ВНР обязуется предпринять все разумные меры для обеспечения того, чтобы ее подрядчики при реализации проекта проводили политику приема на работу, соответствующую политике компании.

4.4.2 На протяжении всего периода реализации Проекта, в соответствии с пунктами 4.4.3 и 4.4.4, компания ВНР будет принимать на работу инуитов по всем специальностям, а также осуществлять программы наставничества и профессионального обучения с целью продвижения на управленческие должности максимально возможного количества квалифицированного персонала из числа инуитов и других аборигенных народов.

4.4.3 Компания ВНР может потребовать, чтобы, в качестве условия для карьерного роста, инуиты приобретали соответствующую квалификацию.

4.4.4 При определении пригодности принимаемого на работу персонала, компания ВНР применяет разумные стандарты и процедуры, включая проверку наличия приводов в полицию и судимостей, а также получение согласия работника соблюдать установленные правила обеспечения безопасности и сохранности имущества. Компания  ВНР пользуется исключительным правом определять пригодность кандидатов при приеме не работу.

4.4.5 Компания ВНР предоставляет инуитам равные с другими категориями персонала возможности карьерного роста, включая использование потенциала образования и наставничества.

4.4.6 Пунктом найма компании ВНР является г. Йеллоунайф. В соответствии с установленными графиками работы, компания ВНР предоставляет персоналу в его свободное время бесплатные поездки туда и обратно с шахты в поселок Куглуктук.

4.4.7 Кандидаты принимаются на работу при их согласии с условиями стандартного рабочего контракта, принятого в компании ВНР, а также с правилами поведения, обязательными для всего персонала. Кроме того, каждый кандидат обязан пройти медицинское освидетельствование на предмет пригодности к работе.

4.4.8 Компания ВНР предпринимает все разумные меры для воспрещения употребления на шахте алкоголя и наркотиков немедицинского предназначения. Наличие у персонала шахты таких веществ запрещается и  служит основанием для немедленного увольнения с работы.

4.4.9 График ротации, предусмотренный для большинства персонала – 2 (две) недели работы и 2 (две) недели отдыха. Учитывая соображения традиционного охотничьего промысла, работник может присоединять к своему предусмотренному графиком свободному времени время положенного отпуска, что предоставит ему три недели в год для занятий охотой иди другими традиционными видами хозяйства.

4.5 Система поддержки персонала 

Компания ВНР признает, что меры по поддержке персонала послужат важным вкладом в обеспечение максимальной занятости инуитов. Такие меры помогут персоналу из числа инуитов добиваться хороших результатов в работе, а также помогут жителям поселков справиться с возможными отрицательными последствиями реализации проекта. Кроме всего прочего, компания ВНР предпринимает все разумные меры для выполнения следующих программ:

4.5.1 Общие программы поддержки персонала

Компания ВНР соглашается содействовать развитию и поддержку программ борьбы с употреблением алкоголя и наркотиков, проведению семинаров по вопросам семейного бюджета и другим проблемам индивидуальной поддержки. Такая помощь может включать совместную работу с министерствами, территориальными органами, местными инициативными группами и другими организациями, уполномоченными работать в этих областях.

4.5.2 Программы межкультурной подготовки
Компания ВНР предпринимает все разумные меры для содействия межкультурному диалогу и пониманию в рамках проекта. С этой целью компания ВНР осуществляет программы межкультурной информации и подготовки для всего персонала.

4.5.3 Программы консультаций по трудоустройству
Компания ВНР организует для рабочих и служащих проекта программы профессиональных консультаций по вопросам трудоустройства, а если необходимо, то и по связанным с ними проблемам личного и семейного характера.

4.5.4 Программы технической подготовки
Компания ВНР соглашается спонсировать программу профессиональной технической подготовки по специальностям горнодобывающей промышленности в соответствующих учебных заведениях для отдельных инуитов, которые активно работают в проекте.

4.5.5 Природные продукты
Компания ВНР предпринимает все разумные меры для обеспечения персонала из числа инуитов и других аборигенов природными продуктами, при условии соблюдения установленных органами здравоохранения стандартов и правил в отношении качества и хранения.

4.6 Занятость в летний период
В течение всего периода реализации Проекта и при условии соблюдения всех установленных норм и правил, компания ВНР предпринимает все разумные меры для предоставления в летний период рабочих мест студентам и другим категориям учащихся из числа инуитов. Рабочие места студентам и другим категориям учащихся из числа инуитов и других аборигенов предоставляются в первую очередь. Получившие летнюю сезонную работу могут быть студентами, получающими стипендии в соответствии с пунктом 6.1.

4.6.1 Информационная программа
Во взаимодействии с администрацией средних школ, компания ВНР организует для учащихся информационную программу по вопросам занятости в горнодобывающей промышленности и наличию рабочих мест в рамках проекта. Компания ВНР продолжит практику организации посещений шахты школьниками с целью заинтересовать их в последующем трудоустройстве в горнодобывающей промышленности.

4.7  Профессиональное обучение 

Компания ВНР предлагает инуитам возможность пройти курсы профессионального обучения под руководством наставников с целью максимизации числа производственных и управленческих должностей, которые потенциально могут быть заняты инуитами. Компания ВНР организует программы наставничества и профессионального обучения либо на шахте, либо на других объектах, либо в соответствующих учебных заведениях. Инуиты сотрудничают с компанией ВНР и содействуют ей в получении со стороны правительства помощи, которая может потребоваться при выполнении обязательств по организации и осуществлению программ наставничества и профессионального обучения.

4.7.1 Подрядчики
Компания ВНР предпринимает все разумные меры для обеспечения того, чтобы все ее подрядчики осуществляли программы подготовки и профессионального обучения. В соответствующих случаях,  при проведении конкурсов на получение контрактов по проекту, компания ВНР

(i) потребует от подрядчиков ясно зафиксировать их обязательства по подготовке и профессиональному обучению аборигенов;

(ii) потребует от подрядчиков разработать программы по подготовке и профессиональному обучению аборигенов;

(iii) будет оценивать предложения по контрактам с точки зрения выделения соответствующих средств на цели подготовки и профессионального обучения аборигенов.

Пункт 4.7.1 применяется в основном на этапе эксплуатации, когда контракты заключаются на более длительные сроки по сравнению с этапом строительства. 

4.8 Координатор занятости аборигенов
Компания ВНР обязуется принять на работу человека из числа аборигенов в качестве Координатора занятости, который будет подчиняться менеджеру по кадрам или другому назначенному лицу. В своей деятельности Координатор руководствуется указаниями менеджера по кадрам или другого назначенного лица

4.8.1 Служебные обязанности
Координатор занятости аборигенов и менеджер по кадрам отвечают за совершенствование кадровой политики в целях обеспечения ее соответствия общей политике компании ВНР, а также за координацию всей работы, направленной на эффективное и своевременное осуществление программ профессиональной подготовки, наставничества и других программ содействия персоналу. Кроме того, Координатор отвечает за межкультурные связи между инуитами, другими аборигенами и компанией ВНР и за работу на местах с персоналом из числа инуитов и других аборигенов, помогая им решать проблемы, которые могут возникнуть в ходе выполнения ими служебных обязанностей на шахте.

4.8.2 Перечень занятости
Во взаимодействии с представителем инуитов, координатор занятости аборигенов и менеджер по кадрам как можно скорее составляют перечень занятости, в котором приводится список инуитов, имеющих подходящие для работы на шахте специальности, список людей, которые могут быть направлены для обучения непосредственно на шахте или в других местах, а также подробно излагаются детали подготовки по нужным специальностям.

Статья 5.0: Перспективы деловой активности
5.1 Намерения
В соответствии с пунктами 5.2 и 5.4, Стороны намерены добиваться того, чтобы компания ВНР предоставила инуитам максимальные возможности получения прямых экономических выгод от реализации Проекта путем более широкого вовлечения в деловую активность местных инуитских компаний для поставки, где это возможно, товаров и/или услуг, необходимых при реализации Проекта.

5.2 Конкурсы на получение контрактов
Помимо местных инуитских фирм, компания ВНР оставляет за собой право приглашать для участия в конкурсах на получение контрактов и других подрядчиков и поставщиков соответствующих товаров и услуг, при том понимании, что приобретаемые шахтой товары и услуги являются наиболее конкурентоспособными относительно предъявляемых к ним требований.

6.3 Обязательства в отношении предоставления возможностей для деловой активности
Компания ВНР соглашается предпринимать все разумные шаги в целях предоставления инуитам и местным инуитским компаниям возможностей для поставки товаров и услуг, которые необходимы на шахте. Кроме всего прочего, в этом плане будут предприниматься следующие меры:

5.3.1 Компания ВНР, при первой возможности, а впоследствии и периодически, будет информировать инуитов о потребностях шахты в товарах и услугах;

5.3.2 Инуитам будет предоставляться информация, необходимая для подготовки к участию в конкурсах на получение контрактов, а также время для ведения переговоров по таким контрактам, при том условии, что все претенденты на получение контрактов будут находиться в равном положении;

5.3.3 Компания ВНР будет делать все возможное для разбивки контрактов на малые пакеты с целью предоставления возможностей для заключения контрактов мелким подрядчикам при том условии, что это не окажет отрицательного экономического влияния на стоимость реализации Проекта;

5.3.4 Компания ВНР будет оказывать помощь местным инуитским фирмам в плане получения финансовых средств для закупки товаров, оборудования и техники, для чего будет предоставлять в финансовые учреждения необходимую документацию, подтверждающую заключение контракта, который отвечает условиям получения финансирования;

5.3.5 При объявлении конкурсов на заключение контрактов на поставку товаров и/или услуг, компания ВНР запрашивает у претендующих на контракты подрядчиков и субподрядчиков сведения об участии инуитов в их предприятиях с целью того, чтобы определить примерное количество квалифицированного инуитского персонала и местных фирм, которые могут быть задействованы в случае выигрыша конкурса.

5.4 Критерии, используемые при оценке предложений по контрактам
Критерии, используемые при оценке предложений по всем контрактам, заключаемым компанией ВНР в целях реализации Проекта, включают следующие:

(a) качество;

(b) конкурентоспособность по ценам;

(с) способность поставить и доставить требуемые товары и услуги;

(d) своевременность поставок;

(e) выполнение задач, поставленных пунктом 4.1, и в особенности пунктом 4.3.3;

(f) опыт работы в плане обеспечения техники безопасности на производстве и в плане защиты окружающей среды;

(g) участие жителей севера в работе предприятия;

(h) другие общепринятые в отрасли критерии, такие как гарантийное обслуживание.

6.0: Традиционные культура и образование
6.1 Образование
6.1.1 Стипендии
Компания ВНР соглашается предоставлять стипендии учащимся из числа инуитов. Детали программы предоставления стипендий согласовываются Сторонами позднее. Стипендиаты из числа инуитов также имеют право на обеспечение сезонной работой в летнее время.

6.2 Традиционная культура
Компания ВНР признает важность сохранения и уважения культурного наследия, традиционных ценностей, навыков, знаний, умений и уклада жизни инуитов, и стремится к тому, чтобы краткосрочные и долгосрочные последствия Проекта не оказали отрицательного влияния на социально-экономическое благосостояние инуитов и их возможности по продолжению традиционного образа жизни. С этой целью компания ВНР соглашается и обязуется осуществлять нижеприведенную программу, призванную обеспечить сохранение и уважение традиционного уклада жизни и знаний.

6.2.2 Исследования в области традиционных знаний инуитов
Как указано в Заявлении о проведении экологической экспертизы, компания ВНР намерена финансировать Второй этап исследований в области традиционных знаний инуитов. Второй этап исследований является независимым от настоящего Соглашения и имеет отдельные источники финансирования и управления.

6.2.3 Объекты культурного наследия
Компания ВНР предпринимает все разумные меры для обеспечения того, чтобы строительство и эксплуатация шахты или шахт не затронули объекты культурного наследия и проводились в соответствии с действующим законодательством. Компания ВНР обязуется не затрагивать объекты культурного наследия, занесенные в особый перечень, а также объекты, выявленные в ходе работ, которые должны проводиться только после консультаций с инуитами и принятия необходимых мер, направленных на обеспечение сохранности объектов и уважения к их ценности.

Статья 7.0: Окружающая среда
7.1 Заявление о проведении экологической экспертизы (ЗПЭ)
 7.1.1 Стороны признают, что, согласно ее Заявлению о проведении экологической экспертизы, компания ВНР, самостоятельно или с привлечением других экспертов, провела связанные с Проектом исследования в области защиты окружающей среды в соответствии с самыми высокими стандартами, принятыми в Канаде. Согласно положениям, разработанным Комитетом по оценке результатов экологической экспертизы, проведенная компанией ВНР экспертиза была рассмотрена и прокомментирована инуитами. Было установлено, что компания ВНР ответственно относится к вопросам охраны окружающей среды, а ее политика в этой области соответствует положениям, разработанным Комитетом и уполномоченными регулирующими правительственным органами.

7.1.2 ЗПЭ детально описывает воздействие Проекта и смягчение этого воздействия на землю, воду, воздух, людей и животных на этапах освоения, эксплуатации, консервации и рекультивации, а также планируемые компанией ответственные меры управления в этой области. Компания ВНР также соглашается выполнять все соответствующие требования, предусмотренные в лицензиях, разрешениях, правилах, нормах и законах общего действия. 

Статья 8: Конфиденциальность
8.1 За исключением случаев раскрытия сведений по закону или предоставления их правительствам Канады или Северо-западных Территорий, настоящее Соглашение имеет конфиденциальный характер, а его условия могут быть разглашены третьим лицам только с письменного согласия обеих Сторон.

Статья 9: Урегулирование споров
9.1 Споры
В случае, если между Сторонами возникают споры в отношении предмета Настоящего Соглашения, Стороны предпринимают все разумные усилия для полюбовного урегулирования этих споров.

Если спор между Сторонами не может быть урегулирован полюбовно, инуиты письменно уведомляют компанию ВНР о возникшем споре, и в этом случае Стороны, в течение 14 (четырнадцати) дней после получения такого уведомления, начинают проведение совещаний с целью урегулирования спора.

Статья 10: Утверждение Соглашения
10.1 Настоящее Соглашение подлежит утверждению решением Совета директоров компании ВНР Даймондз Инкорпорейтед.

10.2 Настоящее Соглашение подлежит утверждению решением населения поселка Куглуктук.

Статья 11: Вступление в силу и срок действия Соглашения
11.1 Настоящее Соглашение не вступает в силу, если компания ВНР не получает разрешение федерального правительства на строительство шахты или шахт, если строительство и эксплуатация не осуществляются в соответствии с условиями и ограничениями, исключающими нерентабельность Проекта, и если компания ВНР по каким-либо причинам принимает решение не осуществлять Проект.

11.2 Настоящее Соглашение не вступает в силу до тех пор, пока компания ВНР не предоставит инуитам заверенную копию решения, упомянутого в пункте 10.1.

11.3 Настоящее Соглашение не вступает в силу до тех пор, пока инуиты не предоставят компании ВНР заверенную копию решения, упомянутого в пункте 10.2.

11.4 При условии выполнения положений настоящей Статьи, Соглашение вступает в силу с момента принятия соответствующих решений и действует до закрытия последней шахты.

Статья 12: Общие обязательства Сторон
12.1 Исключение из Соглашения отдельных положений
Все положения настоящего Соглашения являются отдельными и самостоятельными. Если какое-либо положение объявляется недействительным или невозможным к исполнению, то оно исключается из настоящего Соглашения, однако остальные положения Соглашения сохраняют силу и действительность.

12.2 Внесение изменений и дополнений в Соглашение
Изменения и дополнения могут быть внесены в настоящее Соглашение только с письменного согласия Сторон. Какое-либо положение настоящего Соглашения  может быть изменено или отменено только в письменной форме. Отмена действия какого-либо положения не может считаться постоянной, если это ясно не выражено документально.

12.3 Применимое законодательство
Настоящее Соглашение выполняется и толкуется в соответствии с законодательством Северо-западных Территорий и действующим в их пределах законодательством Канады.

12.5 Целостность Соглашения
Со дня своего подписания, настоящее Соглашение является единым и целостным соглашением между Сторонами относительно предусмотренных им предметов соглашения и отменяет договоренности, результаты переговоров или взаимопонимание, ранее достигнутые между Сторонами. В отношении предмета настоящего Соглашения не существует никаких иных договоренностей или взаимопонимания.

12.6 Дополнительные гарантии
Компания ВНР и инуиты в дальнейшем могут своевременно совершать действия и оформлять документы, разумно необходимые для обеспечения выполнения условий настоящего Соглашения.

12.7 Отсутствие агентских отношений
Никакие положения настоящего Соглашения не могут рассматриваться в качестве создающих агентские, партнерские, фидуциарные или иные аналогичные отношения.

12.8 Уведомления
Стороны обмениваются  уведомлениями, требованиями, решениями, документами отмены и отказа и другой необходимой для выполнения Соглашения письменной корреспонденцией, причем уведомление считается правильно данным, а корреспонденция доставленной, если они направлены курьером или с помощью электронных средств связи по приведенным ниже адресам:

(а) для компании ВНР:
BHP Diamonds Inc.

1050 West Pender, Suite 1600

Vancouver, B.C., V6E 3S7

Attention: Jim Excell, Project Manager

Telephone: (604) 683-6921

Fax: (604) 682-2667

Копия:
BHP Diamonds Inc.

4920 – 52nd Street, Suite 1102

Yellowknife, NT X1A 3T1

Attention: David Boyd, 

Human Resource Manager

Telephone: (403) 669-9292

Fax: (403) 669-9293

(b) для инуитов:

Hamlet of Kugluktuk

P.O. Box 271

Kugluktuk NT X0E 0E0

Attention: His Worship Donald Havioyak

Telephone: (403) 982-4501

Fax: (403) 982-3060

или на другой адрес, уведомление о котором направлено другой Стороне в письменном виде. Все отправленные курьером уведомления считаются доставленными в день личного вручения адресату. Все отправленные по факсу уведомления считаются полученными на следующий день после отправки, если это не суббота, воскресенье или государственный праздник в провинции Британская Колумбия или на Северо-западных Tерриториях.

12.9 Подписание в двух экземплярах 

Настоящее Соглашение может быть подписано сторонами в двух экземплярах. Каждый оформленный и подписанный Сторонам экземпляр считается оригиналом, и все подписанные и оформленные экземпляры вместе представляют собой один и тот же документ.

12.10 Вступление в силу
Настоящее Соглашение вступает в силу на благо обеих Сторон и подлежит обязательному выполнению Сторонами, их соответствующими наследниками, душеприказчиками, распорядителями наследства, правопреемниками и цессионариями. 
12.11 Новый оператор
Инуиты соглашаются, что компания ВНР освобождается от выполнения всех условий и обязательств по настоящему Соглашению, которые будут приняты на себя новым оператором.

В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, настоящее Соглашение было оформлено и подписано уполномоченным представителями Сторон от их имени

За компанию ВНР Даймондз Инк.                                      За инуитов

_____________________________                                    ______________________________

Дж. Д. Эксел,                                                                        Дональд Хавиойак,

Менеджер Проекта                                                               мэр поселка Куглуктук 

РЕЗЮМЕ СОГЛАШЕНИЯ МЕЖДУ ИНУИТАМИ РАЙОНА ПОСЕЛЕНИЯ НУНАВУТ И ЕЁ ВЕЛИЧЕСТВОМ ЦАРСТВУЮЩЕЙ КОРОЛЕВОЙ КАНАДЫ

Заключено в декабре 1991г.

ОБЩЕЕ

Статья 1. Определения

Эта статья определяет термины, используемые в Соглашении.

Статья 2. Общие положения

Эта статья содержит положения, которые применяются ко всему Соглашению. Эти положения предусматривают, что: Соглашение является соглашением о требованиях на землю в значении, придаваемом  §35 Конституционного Акта 1982. (Это означает, что права Инуитов, закрепленные в Соглашении, защищаются Конституцией);

· Правительство внимательно консультируется с Инуитами в процессе подготовки или дополнения законодательства, нацеленного на имплементацию Соглашения;

· В обмен на права и выгоды, предоставляемые Соглашением, инуиты района Нунэвут, предоставляемые ТФН, уступают и отказываются в пользу Её Величества Царствующей Королевы Канады от всех своих требований, прав, титула и интересов в отношении земель, пресноводных ресурсов и открутого моря в Канаде;

· Любые другие существующие или будущие конституционные права, которые инуиты могут иметь, не затрагиваются Соглашением, и возможность инуитов извлекать пользу из правительственных программ также не задевается;

· Соглашение не наносит ущерб любым правам других коренных народов в соответствии с § 35 Конституционного акта 1982г.;
· Соглашение подлежит переводу на язык инуктитут, но английский и французский тексты имеют одинаковую силу;
· Передача или переход юрисдикции или полномочий от Канады к территориальному правительству не подлежит ограничению при условии, что права инуитов, указанные в Соглашении, не отменяются или не изменяются;
· Федеральные и территориальные законы применяются к инуитам и замлям, находящимся в их владении, но когда возникает коллизия между этими законами и Соглашением, применяется Соглашение;
· В Соглашении могут быть внесены попраки с согласия инуитов и правительства.
Статья 3. Район поселения Нунэвут

Эта статья определяет район поселения Нунэвут и включает в себя карту этого района.

ПОЛИТИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ

Статья 4. Политическое развитие Нунэвута

Эта статья посвящена создани. Нунэвута. Статья предусматривает слудующее:

· Федеральное правительство рекомендует Парламенту законодательство о создании новой территории Нунэвут с собственной Законодательной Ассамблеей;

· Федеральные и территориальные правительства и ТФН ведут переговоры по достижению политического согласия относительно даты представления такого законодательства в Парламент и переходного процесса. Это неофициальное соглашение также затрагивает типы полномочий, принципы, относящиеся к финансированию и временным пределам (срокам) создания и функционирования правительства Нунэвут. ТФН и два правительства намереваются достичь согласия к 1 апреля 1992г. эта статья подлежит пересмотру ТФН и двух правительств после рассмотрения результатов плебисцита о границах.

ЖИВАЯ ПРИРОДА И ЕЁ ОХРАНА

Статья 5. Живая природа

Эта статья обеспечивает и определяет право инуитов собирать плоды живой природы при условии её сохранения и участие инуитов в заведовании живой природой. Цель данной статьи – гарантировать, чтобы живая  природа вечно использовалась инуитами в Нунэвуте.

Инуитами будут предоставлены предпочтительные места, позволяющие собирать урожай, включая право на сбор плодов живой природы, для удовлетворения своих основных потребностей, определенных в результате 5-летнего изучения урожая. Лица, не являющиеся инуитами, которые прожили в районе поселения Нунэвут длительное время, также будут иметь определенные права на охоту. Инуиты наделяются возможностью передавать права на охоту любым лицам, которых они знают, или мужу либо жене, не принадлежащих к Инуитам. Инуитам предоставляются экономические возможности, относящиеся к управлению, содержанию спортивных домиков и коммерческому маркетингу продуктов живой природы.

Совет по управлению живой природой Нунэвута, состоящий из 9 членов (председатель, 4 представителя от инуитов и 4 представителя от правительства) учреждается для принятия всех решений, касающихся живой природы в районе поселения Нунэвут. Этот совет будет выносить решения по многим вопросам, ныне контролируемым  Территориальным департаментом возобновляемых ресурсов и федеральным Департаментом по рыболовству и океанам. Совет по управлению живой природой Нунэвута и ответственные министры могут только ограничить сбор урожая инуитам по следующим причинам:

· Сохранение живой природы;

· Публичное здравоохранение или публичная безопасность;

· Необходимость проведенеия в жизнь положений настоящей статьи о системе сбора урожая живой природы и других положений статьи, относящихся к другим коренным народам.

Совет по управлению живой природой Нунэвута будет проводить 5-летнее изучение, нацеленное на определение того, как часто охотятся Инуиты. Это исследование поможет Совету убедиться в том, что инуиты продолжают жить в условиях живой природы и в то же время в том, что ни один вид животных не исчез с лица земли (не истреблен).

Совет будет проводить специальные исследования познаний инуитов в целях регистрации обнаружения, размещение и мест концентрации китов в районе поселения нунэвут. В течение одного года с момента начала этого исследования совет должен, руководствуясь принципом живой природы, установить размеры общего разрешаемого отлова – по меньшей мере один кит для района поселения Нунэвут.

Статья 6. Компенсация за ущерб, наносимый живой природе

Эта статья гарантирует получение инуитами компенсации, когда разработчики причиняют доказуемый ущерб собственности или приспособлениями, используемым при сборе плодов живой природы, или причиняют действительный или предполагаемый ущерб (потеря доходов) или урон живой природе, используемой для личных нужд. Эти положения применяются к разработкам, ведущимся на побережье и в открытом море, и к судоходству, непосредственно связанному с разработками. Ответственность за ущерб или убыток от транзитного судоходства будет поступать в соответствии с законами, имеющими общее применение.

В соответствии с положениями о компенсации за урон, наносимый живой природе, разработчики обязаны возместить ущерб посредством:

· Выплаты наличных денег целевой суммой или по частям; замены или установки утраченного или поврежденного оборудования (приспособлений), которые инуиты используют для охоты;

· Замены дохода, пищи, одежды или других товаров, которые инуиты получают благодаря охоте, если инуиты пропустили сезон охоты, и 

· Оплаты расходов на временное или постоянное передвижение, если разработки вынудили инуитов переселяться.

Если разработчики не компенсируют ущерб в течение 30 дней с момента предъявления требования, инуиты могут направить свое притязание в Трибунал по наземным правам. Трибунал будет рассматривать требование и решать в течение 30 дней, причинил ли разработчик ущерб, а также должна ли быть предоставлена компенсация. Трибунал может:

· Распорядиться о немедленной замене или компенсации за утраченное или поврежденное оборудование;

· Взыскать с разработчика проценты на наличные денежные суммы, подлежащие выплате в пользу инуитов или

· Потребовать разработчика заплатить инуитам больше, если отсрочка увеличивает потери.

Если разработчик отказывается компенсировать ущерб, трибунал может зарегистрировать свое решение в судах. Инуиты могут затем использовать суды для проведения в жизнь решения.

Статья 7. Сторожевые лагеря

Эта статья предусматривает, что инуиты могут продолжать занимать и использовать сторожевые лагеря и могут построить новые сторожевые лагеря на любом участке земли Короны, что они имеют право собирать плоды природы в районе поселения Нунэвут.

Если инуиты желают убедиться в том, что они могут владеть лагерем по меньшей мере год, организация инуиков и инуитов должны сообщить в письменной форме Правительству о том, что инуиты образуют сторожевой лагерь. Правительство тогда обязано позволить Инуитам оставаться в нем в течение года, если правительство не предложит иное использование земли, которое будет не совместимо со сторожевым лагерем. Инуиты могут просить предоставления возобновимой пятилетней аренды сторожевого лагеря. 

Деятельность в лагере и управление им остается на усмотрение инуитов.

Статья 8. Парки

Эта статья обещает создание трех национальных парков: Оюттук, Остров Иллисмиэ и Северный Баффин. Инуиты обещает рассмотреть вопрос об обмене иемли, находящейся в собственности Инуитов и расположенной в районе, предложенном для национального парка в Вэгэр Бэе, на другую землю, если Правительство решит сделать этот район национальным парком. Правительство согласно работать с инуитами в целях создания дополнительного национального парка в районе поселения Нунэвут. Ст.5 предусматривает, что инуиты вправе охотиться в национальном и территориальном парках.

До того, как может быть создан парк, инуиты и правительство должны заключить соглашение о влиянии и привилегиях инуитов (СВПИ) в целях гарантирования того, что инуиты получат экономические и социальные выгоды в результате его создания и управления им. В случае запроса Правительства или инуитов Соглашением о влиянии и привилегиях инуитов может образоваться совместный комитет по планированию и управлению парками для предоставления консультаций министру, ответственному за парк. Планы управления должны основываться на рекомендациях комитета и соответствовать условиям и срокам, установленным СВПИ.

Принимая решение о контрактах, относящихся к устройству парков, Правительство должно отдавать предпочтение квалифицированным контрактерам-инуитам. Кроме того, Правительство обязано гарантировать, чтобы все контрактеры отдавали приоритет инуитам. Инуитам будет предоставлено право первого выбора в отношении оказания воздействия на все коммерческие возможности и предприятия в парках.

Информация о национальных и территориальных парках в районе поселения Нунэвут будет открыта в Инуктикуте, и история инуитов, связанная с парками, получит признание в деятельности парков.

Статья 9. Районы охраны природы

Положения ст.8 «Парки», посвященной управлению, экономическим преимуществам и возможностям, информации в истории Инуктикутов и Инуитов буду применяться также в отношении районов охраны природы., заповедников перелетных птиц и живой природы и других районов, имеющих экологическое или историческое значение. Приложения к этой статье содержат указания на участки земли, находящейся в собственности инуитов, расположенные в существующих районах охраны природы, и на участки земли, находящейся в собственности инуитов в районах охраны природы, которые могут быть созданы в будущем.

ЗЕМЛЯ И УПРАВЛЕНИЕ РЕСУРСАМИ

Статья 10. Земля и институты управления ресурсами

Эта статья предусматривает создание новых институтов в течение определенного периода времени для управления земельными и водными ресурсами и оценки воздействия, оказываемого их разработкой, в районе поселения Нунэвут. Эти институты включают в себя:

· Трибунал по наземным правам (создается в течение шести месяцев с момента ратификации Соглашения);

· Комиссия по планированию Нунэвута (создается в течение двух лет с момента ратификации Соглашения), и

· Совет по водным ресурсам Нунэвута (создается в течение двух лет с момента ратификации Соглашения).

Эти институты будут являться инструментами Правительства. Иными словами, они будут финансироваться Правительством и функционировать во благо всех жителей Нунэвута.

Статья 11. Планирование использования земли

Эта статья предусматривает, что район поселения Нунэвут подлежит планированию в отношении использования земли. Она формулирует принципы руководства планированием и определяет задачи Комиссии по планированию Нунэвута, которая обязана осуществлять планирование использования земли поселения.

Состав членов Комиссии по планированию Нунэвута может изменяться, но 50% членов Комиссии должны быть Инуитами. Комиссия по планированию Нунэвута ответственна за установление целей планирования и приоритетов совместно с Правительством, формулирование и контроль планов использования земли и за содействие развитию Арктической морской политики. Комиссия по планированию Нунэвута может проводить публичные слушания для получения помощи в разработке проектов планов использования земли. Эти проекты планов по использованию земли предоставляются федеральному Министру по делам индейцев и развитию севера, а также территориальному Министру, занимающемуся вопросом о возобновимых ресурсах. Как только планы использования земли будут одобрены федеральным Кабинетом и территориальным Исполнительным Советом, Комиссия по планированию Нунэвута приступит к контролю (проверке) всех проектов развития с целью обеспечения их согласованности с планами использования земли. Комиссия по планированию Нунэвута также будет определять и устанавливать очередность потребностей в обработке невозделанных (пустынных) мест в Нунэвуте.

Статья 12. Воздействие разработок.

Эта статья регулирует оценку и контроль проектов разработок в районе поселения Нунэвут. Совет по контролю за воздействием разработок в Нунэвуте (СКВРН) будет изучать проекты предложений для определения того, необходимо ли рассмотрение их экосистемного и социально-экономического влияния. СКВРН определяет, что такой контроль требуется, Министр должен направить предложение или в СКВРН или в Федеральную Службу контроля за состоянием окружающей среды (ФСКСОС) для рассмотрения. Дублирование контролей не должно иметь места. Инуиты назначают 50% членов ФСКСОС. По меньшей мере 25% членов комиссий, образуемых ФСКСОС, будут являться лицами, выдвинутыми инуитами; такое же число членов представляют территориальное правительство.

Когда СКВРН осуществляет контроль, он определяет, возможно ли реализовать предложение, и в случае положительного ответа – в какие периоды и при каких условиях осуществлять социально-экономические воздействия и воздействия на окружающую среду. СКВРН будет направлять доклад Министру. Министр наделен полномочиями одобрять или отвергать проекты, руководствуясь региональным или национальным интересом. Или модифицировать сроки и условия, которые являются более обременительными, чем необходимыми, для того чтобы смягчить воздействия до приемлемого уровня. СКВРН будут выдавать сертификат проекта, содержащий указания на принятые или измененные Министром сроки и условия, и может быть запрошена провести проверку возможного воздействия проектов.

Статья 13. Управление водными ресурсами

Эта статья предусматривает новый институт по управлению водными ресурсами в районе поселения Нунэвут. В настоящее время Совет по водным ресурсам NWT лицензирует использование водных ресурсов в NWT. Совет по водным ресурсам Нунэвута, состоящий из равного числа инуитов и лиц, выдвигаемых Правительством, будет учрежден для того, чтобы принять на себя эти функции в районе поселения Нунэвут и будет иметь обязанности, по крайней мере эквивалентные обязанностям, возложенным на ныне функционирующий Совет по водным ресурсам NWT. Совет по водным ресурсам Нунэвута должен содействовать развитию планов использования земли, связанных с использованием земли, и тесно сотрудничать с Советом по контролю за воздействием разработок в Нунэвуте.

 Статья 14. Муниципальные земли

Эта статья предусматривает, что местные правительства вправе иметь в собственности, контролировать и управлять муниципальной землей от имени народа, который проживает в общинах, и обеспечивает, что муниципальные границы охватывают земли, необходимые общинам. Территориальное правительство будет проводить референдум в каждой общине в течение двух лет с момента ратификации Соглашения для определения  того, находятся ли избиратели на стороне муниципалитета, продающего муниципальную землю. Эта статья также указывает на то, что если в будущем муниципалитет не будет нуждаться в земле, инуиты получат «право первого отказа» на покупку земли или возможность обменять какую-либо другую землю инуитов на старую муниципальную землю.

Статья 15. Морские районы

Эта статья гарантирует непрерывность права инуитов на использование открытого моря в районе поселения Нунэвут. Она распространяет применение различных статей Соглашения к открытому морю, включая сбор плодов живой природы и управление, планирование использования земли, воздействие разработок, распределение доходов от ресурсов, парки, районы сохранения природы и некоторые другие положения.

Джеймс Бэй и Худсон Стрэйт; Бэффин Бэй и Дэвис Стрэйт (вне района поселения, на которые предъявляются земельные требования, но в которых Совет по управлению живой природой Нунэвута будет участвовать в управлении мигрирующими видами (перелетными птицами). Кроме того, Правительство признает экономическую зависимость и соседство сообществ в Нунэвуте в отношении морских видов в зонах 1 и 2 и, таким образом, соглашается уделить специальное внимание этим факторам, распределяя лицензии на коммерческое рыболовство в этих двух зонах.

 Статья 16. Зона подвижного льда внешней земли – побережье Восточного Бэффина

Граница района поселения Нунэвут на побережье Восточного Бэффина будет проходить вдоль двенадцатимильного предела территориального моря. Когда внешний предел подвижного льда земли выходит за пределы территориального моря, статья 16 гарантирует, что положения о планировании использования земли, воздействию разработок, сборе плодов живой природы и распределении доходов от ресурсов будут применяться в отношении этого района.

ЗЕМЛИ, НАХОДЯЩИЕСЯ В СОБСТВЕННОСТИ ИНУИТОВ

Статья 17. Цели Предоставления земли в собственность инуитов

Эта статья определяет цели, в которых инуиты могут выбирать землю и, следовательно, владеть ею в районе поселения Нунэвут. Эта статья была включена в Нунэвутское Соглашение о принципах и использовалась для руководства переговорным процессом о собственности на землю в 1990 и 1991 гг. основная цель предоставления земли в собственность инуитов – обеспечение сбалансированного экономического развития для инуитов. С этой целью статья 17 признает, что земля, находящаяся в собственности инуитов, включает:

· Хорошие районы для установки капканов и охотничьи угодья;

· Сторожевые лагеря;

· Районы, пригодные для туризма;

· Районы, в которых найдены или могут быть найдены минералы;

· Районы, приспособленные к коммерции или промышленности, и

· Места культурного значения.

Статья 18. Руководящие принципы определения земель, представляемых в собственность инуитам

Эта статья содержит руководящие указания, которые использовались инуитами и Правительством  в 1990 и 1991 гг. на переговорах о том, какой землей будут владеть Инуиты. Вцелом Инуиты могли договариваться о предоставлении в собственность любой земли в районе поселения Нунэвут, если они оказались в состоянии продемонстрировать использование  и владение данной землей.

ТФН организовала Команды по переговорам о собственности на землю в общине (КП СЗО), представляющие инуитов на переговорах о собственности на землю. Каждая такая команда включала лидеров общины, в том числе по меньшей мере одного старейшину и членов Ассоциации охотников и трапперов и муниципального совета. Члены ТФН – участники переговоров- являлись также членами команды, которая вела переговоры о собственности на землю.

Статья 19. Право на земли, представляемые в собственность инуитов

Эта статья описывает два способа получения инуитами земли в собственность в районе поселения Нунэвут. В некоторых местах инуиты будут иметь в собственность землю и все, находящееся под ней и на ней, включая права на нефть, газ и минералы. В других местах инуиты будут иметь в собственности землю и все, что находится под ней и на ней, включая сооружения и резной камень, но не право на нефть, газ или минералы. Инуиты владеют на право собственности землями, покрытыми водами, если участок воды окружен землями, находящимися в собственности инуитов.

Резной камень признается в Соглашении в качестве ресурса, используемого почти исключительно инуитами, поэтому инуиты имеют в собственности весь резной камень на своей земле. В течение периода переговоров о собственности на землю инуиты подбирали землю, богатую резным камнем. Кроме того, Соглашение предусматривает, что каждый инук будет вправе взять до 50 кубических ярдов резного камня из земли Короны каждый год. Если земля Короны используется кем-либо еще, инуиты должны перемещать резной камень, не нарушая значительно процесс использования земли. Правительство также обязано информировать инуитов о любом новом открытии резного камня на земле Короны, и инуиты будут иметь право обменять часть своей земли на эту землю Короны или получить лицензию на перемещение камня. Только инуиты будут вправе добиваться этих лицензий.

Для создания национального парка инуиты могут обратиться к Правительству с просьбой изучить вопрос о том, сколько резного камня находится внутри границ парка. Если парк будет богат значительными запасами резного камня, инуиты могут претендовать на передвижение границ парка. Инуиты имеют право на заключение специального соглашения о перемещении резного камня определенными способами из существующих национальных или территориальных парков и районов сохранения природы.

Эта статья устанавливает общее количество  земли (353100 кв.км – 136530 кв.миль), которая должна быть предоставлена в собственность инуитов в Нунэвуте региональным распределением…

Из этой общей суммы 36257 кв.км (14000 кв.миль) земли будут включать права на ресурсы, находящиеся под земной поверхностью, включая нефть, газ и минералы.

Статья 19 также определяет район в Высоких Арктических островах в рамках Района поселения Нунэвут, в котором инуиты не выбирали земли. Это было согласовано в связи с тем, что данная земля традиционно не использовалась инуитами.

Статья 20. Право инуитов на водные ресурсы

Эта статья предусматривает, что, согласно Соглашении, инуиты имеют исключительное право на использование вод, расположенных на землях, находящихся в собственности инуитов, расположенных внутри земель или протекающих через их территорию, и право на то, чтобы вода, протекающая через эти земли, не потеряла существенно своего качества течения, не уменьшилась количественно. Использование воды в землях, находящихся в собственности инуитов, будет регулироваться в обычном порядке Советом по водным ресурсам Нунэвута. Доступ к воде и ее использование разработчиками под поверхностью земли регламентируется этой статьей. Инуиты будут наделены правом на компенсацию, если разработка неблагоприятно влияет на качество, количество вод или их течение по землям, находящимся в собственности инуитов. Если инуиты и претенденты на разработку не могут договориться о надлежащей компенсации, Совет по водным ресурсам Нунэвута будет принимать решение. Эта статья не затрагивает публичные права на навигацию, права на не наносящий ущерба публичный проезд по воде или права на использование воды в чрезвычайных ситуациях.

Статья 21. Вход и доступ

Эта статья устанавливает правила, согласно которым лица, не являющиеся инуитами, могут получить право входа, пересечения земель, находящихся в собственности инуитов. По общему принципу, такой доступ и вход будет разрешен только с согласия инуитов. Однако, Соглашение позволяет членам общества входить в земли, находящиеся в собственности инуитов, при внеплановом путешествии, для отдыха или в случае крайней необходимости, или когда речь идет о путешествии на воде. Агента Правительства, служащие и контрактеры будут вправе входить на территорию земель, находящихся в собственности инуитов, пересекать их и пребывать на них для осуществления государственных программ и проведения в жизнь законов. Если землям в результате этого причиняется ущерб, Правительство обязывается компенсировать инуитам потери. Правительство вправе приобретать песок и гравий на территории земель, находящихся в собственности инуитов, в публичных целях. 

Права третьих сторон, таких как предприятия нефтяной, газовой и угольной промышленности, в отношении земли, находящейся в собственности инуитов, чтятся Соглашениям. Если разработчики имеют право на минералы, находящиеся в этой земле, или вынуждены пересекать землю, они могут делать это, получив согласие инуитов или в случае, отказа с их стороны, они могут добиться издания Трибуналом наземных прав приказа о предоставлении возможности входа. Этот Трибунал будет также определять компенсацию, подлежащую выплате инуитам. Коммерсанты могут также пересекать землю, находящуюся в собственности инуитов, с согласия инуитов или по приказу Трибунала по наземным правам, если доступ имеет существенное значение и другие способы доступа не исполнимы.

Правительство будет вправе экспроприировать земли, находящиеся в собственности инуитов, но должно сделать это с одобрения Губернатора в Совете или Уполномоченного в Совете (в зависимости от характера дел) и при условии предоставления соответствующей компенсации инуитам в денежной форме или в форме земли. Предел в размере 12% от всей земли, находящейся в собственности инуитов, установлен в целях ограничения экспроприации земли.

Статья 22. Налогообложение реальной собственности

По общему принципу, земли, находящиеся в собственности инуитов, изъяты из сферы налогообложения реальной собственности, осуществляемого федеральными, территориальными или муниципальными правительствами. Однако в пределах муниципалитетов земли, находящиеся в собственности инуитов, которые имеют улучшения, подобно домам, или находятся в пределах утвержденных подразделений, подлежат налогообложению реальной собственности. Земли, находящиеся в собственности инуитов, вне муниципалитетов, которые имеют улучшения, также подлежат этому типу налогообложения, но сторожевые лагеря или структуры, используемые для некоммерческих, традиционных целей, не подлежат налогообложению реальной собственности.

ЭКОНОМИЧЕСКИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 23. Найм инуитов Правительством

Цель этой статьи – увеличение числа инуитов, нанимаемых Правительством, до уровня, соответствующего соотношению инуитов и общего количества населения Нунэвута. Правительство вместе с инуитами изучает рабочую силу инуитов в Нунэвуте в целях определения того, какие профессии доступны в настоящий момент и какое обучение необходимо. Правительственные департаменты разрабатывают планы, нацеленные на увеличение занятости инуитов в государственном аппарате. Эти департаменты будут также разрабатывать планы обучения до найма для наделения инуитов квалификацией, необходимой для государственной службы. Работа в государственном аппарате будет рекламироваться по всему Нунэвуту, и будут предприняты усилия, нацеленные на увеличение комплектования личного состава инуитами и их продвижение по службе путем устранения барьеров для найма, таких как непомерно высокие стандарты образования. Имплементация этой статьи будет проверена через 5 лет после ратификации Соглашения. 

Статья 24. Правительственные контракты

Цель этой статьи – помочь фирмам инуитов участвовать в конкуренции за правительственные контракты в районе поселения Нунэвут. В этих целях Правительство будет принимать меры, направленные на оказание помощи фирмам инуитов назначать конкурентные цены, включая контракты на проектирование, с тем, чтобы облегчить конкуренцию для фирм инуитов. Контроль за эффективностью данной статьи будет осуществляться в течение 20 лет её применения. 

Статья 25. Распределение доходов от ресурсов

Эта статья требует от Правительства заплатить инуитам 50% первых двух миллионов долларов и 5% последующих сумм, которое оно получает от производства таких ресурсов, как нефть, газ и минералы на земле Короны в районе поселения Нунэвут. Эти деньги будут заплачены концерну Нунэвута.

Статья 26. Соглашения о влиянии и преимуществах инуитов (СВПИ)

Эта статья предусматривает проведение переговоров по заключению соглашения между инуитами и разработчиками до осуществления любых основных проектов развития (разработок). Основной проект развития (разработки) представляет собой проект, который подразумевает разработку или эксплуатацию промышленностью или Корпорацией Короны: 

a) Невозобновимых ресурсов земли, поверхность которой находится в собственности инуитов, или 

b) Генерации энергии воды или использование воды в районе поселения Нунэвут.

СВПИ должны заключаться применительно к проектам, которые подразумевают капитальные издержки, превышающие 35 миллионов долларов, или занятость более чем 200 человек в год в любой 5-летний период. Соглашение может предусматривать обучение, жилищное строительство, предпочтительный найм, служебную ротацию и язык, используемый на рабочем месте.

Переговоры по Соглашению СВПИ должны начаться по меньшей мере до начала разработки земли, находящейся в собственности инуитов. Если и инуиты, и разработчик соглашаются с содержанием СВПИ, оно является окончательным. СВПИ образует контракт между инуитами и разработчиком.

Статья 27. Разработка природных ресурсов

Эта статья требует от Правительства уведомлять инуитов о предлагаемом исследовании нефти и обсуждать с инуитами условия и сроки такого исследования. До исследования, разработки или производства нефти, развития и производства иных ресурсов на землях Короны разработчики обязаны консультироваться с инуитами по широкому кругу вопросов, определенных в приложении в статье.

Статья 28. Соглашения об энергии Севера и минералах

Эта статья предусматривает, что представители Инуитов будут включены в территориальную правительственную команду для того, чтобы развивать и имплементировать соглашения с федеральным правительством относительно будущего заведывания и разработок нефти, газа и минералов на Севере. 

Статья 29. Переводы капиталов

Эта статья определяет денежные выплаты («переводы капитала»), которые должны быть сделаны в пользу Инуитов в соответствии с соглашением о требованиях на землю. Инуиты должны получить 1, 148, 123, 217 долларов за 14 лет. Статья определяет, сколько денег инуиты получат за каждый год. Кроме того, статья требует, чтобы ТФН возместила федеральному правительству за 14 лет приблизительно 35 миллионов долларов, которые были использованы на переговорах по заключению соглашения о требовании на землю.

Статья 30. Общее налогообложение

Эта статья предусматривает, что выплаты («переговоры капитала»), произведенные Правительством Концерну Инуитов, или ссуды, выдаваемые Правительством Концерну под деньги, которые Правительство все еще должно инуитам, не будут подлежать налогообложению или любым другим типам взысканий. Концерн Нунэвута будет подчинен действию  общих законов о налогообложении, как и получатель любого дохода или капитала от Концерта.

Статья 31. Концерн Нунэвута

Концерн Нунэвута будет учрежден инуитами для получения капитала, выплачиваемого инуитами Правительством. Концерн ответственен за защиту, управление и инвестирование капитала. Концерн должен контролироваться доверительными собственниками, избираемыми региональными ассоциациями Инуитов.

СОЦИАЛЬНЫЕ И КУЛЬТУРНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 32. Совет по социальному развитию Нунэвута

Эта статья наделяет Инуитов правом принимать участие в разработке социальной и культурной политики и программ в Нунэвуте и обязывает Правительство попытаться учитывать цели и стремления Инуитов при установлении такой политики и программ. Совет по социальному развитию Нунэвута будет создан инуитами для проведения исследований социальных и культурных проблем Инуитов и консультирования Правительства по вопросу о необходимости социальной и культурной политики и программ. Совет убдет являться независимым органом Инуитов. Он будет представлять ежегодные доклады о состоянии культуры Инуитов и общества федеральному и территориальному правительствам.

Статья 33. Археология

Эта статья призвана гарантировать участие Инуитов в интерпретации их культурной, исторической и этнографической истории и гарантировать надлежащее обращение с археологическими экземплярами Инуитов. Концерн по наследию Инуитов должен быть учрежден инуитами в течение одного года с момента ратификации Соглашения. Этот концерн призван поддерживать и способствовать сохранению и демонстрации археологических мест и видов в районе поселения Нунэвут, и также рассматривать существующие «официальные» наименования мест в районе поселения Нунагу, которые могут быть заменены традиционными названиями Инуитов. Концерн будет совместно с Правительством конструировать политику и разрабатывать законодательство, относящееся к археологии и, в частности, к системе выдачи разрешений, с целью защиты, проведения раскопок и восстановления археологических мест.

Квалифицированным контрактерам-инуитам следует оказывать предпочтение, если Правительство предлагает контракты, относящиеся к археологической работе. Археологические программы в районе поселения Нунэвут, осуществляемые Правительством,  должны соответствовать положениям о найме и обучению, содержащимся в статье 23. большинство археологических видов, экземпляров, найденных в районе поселения Нунэвут, должны принадлежать инуитам и Правительству на праве совместной собственности. Органы, указанные в этой статье, договариваются о сохранении в районе поселения Нунэвут столько археологических видов, сколько возможно, и инуиты совместно с Правительством определяет, какие новые сооружения должны быть установлены в районе поселения Нунэвут для сохранения и управления представленной частью археологических памятников.

Статья 34. Этнографические предметы и архивные материалы

Правительство обладает многими этнографическими предметами в музеях на Юге. В этой статье заявляется, что как можно большее число предметов должно быть предоставлено во временное пользование Концерну по наследию Инуитов для демонстрации в районе поселения Нунэвут на весь период времени, пока концерн в состоянии благополучно содержать предметы. Правительственные этнологические программы должны соответствовать положениям о занятости и обучении статьи 23.

Статья 35. Регистрация

Эта статья описывает процесс определения того, кто является инуком, в целях реализации Соглашения. Инуиты будут утверждать список лиц, имеющих право быть зарегистрированным в соответствии с Соглашением. Для регистрации лицо должно быть признано инуком в соответствии с обычаями Инуитов или правом Инуитов и иметь связь с общиной района поселения Нунэвут. Кроме того, индивиды должны быть гражданами Канады и могут извлекать выгоды только из одного канадского соглашения о требованиях на землю в любой данный период времени. Комитет регистрации общины (КРО), состоящий из представителей местного населения, должен быть создан в каждой общине для составления лиц, которые удовлетворяют критериям регистрации. Апелляционный комитет вправе рассматривать жалобы людей, не согласных с решениями КРО.

Статья 36. Ратификация

Эта статья устанавливает метод ратификации инуитами и Правительством, т.е. одобрения, Соглашения. Инуиты будут ратифицировать Соглашение, если большинство избирателей, имеющих право быть избранными, в каждом из трех регионов района поселения Нунэвут одобряют его, а ТФН подпишет это Соглашение. Правительство ратифицирует Соглашение путем его подписи после получения соответствующего полномочия от федерального Кабинета и принятия законодательства. Комитет по ратификации в составе трех Инуитов и двух представителей Правительства обязан организовать и провести голосование по вопросу о ратификации требований на землю и гарантировать, чтобы избиратели имели разумную возможность изучить Соглашение до голосования.
Статья 37. Имплементация (проведение в жизнь)

План имплементации Соглашения должен быть разработан до ратификации Соглашения. Этот план предусматривает непрерывный  процесс планирования и контроля со стороны Инуитов и Правительства за имплементацией Соглашения. План имплементации должен представлять собой контракт между инуитами и Правительством. В течение 60 дней с момента ратификации Соглашения учреждается Комиссия по имплементации, состоящая из двух представителей Инуитов и двух представителей Правительства. Эта комиссия призвана осуществлять надзор и обеспечивать руководство имплементации Соглашения. 

Будет учрежден Фонд Имплементации в сумме 4 миллионов долларов, который будет управляться Концерном Нунэвута, с целью помощи организациям Инуитов осуществлять свои обязанности в соответствии с Соглашением. Комитет по имплементации обучения Нунэвута (КИОН) в составе пяти членов, назначенных инуитами, и двух членов, назначенных Правительством, будет учрежден в течение трех месяцев с момента ратификации Соглашения.

 КИОН призван направлять изучение с целью достижения состояния, необходимого для имплементации Соглашения, и мастерства (квалификации), требуемого для этого. Правительство выделит 13 миллионов долларов Концерну по имплементации обучения, который будет финансировать работу КИОН по обеспечению обучения.

Статья 38. Арбитраж

Будет учрежден Арбитражный Совет, в который инуиты и Правительство могут обратиться в случае расхождений по вопросам о значении и интерпретации Соглашения. Различные части Соглашения предусматривают, что организации Инуитов и, в некоторых случаях, отдельные инуиты могут запросить Совет рассмотреть разногласия по таким проблемам, как сбор плодов живой природы, доступ коммерческих фирм и правительства на земли, находящихся в собственности Инуитов, и обмен земель с запасами резного камня. Решения, принятые Арбитражным Советом, являются окончательными.

Статья 39. Организации Инуитов

Инуиты должны учредить собственные организации для осуществления положений Соглашения. Эта статья предусматривает создание Тунгавикской и других организаций для осуществления полномочий по имплементации Соглашения от имени Инуитов.

Статья 40. Другие организации коренных народов

Инуиты в районе поселения Нунэвут и соседние коренные народы имеют перекрещивающиеся интересы и совместно пользуются землей. Эта статья не завершена, но предполагается, что она будет обеспечивать защиту и преемственность этих интересов.

 Статья 41. Земли в районе Озера Контуэто

Эта статья определяет два участка земли в районе Озера Контуэто, общей площадью 220 квадратных миль, которые должны находиться в собственности Инуитов. Эти два участка земли находятся вне района поселения Нунэвут, но традиционно пользовались инуитами.

МЫ ДЕЛАЕМ ИСТОРИЮ, ПРОДВИГАЯСЬ К НАМЕЧЕННОЙ ЦЕЛИ 

Объединение коренных народов по строительству и эксплуатации газопровода (ОКНГ)
ТОО КОРЕННЫХ НАРОДОВ ПО СТРОИТЕЛЬСТВУ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ГАЗОПРОВОДА В ДЕЛЬТЕ РЕКИ МАККЕНЗИ
Объединение коренных народов по строительству и эксплуатации газопровода представляет собой газопроводную компанию, созданную коренными народами Северо-Западных территорий с целью долевого участия в реализации предлагаемого проекта по строительству и эксплуатации газопровода в дельте реки Маккензи. Мы поставили перед собой простую задачу: создать условия для того, чтобы участвующие в этом проекте коренные народы Северо-Западных территорий получали в течение длительного периода времени значительные дивиденды, владея частью акций газопровода. Эта схема будет работать следующим образом.
ОКНГ получит займы у группы банков для того, чтобы профинансировать наше долевое участие в строительстве газопровода. Общая сумма этих займов будет зависеть от объема газа, который будет подаваться по газопроводу. Владельцы акций ОКНГ не будут нести какие-либо обязательства по этим займам. Таким образом, долевое участие представителей коренных народов не сопряжено с каким-либо риском.
Компании, осуществляющие добычу природного газа, заключат долгосрочные контракты с владельцами газопровода на транспортировку газа и будут выплачивать сборы за перекачку добытого ими газа из долины реки Маккензи в Альберту.
Как и другие газопроводные компании, ОКНГ будет получать свою долю прибыли от платежей за транспортные услуги, оставшуюся после оплаты текущих расходов, связанных с эксплуатацией газопровода.
ОКНГ использует часть полученных средств для погашения полученных банковских займов и оплаты наших собственных текущих расходов. Оставшаяся часть денег будет выплачиваться в виде дивидендов нашим акционерам.
Начав действовать, ОКНГ станет самой крупной в Канаде компанией, находящейся во владении коренных народов, которая будет выступать в качестве совладельца, участвующего в крупномасштабном инфраструктурном проекте, стоимость которого оценивается в миллиарды долларов, Участвуя в строительстве и эксплуатации газопровода в долине реки Маккензи, ОКНГ будет делать историю.
Мы готовы приступить к работе
ОКНГ - результат делового соглашения, заключенного коренными народами в интересах коренных народов. Мы подписали деловые соглашения с нашими партнерами, дающими нам возможность владеть одной третьей акций газопровода.
Выступая в качестве совладельцев газопровода в долине реки Маккензи, коренные народы Северо-Западных территорий не только будут получать в течение длительного периода времени значительную прибыль в результате этих капиталовложений. Мы получим возможность участвовать в процессе выработки и принятия решений и оказывать существенное влияние на то, как будет реализовываться этот проект.
Мы создали частное товарищество, в которое вошли участвующие в проекте группы коренных народов и которое будет заниматься вопросами, связанными с капиталовложениями ОКНГ в этот проект. Большинство членов нашего Совета директоров - представители коренных народов Северо-Западных территорий.
Мы получили от компании TransCanada Pipelines не сопряженный с каким-либо риском заем для оплаты нашей доли расходов, которые мы понесем в период, предшествующий строительству газопровода вплоть до завершения процесса проверки на соответствие существующим требованиям всех регулятивных аспектов проекта. После утверждения проекта регулирующими органами мы сможем получить займы у канадских банков для оплаты нашей доли расходов, связанных со строительством газопровода. Мы получим финансовые средства от правительства Северо-Западных территорий, федерального правительства и наших партнеров - промышленных компаний, которые будут использованы для оплаты наших текущих расходов вплоть до начала эксплуатации газопровода.
ОКНГ имеет возможность увеличить долевое участие и владеть более чем 33,33% акций газопровода. Если кто-либо из нынешних партнеров захочет прекратить участие в проекте после начала эксплуатации газопровода, ОКНГ сможет увеличить свою долю завладеть более чем одной трети акций газопровода, приобретая часть акций партнеров, выходящих из проекта.
Эта сделка выгодна для коренных народов и на сей раз мы не останемся в проигрыше.
В реализации проекта по строительству и эксплуатации газопровода в дельте реки Маккензи участвуют пять деловых партнеров
· Объединение коренных народов по строительству и эксплуатации газопровода
имеет возможность владеть 33,3% акций газопровода

· Компания Imperial Oil Resources владеет 34,4% акций и осуществляет
эксплуатацию газопровода
· В числе других партнеров - компания ConocoPhillips Canada, владеющая 15,7% акций, компания Shell Canada, которой принадлежат 11,4% акций, и компания ExxonMobil Canada, владеющая 5,2% акций газопровода

Газопровод в долине реки Маккензи включает следующие компоненты:
· Заглубленный на протяжении всей трассы трубопровод диаметром 30 дюймов
для транспортировки природного газа, который пройдет от Инувика на юг по
восточному берегу реки Маккензи и закончится в Альберте сразу после
пересечения границы этой провинции. Общая протяженность трубопровода
составит 1 194 километра.

· Три основных месторождения природного газа, расположенных в дельте реки
Маккензи к северу от Инувика, используемые на этих месторождениях
сооружения и оборудование для добычи природного газа и системы
газосборных трубопроводов с помощью которой добытый газ будет
перекачиваться в магистральный газопровод в Инувике.

· Трубопровод для транспортировки газоконденсата диаметром 10 дюймов и
общей протяженностью 475 километров, который пройдет от Инувика до пос.
Норман-Уэллс, где газоконденсат будет поступать в действующий
нефтепровод компании Enbridge для транспортировки на рынки,
расположенные на юге.
· Районная установка в Инувике и одна компрессорная станция с начальной
пропускной способностью 960 миллионов кубических футов в день. После
начала эксплуатации газопровода будут построены еще две компрессорные
станции для того, чтобы увеличить подачу природного газа до 1200 миллионов
кубических футов в день.
Владельцами системы газосборных трубопроводов и трубопровода для транспортировки газоконденсата будут компании Imperial, ConocoPhillips, Shell и ExxonMobil Canada. Другие компании, открывшие месторождения природного газа на Северо-Западных территориях, также смогут транспортировать добытый ими газ с помощью газопроводной системы в дельте реки Маккензи.
Создание рабочих мест и возможности для бизнеса
Во время строительства всех основных компонентов проекта будут созданы тысячи рабочих мест для неквалифицированных и квалифицированных рабочих. В период, когда объем строительства достигнет своего пикового значения, потребность в рабочей силе возрастет до 8 600 человек. Кроме того, будет создано много возможностей для предпринимательской деятельности, связанной с обеспечением товарами и услугами строительных бригад и компаний, участвующих в сооружении газопровода. Дополнительную информацию можно получить на сайте проекта строительства газопровода в дельте реки Маккензи по следующему адресу: www.mackenziegasproject.com
После введения в эксплуатацию газопровода потребуется примерно 50 человек для работы непосредственно на магистральном газопроводе и еще примерно 90 -100 человек для работы на промысловых и газосборных трубопроводах. Помимо этого для тех, кто захочет работать в других компаниях, ведущих разведку
месторождений природного газа и нефти на Северо-Западных территориях, возникнут другие возможности трудоустроиться.
Возможности в области профессиональной подготовки
В результате договоренностей о содействии, достигнутых ОКНГ с партнерами по проекту строительства газопровода в долине реки Маккензи, колледжем "Аврора", правительством Северо-Западных территорий и федеральным правительством, ОКНГ реализует Программу подготовки персонала для обслуживания газопровода и объектов газопровода (ПППГ). Эта программа осуществляется совместно с некоммерческой территориальной организацией по профессиональному обучению представителей коренных народов Aboriginal Futures, которая финансируется федеральной программой профессиональной подготовки и трудоустройства представителей коренных народов ASEP, деловыми партнерами и правительством Северо-Западных территорий. В рамках программы ПППГ осуществляется координация использования 13,3 миллионов долларов, выделенных на цели профессионального обучения коренных жителей Северо-Западных территорий для последующей работы в нефтегазовом секторе. Учебные программы реализуются полным ходом: в рамках этих программ уже проведено более 1000 учебных мероприятий. Таким образом, коренные жители Северо-Западных территорий уже проходят профессиональную подготовку, требующуюся для того, чтобы занять новые рабочие места, которые будут созданы в нефтегазовом секторе в результате реализации проекта строительства газопровода. Дополнительную информацию о том, как записаться на учебные курсы по подготовке кадров для трубопроводного транспорта или нефтегазовой отрасли, можно получить в колледже "Аврора", у Рори Вудрача, координатора программы подготовки кадров для нефтегазовой промышленности: тел. (867) 777-7839, 1-866-287-2655 (бесплатный номер), или на сайте по следующему адресу: www.aboriginalfutures.ca
Совет директоров ОКНГ
Фред Кармайкл, председатель Совета директоров
Нелли Кумойеа, бывший председатель Совета директоров
Даг Кардинал, директор
Джон Луизон, директор
Джон Тутчо, директор
Чарли Фурлонг, директор
Дуэйн Смит, директор
Питер Лоугхид, директор
КТО МЫ
Четыре крупные канадские нефтегазовые компании и объединение, представляющее коренные народы Северо-Западных территорий Канады, выступают в качестве партнеров по реализации предлагаемого проекта строительства газопровода в долине р. Маккензи
ОБЪЕДИНЕНИЕ КОРЕННЫХ НАРОДОВ ПО СТРОИТЕЛЬСТВУ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ГАЗОПРОВОДА
Объединение коренных народов по строительству и эксплуатации газопровода (ОКНГ) было создано в 2000 году и призвано выражать интересы коренных народов Северо-Западных территорий в контексте предлагаемого проекта строительства газопровода в долине р. Маккензи. Кроме того, были созданы следующие две дочерние организации,
· ТОО коренных народов по строительству и эксплуатации газопровода в долине
р. Маккензи (ТОО КНГМ - MVAPLP). ОКНГ осуществляет через ТОО КНГ
финансирование капиталовложений в газопровод в долине р. Маккензи и
обеспечивает свое долевое участие в реализации этого проекта. Основным
владельцем ТОО КНГМ будут являться организации, управление которыми
осуществляют индейцы де чо, сату и гвичин, а также инувиалуиты. Другим
общинам коренных народов, расположенным на территориях, являющихся
предметом урегулирования земельных претензий (Акаитчо, Догриб, Солт-
Ривер, Союз метисов Норт-Слейв и Союз метисов Саут-Слейв) будет
предоставлена возможность участвовать в ТОО КНГ по усмотрению индейцев
де чо, сату и гвичин, а также инувиалуитов.

· Корпорация коренных народов по строительству и эксплуатации газопровода в
долине р. Маккензи (ККНГМ - MVAPC). ККНГМ является главным партнером с
неограниченной имущественной ответственностью ТОО КНГМ.

В октябре 2001 года Корпорация коренных народов по строительству и эксплуатации газопровода в долине р. Маккензи подписала меморандумы о договоренностях с вышеупомянутыми четырьмя добывающими компаниями. В июне 2003 года после того, как эти четыре компании, ОКНГ и компания TransCanada PipeLines заключили между собой соглашения о финансировании и участии, ОКНГ получило статус полноправного участника проекта.
ГРУППА ДОБЫВАЮЩИХ КОМПАНИЙ
Группа добывающих компаний включает четыре нефтегазодобывающие компании, которые владеют акциями месторождений природного газа Ниглинтгак, Таглу и Парсонс-Лейк в долине реки Маккензи. Помимо того, что эти добывающие компании будут являться вместе с ОКНГ совладельцами газопровода в долине реки Маккензи, они будут также выступать в качестве совладельцев меньшей по протяженности системы газопроводов для сбора природного газа с вышеупомянутых месторождений, газоперерабатывающей установки неподалеку от Инувика, которая будет использоваться для отделения газоконденсатной жидкости от природного газа, и трубопровода для транспортировки природного газоконденсата от этой установки в пос. Норман-Уэллс.
Компания Imperial Oil Resources Ventures Limited www.imperialoil.com
Компания Imperial Oil Resources Ventures Limited владеет 100% акций месторождения природного газа Таглу и осуществляет эксплуатацию этого месторождения. Кроме того, компания будет осуществлять эксплуатацию вышеупомянутой системы сборных газопроводов и магистрального газопровода в долине реки Маккензи. Компания Imperial Oil Resources Ventures Limited — дочерняя компания Imperial Oil Limited, одной из крупнейших канадских корпораций, и находится в полной собственности этой компании. Imperial — одна из ведущих компаний в стране по объемам добычи сырой нефти и природного газа и занимает первое место в Канаде по объемам переработанной нефти и сбыту нефтепродуктов.
Компания ConocoPhillips Canada (North) Limited www.conocophillips.ca
Компания ConocoPhillips Canada (North) Limited владеет 75% акций месторождения природного газа Парсонс-Лейк и осуществляет эксплуатацию этого месторождения. Компания ConocoPhillips Canada (North) Limited —дочерняя компания ConocoPhillips Canada Limited, одной из крупнейших канадских нефтегазопоисковых и нефтегазодобывающих компаний, и находится в полной собственности этой компании. Компания ConocoPhillips Canada Limited также является одной из ведущих компаний по сбыту и распределению сырой нефти, природного газа и природного газоконденсата.
Компания Shell Canada Limited www.shell.ca
Компания Shell Canada Limited владеет 100% акций месторождения природного газа Ниглинтгак и осуществляет эксплуатацию этого месторождения. Компания Shell Canada Limited является одной из крупнейших канадских компаний, осуществляющих весь цикл работ с добываемыми полезными ископаемыми. Shell Canada Limited занимает первое место в Канаде по производству серы, является одной из крупнейших компаний в стране по добыче природного газа, производству газоконденсата и битума, входит в число ведущих канадских компаний, занимающихся производством, распределением и сбытом продукции из переработанной нефти.
Компания ExxonMobil Canada Properties www.exxonmobil.com
Компания ExxonMobil Canada Properties владеет 25% акций месторождения природного газа Парсонс-Лейк. Компания ExxonMobil Canada Properties представляет собой партнерство, созданное компанией ExxonMobil Canada Ltd. и компанией ExxonMobil Resources Ltd. Она является дочерней компанией корпорации ExxonMobil Canada Ltd. и находится в ее полной собственности. Компания ExxonMobil Canada Properties входит в число ведущих канадских компаний по добыче природной сырой нефти, необработанной нефти и природного газа и производству газоконденсата.
НАШИ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
Участники проекта строительства газопровода в долине реки Маккензи с уважением относятся к народам Канадского Севера и земле, дикой живой природе и окружающей среде, которая поддерживает эти народы. В числе вопросов, которым мы будем уделять первоочередное внимание, — обеспечение охраны труда и общественной безопасности и бережное отношение к окружающей среде на этапе, предшествующем строительству газопровода, во время строительства и после завершения работ.
Мы также обязуемся тесно взаимодействовать с коренным и некоренным населением Севера, создавая условия для того, чтобы северяне, северные общины и компании, действующие на Севере, имели возможность извлечь выгоду из этого проекта.
Нормативно-правовая и конституционная база соглашений о вкладе в социально-экономическое развитие территорий: краткое резюме.
Автор статьи Джанет КИПИНГ, Канадский институт природоресурсного права, Калгари.
Введение.
При принятии решения о целесообразности разработки какого-либо конкретного месторождения полезных ископаемых, решая вопрос о том. когда и каким образом его следует осваивать, необходимо помнить о последствиях, которые освоение месторождения окажет на местное население. Как правило, население, проживающее н непосредственной близости от мест добычи полезных ископаемых, мало что выигрывает от реализации добычных проектов. -на деле оно скорее страдает от них. К счастью, в настоящее время утвердилось принципиальное понимание того, что местное население должно получать выгоду от освоения полезных ископаемых и одновременно должно быть защищено от ущерба, который может быть нанесён таким освоением, либо нанесённый ущерб должен быть компенсирован. Нигде этот принцип не имеет такого важного значения, как на Северо-Западных Территориях Канады, где других, кроме добычи полезных ископаемых, перспективных условий для экономического развития региона нет.

Правовые требования, предъявляемые к соглашениям о предоставлении выгод и льгот местному населению.
Общие положения.
В законодательстве Северо-Западных Территорий (СЗТ) содержатся положения, требующие проведения переговоров с целью заключения соглашений, обеспечивающих получение местным населением выгод и льгот от освоения полезных ископаемых на их территории. В этой связи за добывающими компаниями и правительством законодательно закреплены соответствующие обязательства. Закон устанавливает минимальный стандартный набор обязательств, хотя существуют и другие факторы, влияющие на характер выгод и льгот. предоставляемых местному населению. Например, преобладающее общественное мнение может привести к увеличению доли прибылей, выделяемых местному населению: при благоприятных экономических условиях для реализации проекта добычи общественность может убедить добывающую компанию и правительство увеличить свой вклад. Широкое использование добывающей компанией местной рабочей силы, а также товаров и услуг, производимых местными предпринимателями, может оказаться выгодным для добывающей компании.
Источники права для регулирования соглашений о выгодах
Требования об обязательном заключении соглашений с местным населением о предоставлении ему выгод и льгот содержатся в двух областях законодательства СЗТ: в законах, регулирующих добычу полезных ископаемых па Севере, а также в различных соглашениях, появившихся в результате урегулирования земельных споров. Кроме того, режим
управления земельными ресурсами, сложившийся в результате подписания соглашений об урегулировании земельных споров, также требует заключения соглашений с местным населением о предоставлении ему льгот и выгод.
Требуется ли подписание соглашения о выгодах в каждом конкретном случае зависит от того, на какой части территории, подпадающей под действие соглашения об урегулировании земельных споров, осуществляется добычной проект, а также от типа добываемого ископаемого - то ли это углеводородное полезное ископаемое (нефть или газ), либо разновидность твёрдого ископаемого. Хотя соглашения об урегулировании земельных споров различаются по своим подходам к решению различных проблем, все они содержат положения о том, что местное население должно получать выгоды от освоения полезных ископаемых. Законодательство, регулирующее добычу нефти и газа в СЗТ. требует подписания согласованных планов о предоставлении выгод и льгот местному населению, в то время как в горном законодательстве такое требование отсутствует.
Нефтяное и газовое  законодательство Закон Каналы о нефтяных ресурсах.
Закон Канады о нефтяных ресурсах регулирует выдачу прав на геологическую разведку и добычу нефти и газа в СЗТ. принадлежащих федеральному государству. Хотя в этом законе требование об обязательном предоставлении выгод и льгот местному населению не содержится, в нём имеется ссылка на такое требование в Законе Канады "О Деятельности по добыче нефти и газа":
"Любые работы или иные виды деятельности на любых землях, представляющих интерес ... (возникший в соответствии с настоящим Законом), могут быть начаты только после того, как Министр утвердит План предоставления выгод и льгот .... разработанный в соответствии с подпунктом 5.2(2) Закона Канады "О Деятельности по добыче нефти и газа", (Раздел 21}".
Несмотря на то. что Законом Канады о нефтяных ресурсах не предусматривается подписание или даже обсуждение соглашения о предоставлении выгод и льгот местному населению при выдаче прав на добычу. Управление по нефти и газу Министерства по делам индейцев и развитию Севера (МДИРС) при опубликовании объявления о подаче заявок на участие в торгах указывает о том. что добывающая компания, желающая приобрести лицензию на добычу, должна выполнять "Требования о предоставлении выгод и льгот Северянам". По мнению Управления, заявление принципов, содержащихся в указанных "требованиях", представляет собой обязательство, которое принимает на себя компания, выигравшая конкурс". В то же время, поскольку эти требования сформулированы нечётко, а правительство не практикует аннулирование выданных лицензий из-за невыполнения этих обязательств, то их практического значение невелико.
Закон Канады "О Деятельности по добыче нефти и газа" (ЗКДНГ)
В Разделе 5.2. Закона Канады "О Деятельности по добыче нефти и газа" повторяется запрет на проведение каких-либо работ до утверждения плана предоставления выгод и льгот. В указанном Разделе также содержится следующее определение "плана предоставления выгод и льгот местному населению":
"это есть ... план обеспечения занятости канадцев и предоставления канадским производителям товаров и услуг, консультантам и подрядчикам полного и справедливого доступа к участию, на конкурсной основе,   в предоставлении товаров и
услуг для любых видов работ и деятельности, составляющих предмет настоящего плана выгод и льгот, "
В разделе также содержатся следующие положения о предпочтительном отношении к определённым категориям канадских граждан:
"Министр может потребовать, чтобы любой представленный на его рассмотрение План предоставления выгод и льгот, включал положения, обеспечивающие для наименее защищенных граждан и групп населения доступ к профессиональному образованию и трудоустойство, а также обеспечивал возможность для таких наименее защищенных граждан или групп граждан и корпораций или кооперативов, владельцами или работниками которых являются такие граждане или группы граждан, участвовать в предоставлении товаров и услуг для любых видов работ, оговоренных в настоящем Плане выгод и льгот".
Закон Канады "О Деятельности по добыче нефти и газа" регулирует всю добычу в СЗТ. а не только ресурсов, принадлежащих федеральному государству. В случаях, когда нефть и газ принадлежат аборигенным народностям. они сами определяют условия, регулирующие добычу этих полезных ископаемых. В этих случаях не возникает необходимости в разработке утверждаемых правительством планов предоставления выгод и льгот, которые обеспечили бы "наименее защищенным гражданам и группам граждан" возможность участвовать в предоставлении товаров и услуг, и Министр, скорее всего, откажется от требования предоставить такой план на утверждение.
Горное законодательство Канады.
Права на геологическую разведку и добычу твёрдых ископаемых в СЗТ выдаются в соответствии с Горным законодательством Канады. В нём не содержится прямого или косвенного требования о том. что канадцы, будь то Северяне или аборигенные народы. должны получать непосредственные выгоды и льготы от законной горнодобывающей деятельности. Каких-либо иных законов или подзаконных актов, непосредственно содержащих такое требование, также не имеется.
Тем не менее, как часть существующей политической реальности, любой горнодобывающий проект значительного масштаба должен демонстрировать какие выгоды и льготы будут предоставлены местному населению в результате его реализации. Такое требование может содержаться в соглашениях об урегулировании земельных споров. При отсутствии соглашений об урегулировании земельных споров могут быть применены другие методы, обеспечивающие предоставление выгод и льгот местному населению. Например, в рамках проекта алмазных копий ВНР федеральное правительство выдало лицензию на использование водных ресурсов в соответствии с Законом о водных ресурсах СЗТ только после достижения определённого прогресса на переговорах о заключении соглашения о предоставлении выгод и льгот местному населению.
Соглашения об урегулировании земельных споров.
Соглашения об урегулировании земельных споров в СЗТ предоставили бенефициариям этих соглашений право собственности на некоторые участки недр и значительные участки поверхности земли. В случаях, когда права на недра и поверхность земли в пределах осваиваемого участка принадлежат аборигенам. они могут, в пределах, определяемых условиями конкретного соглашения об урегулировании земельного спора и положениями применимого общего законодательства, устанавливать условия, на которых будет осуществляться освоение месторождения, включая перечень выгод и льгот для местных общин.
Этот порядок не распространяется на те добычные проекты, права на которые были предоставлены федеральным правительством до заключения соглашений об урегулировании земельных споров. В этих случаях применяются специальные положения соглашений об урегулировании земельных споров. В Окончательном Соглашении с Инувиалуитами. например, такие вопросы регулируются в разделе "Соглашения об участии".
Группы аборигенов, выступая в качестве владельца, могут сами вырабатывать правила и процедуры, регулирующие управление землями. Действуя через свою Земельную Администрацию, инувиалуиты разработали подробный комплекс таких правил и процедур. аналогичный тому, который имеют инуиты. Народности Гвычин и Сахту. хотя на их территориях добывающие компании действуют не так активно, также разработали определённые процедуры для регулирования запросов на использование их земель в различных целях.
Поскольку федеральное государство продолжает оставаться владельцем большей части полезных ископаемых на Севере, для их освоения, как правило, требуются лишь участки поверхности земель, принадлежащих аборигенам. В каждом из соглашений об урегулировании земельных споров содержится соответствующее положение. В Окончательном Соглашении с Инувиалуитами содержится требование о том. что если такой землеотвод является значительным или разрешён на продолжительный срок, то в этом случае должно заключаться соглашение об участии. Соглашением Нунавут предусматривается заключение с инуитами соглашения о предоставлении им выгод и льгот при осуществлении "крупных проектов освоения полезных ископаемых". В Инувиалуитском и Нунавутском соглашениях содержатся подробные положения о содержании соглашений соответственно об участии и соглашений о предоставлении выгод и льгот.
Соглашения Гвычин и Сахту регулируются в основном канадским горным законодательством, в котором подписание соглашений о выгодах и льготах при реализации горнодобывающих проектов не предусмотрено. Эти два соглашения и Нунавутское соглашение об урегулировании земельных споров требуют проведения консультаций в предвидение предстоящего освоения месторождения, и перечень выгод и льгот для местного населения является одним из пунктов повестки дня таких консультаций.
Положения различных соглашений об урегулировании земельных споров находятся под защитой Статьи 35 Закона о Конституции от 1982 года. Поэтому указанные положения являются составной частью "верховного законодательства" страны и превалируют над другими законами в случаях их несоответствия. Каждое соглашение об урегулировании земельных споров вводится в действие отдельным законом: каждый закон устанавливает, что соглашения об урегулировании земельных споров превалируют над противоречащими им законами.
Некоторые вопросы, оставшиеся без ответа.
Опыт аборигенов в области освоения полезных ископаемых до сих пор не давал им уверенности в том. что они получат выгоды от их предстоящей добычи. В апреле 1997 года газета "Глоуб энд Мейл" привела следующие взгляды местного населения на добычу руды в Вой си Бей на полуострове Лабрадор:
"Залежи никеля, меди и кобальта так велики, что месторождение может оказаться крупнейшим в мире. В нищей и пустынной стране, состоящей из скал и льда, появилась надежда на благополучную жизнь и рабочие места.
С момента открытия рудного пояса в районе Эмиш (так инуиты называют Амос), приезжие специалисты стали твердить о том, что наконец-то и здесь наступят счастливые дни. Компании-гиганты с далёкого Юга вступили в борьбу за обладание Эмпшем. взвинтив цену за месторождение до невероятной суммы в 4-5 миллиардов долларов.
Однако инуиты. для которых Войси Бей всегда был родным домом, восприняли эту "радостную" весть без какого-либо энтузиазма.
Да. могут появиться рабочие места, но не столько, сколько будет обещано. Возможно, будут деньги, но намного меньше тех. которые получают люди на далёком Юге. А вот что будет наверняка, так это разные беды: беды постигнут людей, беды постигнут их древние земли, беды разрушат их традиционный уклад жизни".
Наличие нормативно-правовой базы, регулирующей область соглашений о предоставлении выгод и льгот местному населению, свидетельствует о том, что сделан ряд шагов в направлении избавления от наследия прошлого, однако ещё многое предстоит сделать: Нет ещё законодательных актов, в соответствии с которыми заключение соглашений о предоставлении выгод и льгот для местного населения стало бы обязательным и для горнодобывающей отрасли: законодательство, регулирующее добычу нефти и газа, требует заключения таких соглашений лишь после выдачи прав на разведку и добычу: характер и перечень льгот необоснованно различаются в зависимости от конкретного соглашения об урегулировании земельных споров: законы (по фидуциарным обязательствам государства), которые могли бы в определённой степени защитить интересы людей, проживающих на территориях, по которым земельные споры ещё не урегулированы, нечётко сформулированы и слабо трактуются, в результате чего люди на таких землях менее защищены, чем те, кто проживают на землях, но которым соглашения об урегулировании земельных споров уже подписаны.
Этот перечень недостатков наводит на вопросы о развитии этой области законодательства: приносит ли такой "частичный" подход удовлетворительный результат? Обеспечивают ли условия двусторонних соглашений, заключаемых с добывающими компаниями, получение реальных выгод и льгот местным населением? Какой должна быть роль государства в этом процессе? Если считать, что двухсторонние соглашения останутся основным средством обеспечения получения выгод и льгот местным населением, то не следует ли унифицировать регулирующее их законодательство для всей территории СЗТ и распространить на все типы полезных ископаемых?
Из всего выше сказанного очевидно, что роль законодательства в вопросе предоставления северным общинам существенных выгод и льгот от освоения полезных ископаемых должна быть намного выше.
 Какими бывают соглашения
В настоящем докладе рассматриваются соглашения, роль которых заключается в том. чтобы обеспечить получение выгод местным населением от реализации проектов по освоению природных ресурсов. Такие соглашения появляются под самыми разными названиями. Одно из рассматриваемых нами соглашений называется "Соглашение о развитии людских ресурсов" (Human Resources Development Agreement), два других называются просто "Соглашениями (Agreements)", ещё одно называется "Соглашение с Инуитами о компенсациях и льготах" (Inuit Impact and Benefits Agreement), пятое - "Социально-экономическое соглашение" (Socioeconomic Agreement).
С точки зрения права, название документа неважно, нам важны условия соглашения, то есть то, что стороны договорились выполнять. Тем не менее, несколько соображений относительно названий соглашений о вкладе в социально-экономическое развитие территорий могут оказаться весьма полезными.
"Социально-экономическое соглашение (Socioeconomic Agreement)"
Такое название является характерным для соглашений, которые заключались раньше. между добывающими компаниями и государством, а не между компаниями и местным населением. Например, соглашение по шахте Нансвик было заключено между Минерал Ресорсиз Интернэшенал (МРИ) и федеральным правительством, хотя непосредственно соглашение называлось "Основным соглашением".
Термин "социально-экономическое соглашение" используется до сих пор. Соглашение ВНР с правительством Северо-Западных территорий называется "Социально-экономическим соглашением", однако также называются и соглашения, которые ВНР подписала с группами местного населения, типовой вариант которых является предметом рассмотрения настоящей статьи.
"Соглашение о предоставлении льгот (Benefits Agreement)"
В разговорной речи соглашения, являющиеся предметом настоящего исследования, часто называют "соглашениями о льготах". Такое название не отражает всего диапазона аспектов, которые могут охватываться такими соглашениями: социального, экономического, экологического, культурного и так далее. Жаргонизм "соглашение о льготах" используется потому, что он является нейтральным по сравнению с другими названиями этого типа соглашений.
"Соглашение о компенсациях и льготах (Impact and Benefits Agreement)"
Часто при обсуждении рассматриваемой нами темы используется термин "соглашение о компенсациях и льготах". Это название происходит от понимания того, что льготы, которые местное население должно получить от реализации проекта, а также ожидаемые компенсации за предполагаемый ущерб от его реализации, должны оговариваться в одном и том же соглашении. Одной из причин, которая не позволяет использовать это название в настоящем докладе, является то. что оно фигурирует в Статье 26 Соглашения об урегулировании земельных споров в Нунавуте и регламентирует заключение соглашений о предоставлении льгот в Нунавуте.
"Соглашение об участии (Participation Agreement)" и "Соглашение о сотрудничестве (Cooperation Agreement)"
Эти два названия соглашений о льготах, которые заключаются при решении земельных споров, взяты из Окончательного соглашения с Инувистуитами (ОСИ). "Соглашение об участии" является основным соглашением о предоставлении льгот, подписываемом в рамках Окончательного соглашения с Инувиалуитами. Соглашение получило такое название вследствие того, что помимо льгот, оно предусматривает "равное участие либо аналогичные льготы, связанные с участием ..." Второй тип соглашения о предоставлении льгот -"Соглашение о сотрудничестве" - заключается тогда, когда между добывающей компанией и Инвиалуитами установились достаточно конструктивные отношения, и обе стороны могут достичь соглашения о льготах в добровольном порядке. Заставить компанию подписать соглашение об участии местное население может через суд, в то время как соглашения о сотрудничестве является добровольным.
"Соглашения об участии" встречаются не только в ОСИ. Например, в образцах документов, включённых в материалы Ассоциации природных ресурсов аборигенов, содержится ссылка на возможность заключения соглашения об участии между добывающими компаниями
и местными общинами. В то же время, соглашения об участии не являются обычной практикой (этот тип соглашений упоминается лишь в ОСИ: кроме того, "участие" не обязательно является равноправным), очевидно, из-за незначительного количества проектов, в реализации которых принимали бы участие местные общины на правах собственников части проекта.
Термин "соглашение о сотрудничестве" также используется вне контекста соглашений, затрагивающих интересы инувиалуитов. Компания "Дпавик Даймондз" заключила соглашения с подобными названиями в рамках Договора 11 Совета племён Догриб и Альянсом племён метисов Норт Слейв и также надеется заключить аналогичное соглашение с племенем Акачито в рамках Договора 8. Целью указанных соглашений является выделение денег на участие аборигенов в предварительных обсуждениях масштабов Проекта Диавик, которые состоятся до того, как описание проекта будет сдано на экспертизу в соответствии с законом "Об экологической экспертизе" Канады.
Следует подчеркнуть, что даже в случае, когда соглашение о льготах заключается с участником соглашения об урегулировании земельного спора, то название такого соглашения не определяет его юридический статус. Соглашение может иметь название, абсолютно отличное от названий «соглашение о льготах» или «соглашение об участии» и так далее, однако на деле выполнять функции именно таких соглашений. Например, как мы увидим ниже, Соглашение Дарнли Бей, заключенное между Инувиалуитами и горнодобывающей компанией, называется «соглашение-письмо» потому, что составляет часть письма. В сообщениях прессы его также называют соглашением о создании совместного предприятия и даже «концессионным»3  соглашением. Какими бы ни были названия и дополнительные условия таких соглашений, в любом случае они безусловно должны служить цели предоставления льгот местной общине.
"Соглашения о разделе доходов (Revenue-Sharing Agreement)"
Когда сталкиваешься с названием "Соглашение о разделе доходов", то естественно предположить, что такое соглашение, в основном, а скорее всего, целиком, быть посвящено условиям раздела или совместного использования доходов. Любой другой тип соглашения о льготах также может включать положения о разделе доходов. Однако, если такое положение не будет являться основой соглашения о предоставлении льгот, то оно скорее всего не будет называться соглашением о разделе доходов. Например, в соглашениях об урегулировании земельных споров, подписанных между Гвычинами и Сахту. наряду с другими положениями, имеются разделы, регулирующие выплату "ресурсных роялти". Аналогичным образом дело обстоит и с недавно заключённым соглашением о поверхностном доступе на землях Сахту, которым предусматривается выплата Сахту 5 процентов чистой прибыли.
В заключение следует ещё раз подчеркнуть, что с юридической точки зрения, названия соглашений абсолютно не влияют на их статус. Названия соглашений подбираются либо для отражения в той или иной степени их содержание, либо для удобства использования, либо для броскости.
2 Смотри материалы Ассоциации природных ресурсов аборигенов за январь 1996 года, издание под названием "Общины аборигенов и отношения с горнодобывающими компаниями. Образец документа: "Общины аборигенов - практика участия": "Меморандум о взаимопонимании: Соглашение о компенсациях и льготах"
 3Инувиалуиты приняли решение предоставлять права на разработку своих минерально-сырьевых ресурсов путём выдачи "концессии". Такое решение интересно с юридической точки зрения, поскольку концессия - это право, предоставляемое государством.
Эволюция соглашений о социально-экономическом развитии
На начальном этапе соглашения о социально-экономическом развитии территорий заключались между государством и добывающими компаниями. Например, уже упоминавшееся соглашение с шахтой Нансвик. Однако, с принятием в 1982 году поправки в Конституцию Канады о "признании и подтверждении" прав аборигенов, а также заключением соглашений об урегулировании земельных споров, положение аборигенов значительно укрепилось с точки зрения права. Вследствие этого всё больше и больше общин аборигенов стремятся обеспечить свои интересы путём прямых переговоров с добывающими компаниями. Многие общины пользуются предоставляемым им правом и выступают со своим видением использования тех социально-экономических выгод, которые приносит реализация проектов по освоению природных ресурсов. Здесь следует задаться вопросом: а можно ли в таком случае полностью обеспечить защиту прав и интересов местных общин и территорий без участия, в той или иной степени, государства? Безусловно, в случаях реализации проектов крупномасштабной разработки природных ресурсов, таких как алмазная шахта БХП. мы видим возврат к соглашениям, заключаемым между государством и добывающей компанией, которые при этом не подменяют, а подкрепляют соглашения между общинами и добывающими компаниями. Меняется и содержание соглашений о предоставлении льгот. На начальном этапе соглашения в основном сосредотачивались на выполнении обязательств по обеспечению занятости и обучению кадров. Сейчас же соглашения охватывают значительно более широкий круг вопросов: от программ по обеспечению занятости, включающих консультации по преодолению межкультурных различий и работу координаторов по найму аборигенов, до соглашений о разделе прибыли. Всё большее число соглашений содержит положения об экологии, такие как принятие обязательств по мониторингу воздействия на окружающую среду и процедуры по разрешению споров, возникающих в связи с защитой окружающей среды. Многие положительно относятся к включению в соглашения о предоставлении льгот положений о защите окружающей среды, однако растёт озабоченность о том. что государство в этой связи ослабит свою роль в обеспечении защиты общественных интересов в вопросах экологии и защиты окружающей среды. Становится необходимым более тщательно продумать с какими последствиями освоения природных ресурсов - как позитивного, так и негативного характера. - следует разбираться с помощью общественных процессов, с какими с помощью государственных механизмов, таких, как правовое регулирование и налогообложение, а какие можно уладить путём заключения соглашений между местными общинами и добывающими компаниями. Безусловно, существуют и вопросы, требующие комбинированного подхода к своему решению.
Некоторые вопросы общего характера

Автор настоящей статьи исходит из того, что структурный подход является наиболее целесообразным при обсуждении соглашений о предоставлении льгот и выгод. Такой подход требует ответа на следующие четыре вопроса общего характера.
Какой цели должны служить соглашения?
Для того, чтобы определить, является ли соглашение о льготах хорошим или плохим, нужно, прежде всего, определить какова его цель (цели). Любое соглашение может прекрасно служить достижению одной из целей и быть абсолютно бесполезным с точки зрения другой. Оно может полностью отвечать интересам и потребностям одной из сторон и частично противоречить целям и интересам другой. Безусловной целью всех соглашений, что вытекает из самого их названия, является предоставление льгот и выгод местной общине. Но этим диапазон их цели и предназначения не ограничивается, поскольку необходимо определить более точно такие, например, параметры соглашения, как в чём конкретно будет заключаться выгода для местного населения, какие конкретно группы местного населения или общины будут в выигрыше и так далее. Далее, очевидно, что выгоды для местного населения и общины не являются единственной целью соглашений. В некоторых соглашениях, и мы в этом убедимся ниже. открыто заявляется о том. что одной из целей соглашения является обеспечить поддержку проекту со стороны местной общины. Оказание такой поддержки не является прямой выгодой для местного населения. Очевидно также, что любое соглашение о предоставлении льгот служит нескольким иелям одновременно. Задачей настоящего доклада не является определение "плохих и "хороших" целей. Задача состоит в том. чтобы показать, что только в свете целей соглашения можно определить насколько оно может быть хорошим или подходящим.

Как вписывается соглашение о предоставлении льгот в рамки применимой нормативно-правовой базы?
Для оценки любого соглашения о предоставлении льгот необходимо определить, как оно вписывается в рамки применимой нормативно-правовой базы. Слабостью соглашения может показаться положение о необходимости собрать данные о профессиональной подготовке и уровне образования членов местной общины. Однако этот вопрос может регулироваться другим смежным соглашением, например, социально-экономическим соглашением, уже подписанным между добывающей компанией и государством, и в рассматриваемом соглашении о предоставлении льгот между добывающей компанией и местной общиной нет необходимости в его регулировании. Примером вышесказанному являются соглашения, подписанные с горнорудными компаниями в северной части провинции Саскачеван. Так. Годовой План Развития Людских Ресурсов, подписанный между Министерством образования провинции Саскачеван и корпорацией Сигар Лейк Майнинг, не требует установления договорных обязательств относительно обучения кадров. Обучение является частью смежного, но отдельного процесса.
Соответствуют ли конкретные положения соглашения сложившейся обстановке?
Этот вопрос бьёт прямо в точку: являются ли условия соглашения такими, какими они должны быть? Как говорилось выше, ответ на этот вопрос может быть дан лишь в свете цели или целей, служить которым предназначено соглашение. Вопрос здесь не в том, достаточны ли те выгоды и льготы, такие как занятость, обучение или что-либо ещё. - а в том, являются ли подходящими остальные условия и положения соглашения. Например, является ли приемлемым условие, когда местная община, в обмен на обещанные ей выгоды и льготы, обязуется не выступать против реализации проекта в ходе процедуры его дальнейшего рассмотрения и утверждения? Приемлемо ли условие, обязывающее стороны не разглашать содержание соглашения? Также можно задаться вопросом о приемлемости такой выгоды, как выплата наличных. Современные соглашения о выгодах и предоставлении льгот содержат большой набор положений и условий. Разные по характеру и содержанию условия вызывают и различные вопросы.
Реализуемо ли соглашение?
В идеальном мире такой вопрос не следует задавать: там все обязательства выполняются. Но мы живём в мире далёком от идеального. Опыт показывает, что зачастую обязательства, принятые в рамках соглашений о предоставлении льгот, не соблюдаются. И в этом не всегда и не полностью виновата какая-либо из сторон. Искать виноватых контрпродуктивно. Значительно более полезно обеспечить условия для реализации таких соглашений в случае необходимости.
СОГЛАШЕНИЕ ОБ ЭКОЛОГИЧЕСКОМ МЕНЕДЖМЕНТЕ
НАСТОЯЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ заключено в Ст.Джонсе, провинция Ньюфаундленд, сего дня, 2002 г.
МЕЖДУ:
ЕЁ ВЕЛИЧЕСТВОМ КОРОЛЕВОЙ НЬЮФАУНДЛЕНДА И ЛАБРАДОРА, как она представлена Министром экологии и Министром международных дел ;
И:
ЕЁ ВЕЛИЧЕСТВОМ КОРОЛЕВОЙ КАНАДЫ, как она представлена Министром рыболовства и океанов и Министром природных ресурсов;
И:
АССОЦИАЦИЕЙ ИНУИТОВ ЛАБРАДОРА, как она представлена Президентом; 

И:
НАРОДОМ ИННУ, как он представлен Президентом.
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО:
1. Компания Voisey's Bay Nickel Company Limited  предложила Проект разработки месторождений никеля, меди и кобальта в местности, известной в границах Лабрадора как  Tasiujatsoak, для народа  Лабрадора Инну  как Kapukuanipant-kauashat,  и также известной, как Voisey's Bay;
2. Проект будет реализован на материковых территориях  и  водных пространствах, являющихся предметом всесторонних переговоров по урегулированию требований на землю, ведущихся в настоящее время между Инуитами Лабрадора, как они представлены Ассоциацией Инуитов Лабрадора, Канадой и Ньюфаундлендом и Лабрадором, и между Инну Лабрадора , как они представлены народом Инну, Канадой и Ньюфаундлендом и Лабрадором;
3. Канада, Ньюфаундленд и Лабрадор, и Президенты Ассоциации Инуитов Лабрадора и народа Инну подписали Меморандум о взаимопонимании (МОВ) по вопросам  оценки состояния окружающей среды при воздействии на нее предложенной разработки недр в Voisey’s Bay, датированный 31 января 1997 г.,   в соответствии с которым они договорились  наладить процесс экологической оценки проекта, описанного в настоящем документе;
4. Группа экспертов Voisey's Bay по экологической оценке завершила Экологическую оценку проекта, описанного в МОВ и передала Отчет  о Предложенном проекте разработки недр в  Voisey's Bay Канаде, Ньюфаундленду и Лабрадору, народу Инну и Ассоциации Инуитов Лабрадора 1 апреля 1999 г , с рекомендациями о том, что предложенный проект разработки недр в Voisey's Bay должен быть разрешен к реализации, если будут выполнены условия, изложенные в Отчете;
5.
Группа экспертов по экологической оценке Voisey's Bay заключила, что:
(a) Предлагаемый проект разработки недр в  Voisey's Bay может внести существенный вклад в устойчивое социальное и экономическое развитие на северном побережье и оставшейся части Лабрадора, не нарушая жизненно важных функций экосистемы и среды обитания или способности Инуитов и Инну использовать землю традиционным способом;
(b) Для того, чтобы сделать этот вклад, компания  Voisey's Bay Nickel Company Limited должна придерживаться обязательств, которые она взяла на себя  в ходе процесса общественного рассмотрения,  и делать всё возможное на протяжении всего периода осуществления проекта по разработке недр в Voisey's Bay для предотвращения или минимизации отрицательных последствий и максимизации выгод, и
(c) Каждая из Сторон играет постоянную и существенную роль в обеспечении устойчивости экологии и общин;
6. Ньюфаундленд и Лабрадор разрешили компании  the Voisey's Bay Nickel Company Limited  продолжить работу по проекту, описанному в Распоряжении по проекту  Voisey 's Bay Nickel Company Limited Mine and Mill  (Newfoundland Regulation 74/99) при соблюдении изложенных там условий;
7. Канада  ответила на Отчет, заключив, что Предлагаемый проект разработки недр в  Voisey's Bay  может перейти к разрешительной фазе, как это изложено в ответе Канады ;
8. Раздел  11 Закона об Исполнительном  Комитете , SNL 1995, c.E-16.1, предусматривает, что Министр экологии может вступать в соглашения;
9. Министр международных дел Ньюфаундленда и Лабрадора имеет обязанности согласно Закону о международных делах , RSNL 1990, c.I-13;
10. Министр рыболовства и океанов Канады несет ответственность, согласно Закону о рыболовстве , RSC 1985, c.F-14, Закону об охране судоходных вод, RSC 1985, c.N-22 и ЗООСК и является Ответственным представителем власти в целях ЗООСК, а Министр Природных ресурсов Канады несет ответственность согласно Закону о взрывчатых веществах, RSC 1985, с. Е-17 и  является Ответственным представителем власти в целях ЗООСК ;
11. Совет Директоров народа Инну несет ответственность от имени Инну Лабрадора в отношении Экологического менеджмента Проекта, и Совет Директоров  уполномочил Президента народа Инну вступить в данное Соглашение;
12. Совет Директоров Ассоциации Инуитов  несет ответственность от имени Инуитов Лабрадора в отношении Экологического менеджмента Проекта, и Совет Директоров уполномочил Президента Ассоциации Инуитов Лабрадора вступить в данное Соглашение; и
13. Стороны заключают Соглашение для того, чтобы установить процесс, которому надо следовать, с целью обеспечить эффективное, ответственное, многостороннее и скоординированное Экологическое управление Проектом.
С УЧЕТОМ ВЫШЕ ИЗЛОЖЕННОГО, И ИСХОДНЫХ УСЛОВИЙ И ВЗАИМНЫХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ И ДОГОВРЕННОСТЕЙ, СТОРОНЫ ДОГОВОРИЛИСЬ О СЛЕДУЮЩЕМ:
Часть 1       Определения и толкование 
1.    В целях данного Соглашения применяются следующие определения:
«Знание коренных народов» означает знание, понимание и ценности, которых придерживаются народы, представленные народом Инну и Ассоциацией Инуитов Лабрадора, имеющие отношение к Экологическому воздействию  Проекта и к Смягчению последствий такого воздействия, и основанные на личных наблюдениях, коллективном опыте и изустной передаче из поколения в поколение;
«Соглашение» означает данное Соглашение и включает перечисление фактов и графиков, которые к нему прилагаются;
«Совет» означает Совет по вопросам экологического менеджмента, учрежденный в соответствии с пунктом 4.1; «Канада» означает Правительство Канады;
«ЗООСК» означает Закон об оценке окружающей среды Канады,  SC 1992, с 37; «Председатель» означает лицо, назначенное в качестве Председателя Совета согласно пункту 4.3;
«Закрытие» (в отношении Проекта) означает постоянное прекращение производства полезных ископаемых Компанией, вывод объекта из эксплуатации, соблюдение и завершение применимой реабилитации и плана закрытия и осуществление всех мероприятий по мониторингу и ремонтным работам после закрытия, а также любых дополнительных мер, предусмотренных законом;
«Компания» означает компании Voisey's Bay Nickel Company Limited и Inco  и их последователей, разрешенных правопреемников, доверенных лиц, подрядчиков и агентов;
«Дата вступления в действие» означает дату, когда под соглашением были поставлены подписи всех Сторон;
«Окружающая среда» означает компоненты земли и включает
(a) землю, водное и воздушное пространства, включая все слои атмосферы,
(b) все органические и неорганические вещества  и живые организмы, 
(c) социальные, экономические, рекреационные, культурные, духовные и эстетические условия  и факторы, которые оказывают влияние  на жизнь людей и общин, и
(d) часть или сочетание всего, что перечислено в пунктах от (a) дo (c) и взаимодействие между двумя и более из них;
«Экологическая оценка» означает оценку экологического воздействия описанного в МОВ проекта, выполненную в соответствии с МОВ;
«Экологическое воздействие» означает
(a)
любое изменение, которое может вызвать Проект в Окружающей среде, включая любые изменения в санитарных и социально-экономических условиях, в материальном или культурном наследии, в текущем пользовании землями и ресурсами для традиционных целей коренными народами, или в любых структурах, площадях или вещах, имеющих историческое, археологическое, палеонтологическое  или архитектурное значение, и
(b)
любое изменение в Проекте, которое может быть вызвано Окружающей средой,
независимо от того произойдут такие изменения внутри или за пределами Канады;
«Экологический менеджмент» означает  консультации, действия и решения, принимаемые Сторонами, в соответствии с целями устойчивого развития для сохранения, охраны и реабилитации Окружающей среды в отношении Проекта;
«Документ об экологических показателях»  означает документ, подготовленный Компанией для представления Министру экологии Ньюфаундленда и Лабрадора, который содержит Разрешения и в котором кратко описаны источник или основа всех многообразных условий, согласно которым Проект будет осуществляться, а также обязательств, принятых на себя Компанией, как это определено в пункте 3(a) Распоряжения по Проекту разработки недр  Voisey 's Bay Nickel Company Limited Mine and Mill  (Newfoundland Regulation 74/99), включая показатели деятельности, финансовые гарантии, цели, квоты и процедуры отчетности;
«Последующая программа» означает программу для
(a) верификации точности Экологической оценки;
(b) определение эффективности любых мер , предпринятых для Смягчения негативных Экологических воздействий  Проекта и
(c) осуществление мер для Смягчения негативных Экологических воздействий, определенных в  (a) и/или (b);
«Inco» означает компанию  Inco Limited, корпорацию, организованную и существующую согласно Закону  о Канадских бизнес корпорациях, головная компания по отношению к  Voisey's Bay Nickel Company Limited;
«Народ Инну» означает корпорация, должным образом организованная и существующая под этим названием в соответствии с Законом о Канадских корпорациях,  включает преемников и назначенных лиц;
«Ассоциация Инуитов Лабрадора» означает юридическое лицо, должным образом организованное и существующее под этим названием согласно Закону о Корпорациях , RSNL 1990, с. С-36 включает преемников и назначенных лиц;
«Закон»  означает законодательство, включая положения, правила, распоряжения и приказы, законы от имени Королевы, а также общее право и право справедливости;
«Министр» означает Министр Канады или Ньюфаундленда и Лабрадора, или соответствующий чиновник Ассоциации Инуитов Лабрадора или народа Инну, чья юрисдикция согласно Закону распространяется на особые вопросы,  и назначенные ими лица;
«Смягчение» означает, в отношении Проекта, устранение, ослабление или контроль над негативным Экологическим воздействием  Проекта, и включает возмещение ущерба Окружающей среде, вызванного таким воздействием, за счет пополнения, восстановления, компенсации или других мер, и «Смягчать» имеет аналогичное значение;
«МОВ» означает Меморандум о взаимопонимании по вопросам Экологической оценки Предложенного Освоения недр в Voisey's Bay , датированный 31 января 1997 г., в который вступили Стороны;
«Ньюфаундленд и Лабрадор» означает Правительство Ньюфаундленда и Лабрадора»:
«Стороны» означает Канаду, Ньюфаундленд и Лабрадор, народ Инну и Ассоциацию Инуитов Лабрадора;
«Разрешения» означает  договора аренды, лицензии, разрешения, одобрения, свидетельства и другие уполномочивающие документы, требуемые Законом;
«Отчет» означает Отчет по Предложенному Проекту разработки недр в Voisey's Bay , подготовленный Группой экспертов по Оценке окружающей среды, от 1 апреля 1999 г.;
«Ответственный орган власти» в отношении к проекту согласно ЗООСК означает федеральный орган власти, который требуется согласно пункту  11(1) ЗООСК для того, чтобы обеспечить проведение экологической оценки проекта;
«КТРЭП» означает Комитет технического рассмотрения экологических проблем, учрежденный в соответствии с пунктом  6.1;
«Временные рамки» означает
(a) временные рамки, установленные в Графике 1 до их изменения в соответствии с  (b); или

(b) временные рамки, установленные Советом, основанные на временных рамках, установленных Графиком 1 и одобренные в письменном виде Сторонами;
«Проект» означает проект, в общих чертах описанный в пункте 1.5 Отчета, который включает все фазы в цикле реализации проекта, включая Закрытие и любые изменения или дополнения  к проекту, и
«Voisey's Bay Nickel Company Limited» означает корпорацию, организованную и существующую согласно Закону о Корпорациях, RSNL 1990, c. C-36, дочернюю компанию Inco;
1.2
В Соглашении, когда это согласуется с контекстом:
(a) единственное число включает множественное, и множественное число включает единственное;
(b) слова, выражающие род, включают мужской, женский и средний роды,  и
(c) слова, выражающие лицо, включают фирмы и корпорации.
1.3 Ссылка на любое законодательство должна истолковываться, как выражение любых норм, содержащихся в нем, включая все поправки, а также все законодательство, принятое в развитие или заменяющее его законодательство.
1.4 Ссылки на раздел, подраздел, пункт или график, должны истолковываться, как ссылки на раздел, подраздел, пункт или график Соглашения, если контекст не требует другого.
1.5 Заголовки сделаны только для удобства указания и не являются частью Соглашения.
1.6 Слова, которые начинаются с заглавной буквы или фразы, в которых каждое слово начинается с заглавной буквы, имеют значение, оговоренное в Соглашении
1.7 Когда слову дается определение в Соглашении , другие части речи и времена того же слова, начинающиеся с заглавной буквы, имеют соответствующее значение.
1.8 При подсчете времени согласно данному Соглашению первый день исключается, а последний включается. Если время на исполнение действия выпадает на или истекает во время выходных, время продляется до следующего дня, который не является выходным или праздничным. 
Часть 2       Цель
2.1 Цель Соглашения – обеспечить эффективный, ответственный, всеобъемлющий и скоординированный экологический менеджмент путём:
(a) Учреждения совета для оказания консультаций Сторонам; и
(b) Налаживания процесса, при помощи которого Совет будет консультировать Стороны.  
Часть 3    Общие положения
3.1 Соглашение заключено без ущерба для должностей, занимаемых Сторонами на любых других форумах. Соглашение не должно истолковываться, как  предоставляющее, признающее, отрицающее или ущемляющее любые аборигенные, договорные, конституциональные или другие права, выгоды, требования  или привилегии Инну и Инуитов Лабрадора или любых других коренных народов. Соглашение не должно истолковываться, как конвенция или договор об урегулировании требований на землю в рамках смысла пунктов 25 и 35 Закона о Конституции, 1982 г.
3.2 Ничего в данном Соглашении не предполагает действий или решений Канады, выходящих за рамки полномочий её Министра рыболовства и океанов и Министра природных ресурсов в соответствии с ЗООСК,

3.3 Ничего в данном Соглашении  не предполагает ущемление законных полномочий Министра или других регуляторных органов  и все действия и решения,  которые требуются по закону в отношении Экологического менеджмента Проекта, остаются ответственностью Министра.
3.4 Данное Соглашение может быть подписано в одностороннем порядке (с последующим направлением подписанного экземпляра на подпись другой стороне – прим. Переводчика) и это будет иметь такую же юридическую силу, как если бы все Стороны подписали такой же документ. Все подписанные таким образом соглашения будут истолковываться вместе и составлять один и тот же документ.
3.5 Если другое не оговорено Сторонами в письменном виде, то данное Соглашение считается ничтожным и не имеющим юридической силы , если строительство Проекта не начнется до 31 октября 2003 года.  В целях данного раздела, «строительство» означает любую физическую деятельность , с использованием тяжелого оборудования, выполняемую на площадке предполагаемого рудника и обогатительной фабрики в  Voisey's Bay с целью строительства инфраструктуры, которая будет частью Проекта.
3.6 При выполнении условий пункта 3.5, Соглашение будет оставаться в силе,  пока не будет достигнуто Закрытие, если только его действие не будет прекращено ранее путем письменного согласия между Сторонами. 
3.7 В течение пяти месяцев до пятой годовщины Даты вступления Соглашения в силу и далее с пятилетними перерывами, Стороны должны вновь рассматривать условия Соглашения с целью внесения в него поправок, если это необходимо или уместно.
3.8 Вне зависимости от пункта 3.7 в Соглашение можно внести поправки в любое время с письменного согласия Сторон.
3.9 Если между Сторонами  не будет достигнуто письменная договоренность о другом дне, поправки, внесенные согласно пунктам 3.7 и 3.8  вступают в силу после подписания их всеми Сторонами.

3.10 Соглашение будет руководствоваться и истолковываться в соответствии с применимым законодательством.
3.11 Стороны приложат все усилия для вступления Соглашения в силу и для выполнения его положений.
3.12 Стороны будут встречаться для консультаций по вопросам осуществления Соглашения не реже двух раз в год. 
3.13 Заседания Сторон по вопросам пунктов 3.7 или 3.12  будут созываться по просьбе любой из Сторон.
3.14 Каждая Сторона несет ответственность за свои собственные расходы  на участие во встречах Сторон , о которых говориться в пунктах 3.7 и 3.12.
3.15 Соглашение не будет ограничивать обязательства Компании в отношении Проекта.
Часть 4       Совет по вопросам экологического менеджмента
4.1
Стороны своевременно учредят Совет по вопросам экологического менеджмента. 
Структура и состав Совета по вопросам экологического менеджмента
4.2 Совет будет состоять из шести членов и Председателя, назначаемых в соответствии с пунктами 4.3 и 4.6.
4.3 Председатель будет назначен путем письменного согласия Сторон,  и будет оставаться на своем посту в течение трех лет, этот срок может быть возобновлен путем письменного согласия Сторон. Председатель может покинуть свой пост до истечения этого срока, если на это будет письменное согласие Сторон.
4.4 Председатель должен быть непредубежденным и свободным от любого конфликта интересов, имеющего отношение к Проекту, Сторонам или Компании, и иметь соответствующие знания и опыт.
4.5 Председатель должен:
(a) Способствовать согласованному принятию решений членами Совета;
(b) Отчитываться от имени Совета перед Сторонами о деятельности Совета, но воздерживаться от высказывания своих взглядов в каждом отчете, подготовленном членами Совета согласно пункту 5.7(b);
(c) Представлять Совет в ходе текущих дел с Министром;
(d) Выступать в качестве Председателя  КТРЭП; и
(e) Исполнять любые другие функции,  которые ему поручит Совет, Соглашение или Стороны, если Стороны договорятся об этом в письменном виде.
4.6
Каждая Сторона назначит двух членов в соответствии со следующим:
(a)
при первоначальном учреждении Совета
(i) Каждая из сторон назначает по одному члену на срок в два года , и
(ii) Каждая из сторон назначает по одному члену на срок в три года , и
(b)
по истечении срока пребывания в должности членов, назначенных согласно пунктам  (a)(i) или (a)(ii), каждая  из Сторон назначает члена на срок в три года.
Член Совета может быть отозван из офиса до окончания срока пребывания в должности  Стороной, назначившей этого члена.
4.7
В случае вакансии,
(a) Совет может вести дела с такими членами, которые были назначены, но Совет никогда не может вести  дела, если от каждой Стороны не назначен по крайней мере один член; и
(b) Сторона сделавшая первоначальное назначение, может назначить другого члена, чтобы заполнить вакансию на оставшийся срок.
4.8 Членам Совета будет оказывать содействие секретариат, который оказывает административные услуги как Совету, так и КТРЭП.
4.9 Для выполнения своих функций Совет проводит заседания так часто, как это необходимо, но в любом случае, не реже, чем два раза в год в такое время т там, где определит Совет. 
4.10 Если другое не определено Соглашением, Совет может
(a) Устанавливать свои внутренние процедуры, включая требования к кворуму; и
(b) Устанавливать процессы, процедуры и время, касающееся операция КТРЭП, которые 
находятся в соответствии с Соглашением.
4.11
До конца июня каждого года Совет представляет Сторонам ежегодный отчет, описывающий его деятельность за предыдущий календарный год, который должен быть доступен общественности.

4.12    Связи с общественностью относительно функций Совета осуществляет Председатель по рекомендациям Совета.
Часть 5       Мандат, функционирование и временные рамки в отношении Совета
Мандат
5.1 Совет уполномочен консультировать Стороны  в целях данного Соглашения и обеспечивает консультации по :
a) Всем заявкам на получение Разрешения;
b) Документу об экологических показателях, включая обеспечение широты охвата и ясности в целях как краткосрочного и долгосрочного мониторинга;
c) планам Компании о защите окружающей среды, планам по реагированию на чрезвычайную ситуацию, аварийным планам, по планам гигиены труды и техники безопасности, планам реабилитации и закрытия и по планам освоения;
d) Любым предложенным отказам от одного или более обязательств, сделанным Компанией, включая обязательства определенные в пункте 3(a) Распоряжения по Проекту разработки недр Voisey's Bay Nickel Company Limited (Регламент Ньюфаундленда 74/99);
e) Финансовым гарантиям, требуемым для плана развития и плана реабилитации и закрытия, включая расходы на постоянный мониторинг и техническое обслуживание объекта; 
f) Соблюдению Компанией одобренных планов реабилитации и закрытия на постоянной основе;
g) Любым действиям, которые должны быть предприняты в случае, если Компании не удастся соблюсти план развития, планы реабилитации и закрытия или любое другое Разрешение и другие обязательства, определенные в пункте 3(a) Распоряжения по Проекту разработки недр Voisey's Bay Nickel Company Limited (Регламент Ньюфаундленда 74/99);
h)  Ежегодному отчету, подготовленному Компанией, посвященному показателям Проекта по предоставлению социально-экономических выгод членам Ассоциации Инуитов Лабрадора и народа Инну и жителям и компаниям провинции и, если необходимо, по мерам по смягчению воздействия и улучшению качества, имеющих отношение к социально-экономическим выгодам ;
i) Совместному и скоординированному развитию рамок биофизического мониторинга;
j) Последующим программам и отчетам мониторинга контроля за соблюдением установленных требований;
k) Закрытию и любому временному приостановлению  или прекращению работы над проектом;
l) Необходимости любой экологической оценки изменения или дополнения к Проекту и гармонизации применимых процессов экологической оценки;
m) Морской транспортировке и менеджменту морских операций; и
n)  Любым другим вопросам, о которых у Сторон есть письменная договоренность 
5.2 Совет должен:
(a) Когда об этом будет письменная договоренность Сторон, участвовать в экологической оценке изменений или дополнений к Проекту; и

(b) Выполнять любые другие функции, о которых будет достигнута письменная договоренность между Сторонами.
5.3 Если Стороны поручат Совету какую-либо функцию согласно пункту 5.2, Стороны должны предоставить Совету рекомендации относительно выполнения такой функции. 
5.4 Совет должен всесторонне рассмотреть вопрос о Коренном Знании, научную информацию и принципы предосторожности в выполнении своих обязанностей по Соглашению.
Критерии 

5.4 Имея в виду характер рассматриваемого вопроса и цели данного Соглашения и не дублируя Экологическую оценку, Совет, где целесообразно, может рассмотреть следующие факторы, выполняя свои обязанности согласно данному Соглашению:
(a) Потребность в деятельности или сооружениях и оборудовании, в отношении которых подается заявка и их реально осуществимые технические и экологические альтернативы;

(b) Степень, в которой Окружающая среда  страдает от деятельности или сооружений и оборудования, в отношении которых подается заявка, или самих по себе, или в сочетании с другим Экологическим воздействием Проекта;
(c) Как деятельность или сооружения и оборудование, в отношении которых подается заявка, или сами по себе, или в сочетании с другим Экологическим воздействием Проекта, способствуют экологической, социальной и экономической устойчивости, и

(d) Степень, если такая есть, в которой пострадают возобновляемые и невозобновляемые ресурсы, помимо специально используемых Проектом.
Операции
5.6 Председатель информирует Стороны о результатах обсуждения Советом любых вопросов, перечисленных в пункте 5.1.
5.7 Когда обсуждения Совета касаются вопросов, перечисленных в пункте 5.1, требующих, чтобы Совет предоставил рекомендации в отношении действий, которые необходимо предпринять, или решений, которые должен принять Министр, Совет должен:
(a) Подготовить письменные рекомендации, отражающие всеобщее согласие членов Совета, или 
(b) Когда Совету не удается достичь согласия, подготовить письменный отчет , содержащий различные мнения его членов, и Председатель должен подготовить копию рекомендаций Совета или отчет всем Сторонам и Министру одновременно.
5.8 Рекомендации или отчет Совета должны :
(a) Определить ответственного Министра; и
(b) Изложить специальные действия или решения , рекомендуемые Советом или, в случае отчета, отдельными членами Совета.
5.9 Министр не принимает никакие решения и не предпринимает никакие действия, связанные с Экологическим менеджментом Проекта, предварительно не получив и не рассмотрев рекомендации или отчет Совета, касающийся решения или действия , за исключением обстоятельств , на которые ссылаются пункты 5.16, 5.19 или 5.22.
5.10 Если Совет подал рекомендацию согласно пункту 5.7(a), которую Министр намерен существенно изменить или отклонить , Министр должен встретиться с Советом до того, как принять решение или предпринять действия.
5.11 После получения рекомендаций Совета согласно пункту 5.7(a) и после встречи с Советом согласно пункту 5.10, Министр должен:
(a) Принять рекомендации и письменно уведомить Совет; или
(b) Отклонить,  изменить или заменить рекомендации и в письменном виде объяснить Совету  причины отклонения, изменения или замены.
5.12
Если Совет представил отчет согласно пункту 5.7(b), Министр встречается со Стороной,   которая об этом просит, до того, как принять решение или предпринять действия согласно пункту  5.13.  Просьба о встрече должна быть сделана за семь дней по получении отчета или рекомендаций согласно пункту  5.7.
5.13 После получения отчета Совета согласно пункту  5.7(b) и после встречи со Стороной согласно пункту 5.12, Министр уведомляет Совет о действиях или решении Министра и предоставляет письменное объяснение их причин.
5.14 Любые контакты Министра с Советом согласно пунктам  5.11 или 5.13 осуществляются одновременно с контактами между Министром и Компанией.
5.15 Для большей уверенности, и согласно пункту 5.9, ничего из содержащегося в рекомендациях и отчете, не должно помешать Министру ввести дополнительные или другие условия согласно изданию или отказу издать Разрешение.
Чрезвычайная ситуация
5.16
*Министр может принять решение или предпринять действия в связи с Экологическим менеджментом Проекта без предварительного получения и рассмотрения рекомендаций или отчета Совета когда:
(a) незапланированная критическая ситуация, связанная с Проектом, вызвала или вероятно вызовет существенный ущерб, повреждение или вред общественному здоровью, общественной безопасности, собственности или Окружающей среде, или потерю жизни; и
(b) Министр резонно считает, что задержка, вызванная получением или рассмотрением рекомендаций Совета, усугубит ситуацию.
5.17
Настолько быстро, насколько это практически осуществимо после принятия решения или совершения действий согласно пункту 5.16, Министр информирует Совет и сообщает ему о причинах решения и действий.
Временные рамки
5.18 Совет предоставит рекомендации  в связи с применением Разрешения в течение соответствующих временных рамок.
5.19 При условии выполнения требований пункта  5.20, если Министр не получил рекомендации или отчет Совета в течение соответствующих Временных рамок, Министр может издать Разрешение без предварительного получения и рассмотрения рекомендаций и отчета Совета. 

5.20 Когда по мнению членов Совета рекомендации или отчет не могут быть подготовлены в течение соответствующих временных рамок, Председатель может обратиться с просьбой, чтобы Министр продлил время, предоставляемое Совету для подготовки рекомендаций или отчета. Такой запрос должен быть сделан в письменной форме, сопровождаться причинами, и быть представлен Министру в течение разумного времени и в любом случае, не позднее, чем за семь дней до истечения соответствующих временных рамок. 
5.21 Министр не должен необоснованно задерживать дачу согласия на запрос Председателя, сделанный согласно пункту 5.20 и должен дать его в письменном виде.
5.22 В отношении любого вопроса, перечисленного в пункте 5.1 , который решается с соблюдением временных рамок, Совет должен иметь разумное время, определяемое путем письменного согласия между Министром и Председателем, для подготовки рекомендаций, и если такие рекомендации не предоставлены в течение оговоренного времени, Министр может предпринять действия или принять решение без предварительного получения точки зрения Совета.
5.23 Время отводимое Совету для предоставления его рекомендаций в связи с вопросами, перечисленными в пункте  5.1 , с учетом Временных рамок, начинается, когда Совет получает письменную ссылку от Министра, включая необходимую информацию, связанную с этим вопросом .
5.24 При условии, если существуют любые ограничения, налагаемые законодательством в связи с доступом к информации и её раскрытием,  Стороны обеспечивают разумно необходимую информацию для того, чтобы дать возможность Совету и КТРЭП выполнить свои обязанности по данному Соглашению.
5.25 Если информация, имеющая отношение к вопросам, перечисленным в пункте  5.1:
(a) Защищена законом , как конфиденциальная, включая для большей уверенности Закон о свободе информации, RSNL 1990,C.F-25 или  Закон о разработке месторождений полезных ископаемых, SNL 1999, с. М-15.1; или
(b) Подпадает под пункт 20(1) Закона о доступе к информации, RSC 1985, c.A-1.
Ньюфаундленд или Канада, в зависимости от обстоятельств, позаботятся о получении необходимого согласия на раскрытие такой информации Председателю, Совету, КТРЭП и другим Сторонам.
Часть 6       Комитет по техническому рассмотрению экологических проблем
6.1 Стороны учреждают Комитет по техническому рассмотрению экологических проблем.
6.2 Каждая Сторона может назначить лиц с научной и/или технической квалификацией в КТРЭП, чтобы работать там в течение определенного срока или для данной специальной цели.
6.3 КТРЭП отвечает за работу и ведет её под руководством Совета, и предоставляет Совету технические рекомендации и информацию, которую он требует.
6.4 Стороны предпринимают все разумные шаги для того, чтобы выполнить просьбу Совета о назначении  в КТРЭП лиц, которые могут предоставлять Совету технические рекомендации и информацию, которая ему требуется.
Часть 7       Работа Совета и КТРЭП
7.1 Для выполнения своих обязанностей  согласно Соглашению Совет и КТРЭП могут обращаться к точке зрения любых лиц.
7.2 Любой представитель общественности может принимать участие в заседаниях Совета, за исключением случаев, когда:
(a) Совет предлагает обсудить конфиденциальную информацию;

(b) Совет окончательно оформляет рекомендации или отчет; или
(c) Совет решил, что заседание должно проходить при закрытых дверях;
и при согласии Совета, может подать на рассмотрение Совета любой вопрос.
7.3 С учетом пункта 7.2, Совет может разрабатывать процедуру, касающуюся участия представителей общественности.
Предание гласности Рекомендаций и Отчетов
7.4 Рекомендации или отчет Совета, подготовленные согласно пункту 5.7 не предаются гласности Сторонами до тех пор, пока Министр  не связался с Компанией и Советом согласно пункту 5.14.
Часть 8       Финансирование
8.1 Финансирование Совета и КТРЭП, включая расходы на секретариат и расходы на участие народа Инну и Ассоциации Инуитов Лабрадора, в максимальном размере  S450,000 ежегодно, совместно несут Канада и Ньюфаундленд и Лабрадор в течение первых пяти лет данного Соглашения при условии, что их ответственность за расходы будет пересмотрена согласно пункта 3.7. Обязательства Канады и Ньюфаундленда по предоставлению своей части такого  финансирования  исполняются в зависимости от ассигнований, одобренных соответственно Парламентом  и законодательством Ньюфаундленда и Лабрадора согласно пункту  25(6)   Закона о ведении финансовых дел, RSNL 1990, с F-8.
8.2 Первый ежегодный бюджет согласно пункту  8.1 прилагается, как График 2.
8.3 После первого года действия Соглашения ежегодные бюджеты готовятся Советом и представляются Сторонам,
Часть  9       Юридическая
9.1 Соглашение имеет обязательную юридическую силу для Сторон.
9.2 Соглашение может быть переуступлено по согласию Сторон, при условии, что такое согласие не должно необоснованно задерживаться, и при условии, что такая переуступка не сказывается на действии Соглашения.
9.3 Соглашение представляет собой полноту договора, и не существует представления сведений, оговорок, вспомогательных соглашений или условий,  влияющих на Соглашение, за исключением случаев, когда в Соглашении предусмотрено иное. 
9.4 Любое письменное общение, требуемое согласно данному Соглашению, должно быть:
(a) Доставлено лично или курьером;
(b) Передано по факсу;
(c) Отправлено заказной почтой; или
(d) Передано по электронной почте и адресовано следующим образом:
(i)   В Ньюфаундленд и Лабрадор:
Вн: Министра
Департамент окружающей среды
Правительство Ньюфаундленда и Лабрадора
 (ii) В Канаду:

(iii) народу Инну :Вн: Президента  
 (iv) В Ассоциацию Инуитов Лабрадора:Вниманию: Президента
(v) Председателю Совета по адресу, который будет предоставлен Сторонам после учреждения Совета.
9.5 Считается, что письменное сообщение получено:
(a) Если оно доставлено лично или курьером до 4 часов по полудни в место доставки, в день когда оно было доставлено;
(b) Если передано по факсу, и отправитель получил подтверждение о передаче до 4 часов по полудни из места доставки, в день получения;

(c) Если отправлено заказной почтой в Канаде, в день подтверждения почтовой квитанции получателем; или
(d) Если отправлено по электронной почте, и отправитель получил подтверждение о прочтении или подтверждение получения электронной почты до 4 часов по полудни с места доставки, в день получения.
9.6 Положение Соглашения или исполнение Стороной обязательства согласно Соглашению не может быть предметом отказа, если только такой отказ не сделан в письменной форме и подписан Стороной или Сторонами, делающими такой отказ. 
9.7 Никакой письменный отказ от положения Соглашения, от исполнения Стороной обязательств согласно Соглашению, или неисполнение Стороной обязательства по данному Соглашению, не являются отказом от любых других положений, обязательств или последующим неисполнением. 
9.8 Настоящее Соглашение вступает в силу в счет обязательств, и является юридически обязательным  для Сторон и их правопреемников и уполномоченных лиц.
9.9 Если будет установлено, что любое из положений Соглашения  недействительно, устранимо, не имеет законной силы,  незаконно или не может быть приведено в исполнение по какой-либо причине, то такое положение отделяется от Соглашения, а все оставшиеся положения данного Соглашения остаются в силе.
9.10 Если отделение происходит согласно пункта  9.9 Стороны делают всё возможное для проведения переговоров в духе доброй воли о заменяющем его положении, которое может быть приведено в исполнение и которое в наиболее полной форме отражает намерения или служит целям отделенного положения. 
В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО  поставлены наши подписи
ПРИЛОЖЕНИЯ

ГРАФИК I
ВРЕМЕННЫЕ РАМКИ

	Законодательство/Уполномочивающий документ
	Департамент/Временные рамки

	Закон о доступности зданий, RSN 1990. с. В-10  

· Доступность зданий
	Департамент Правительственных служб и земель • 30 дней

	Закон о водных ресурсах, SNL 2002, с W-4.0I 

· Официальное разрешение на строительство (Дренаж площадки)
·  Официальное разрешение на установку дренажной трубы  
·  Официальное разрешение на дамбу и приплотинные водопроводящие сооружения (строительство и эксплуатация)
·  Официальное разрешение любые промышленные работы (Закон об охране окружающей среды, SNL 2002, с. E-14.2) 
·  Официальное экологическое разрешение водопроводные сооружения
·  Официальное экологическое разрешение изменение водного объекта 
· Официальное экологическое разрешение на кроссирование водотока    
· Разрешение на использование воды
	Департамент окружающей среды 
· 30 дней 
· 30 дней
·  30 дней
· 60 дней
· 30 дней
·  30 дней
· 30 дней
· 30 дней

	Закон об охране окружающей среды, SNL 2002, с. Е-14.2

· Разрешение на хранение и обращение с бензином и смежными продуктами
· Хранение легковоспламеняющихся веществ и горючих материалов  (надземное и подземное ) а также Бестарное хранение (только надземное)
· Хранение топлива- Временное хранение – удаленные места
	Департамент Правительственных служб и земель 
· 30 дней
· 30 дней
· 30 дней

	Закон об охране окружающей среды, SNL 2002, с. Е-14.2 (Условия Распоряжения по Проекту разработки недр компании  Voisey's Bay Nickel Company Limited, NR 74/99) 
· Планы защиты окружающей среды 

· Планы реагирования на чрезвычайные ситуации 
· План действий в непредвиденных ситуациях
· План гигиены и охраны труда 

· Программы мониторинга экологического воздействия

· Документ об экологических показателях
	Департамент окружающей среды 
· 30 дней
· 30 дней
· 30 дней
· 30 дней
· 30 дней
· 30 дней

	Закон о предотвращении пожарной опасности, 1991, SN 1991. с 34

· Национальное здание/Пожар/Кодекс безопасности
· План строительства коммерческий 
· Разрешение на хранение и обращение с легковоспламеняющимися и горючими материалами (надземное и подземное) и бестарного хранения (только надземного) 
	Департамент Правительственных служб и земель 

· 30 дней
· 30 дней
· 30 дней
· 30 дней

	Хранение в удаленных местах


	

	Закон о пищевых продуктах и медикаментах, RSN 1990, с F-2I 

· Лицензия продовольственного учреждения
	Департамент Правительственных служб и земель 

· 30 дней

	Закон об исторических ресурсах, RSN 1990, с. Н-4

· Разрешение на археологические исследования 

· Освобождение от процесса оценки воздействия исторических ресурсов
	Департамент туризма, культуры и отдых 

· 30 дней
· 30 дней

	Закон о земле, SN 1991, с 36

· Разрешение/Аренда государственных земель 

· Право пользования
	Департамент Правительственных служб и земель 

· 30 дней
· 30 дней

	Закон о природных ресурсах, RSN 1990, c.M-12

· Разрешение на ведение разведочных работ 

· Горный отвод
	Департамент горных дел и энергии

14 дней
· 28 дней

	Закон о разработке месторождений полезных ископаемых, SN 1999, с. М-15.1

· План реабилитации закрытия

· План разработки
	· Департамент горных дел и энергии 

· 60 дней
· 60 дней

	Закон о гигиене и охране труда. RSN J990. с 0-3

· Лицензия журнала
	Департамент труда 

· 7 дней

	Закон об общественной безопасности, SN 1996, с. Р-41.01

· Разрешение устанавливать, изменять, ремонтировать, или расширять электро оборудование или инспекция работы

· Разрешение на техобслуживание электрооборудования 

· Одобрение требуется для чертежей и спецификаций до начала установки основных альтернатив грузоподъемнику 

· Разрешение на установку или изменение  напорного трубопровода 

· Свидетельство регистрации завода для силовой установки, отопительной установки, холодильной установки, установки сжатого газа и комбинированной
	Департамент Правительственных служб и земель 

· 30 дней
· 30 дней
· 30 дней

· 30 дней
· 30 дней

	Qtiany Materials Act?, RSN 1990, с Q-1

· Разрешение на Qimrry

· Аренда карьера
	Департамент горного дела и энергетики

· 21 дней
· 21 дней

	Закон о контроле табака, SN 1993, T-4.1 

· Лицензия на продажу табака и аксессуаров
	Департамент Правительственных служб и земель 

· 30 дней

	Закон об охране окружающей среды SNL 2002 cE-14,2

· Официальное разрешение на канализационные работы или коммерческие септические системы>4,500 л/в день в необслуживаемом районе , не входящем в муниципальный район 
· Официальное разрешение на любую систему водообеспечения>4,500 л/день 
· Официальное разрешение  на систему менеджмента отходов 
· Отработанное масло – обращение и утилизация
	Департамент Правительственных служб и земель 

30 дней
30 дней 

30 дней 

· 30 дней

	Закон о водных ресурсах, SNL 2002, с W-4.01 
· Лицензия буровиков
	Департамент окружающей среды

· 30 дней

	Закон об охране диких животных, RSN 1990, с W-8

· Разрешение на защиту гималайских медведей и белых медведей

· Полномочия для контроля нежелательных животных

· Разрешение на охоту на белых медведей
	Департамент лесных ресурсов и сельского хозяйства

· 30 дней

· 30 дней 

· 30 дней

	Закон об оценке окружающей среды Канады, S.C. 1992, с 37
	

	Закон о рыболовстве, R.S.C. 1985, с F-14
	Департамент рыболовства и океанов

	Закон о защите судоходных путей, R.S.C. 1985, с N-22
	Департамент рыболовства и океанов

	Закон о взрывчатых веществах, R.S.C. 1985, с. Е-17
	Департамент природных ресурсов


График 2

ПЕРВЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ БЮДЖЕТ
Совет экологического менеджмента

	Статья бюджета
	Сумма

	Аренда, канцелярские принадлежности, программное обеспечение, оборудование, почта, курьеры, отправки грузов
	$17,500

	Страховка
	2,500

	Телеком 
	12,000

	Бухгалтерия, налоги, лицензии
	500

	Аудит,бухгалтерия
	5,000

	Председатель/Секретариат, командировки
	50,000

	Командировки КТРЭП, гостиницы
	40,000

	Командировки Совета, расходы на заседания, размещение, питание
	25,000

(25 дней ×$240 в день
 × 4 чл.)

($6,000/члены Инну и Инуиты.)

	Коммуникации ежегодный отчет
	25,000

	Зарплата – офис менеджер или Председатель
	85,000

	Зарплаты и компенсационные выплаты –Помощник адм.
	40,000

	Эксперты/укомплектовывать персоналом для коренных представителей
	120,000

	Другое 
	3,500

	Другое 
	$450,000


ПРОЦЕДУРЫ КОНСУЛЬТАЦИЙ МЕЖДУ ЦЕНТРАЛЬНЫМИ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫМИ ОРГАНАМИ И СААМСКИМ ПАРЛАМЕНТОМ

Как коренной народ, саамы имеют право на то, чтобы с ними консультировались по вопросам, которые непосредственно их касаются. Для  того, чтобы  работа в связи с вопросами, которые могут непосредственно отразиться  на саамах, велась удовлетворительно, Правительство и Саамский Парламент договорились, что консультации между Центральными правительственными органами и Саамским Парламентом будут основаны на прилагаемых процедурных принципах.

Осло, 11 мая 2005

	Эрна Солберг 
Министр местного самоуправления и регионального развития
	Свен-Роальд Нюстрем
Президент Саамского Парламента


1. Цель

Цель процедур:

· Обеспечить практическое осуществление обязательств Центрального Правительства по консультированию коренных народов согласно международным законам. 

· Постараться достичь соглашения между центральными правительственными органами и Саамским Парламентом, когда рассматривается выполнение законодательства или меры, которые могут непосредственно отразиться на интересах саамов.  

· Способствовать  развитию перспектив партнерства между Центральным правительственными органами и Саамским Парламентом, что положительно скажется на укреплении саамской культуры и общества. 

· Добиться совместного понимания ситуации и потребностей развития саамской общины.

2. Масштаб и границы
· Консультационные процедуры применимы к Правительству, министерствам, директоратам и другим подчиненным органам. 

· Консультационные процедуры применимы в вопросах, которые могут непосредственно отразиться на интересах саамов. Содержательный масштаб консультаций может включать различные вопросы, такие, как Законы, правила, индивидуальные решения, руководящие принципы, меры и решения (например, отчеты в Стортинг).  

· Обязательства по консультациям  могут включать все идейные и материальные формы саамской культуры. Соответствующие вопросы могут включать музыку, театр, литературу, искусство, средства массовой информации, язык, религию, культурное наследие, интеллектуальную собственность, и традиционные знания, названия мест, здоровье и социальное обеспечение, детские сады и ясли, образование, исследования,  права на недвижимость и права на использование, использование земли и правопритязания,  развитие бизнеса, оленеводческое хозяйство, рыболовство,  землепользование, добыча минеральных ресурсов, энергия ветра, электроэнергия, устойчивое развитие, сохранение культурного наследия, био-разнообразие и охрана природы.  

· В вопросах, связанных с материальным культурным базисом, таких , как использование земли, правопритязания на землю и земельные права, географические  границы консультаций (традиционные саамские районы) районы Финмарк, Тромс, Нордланд и Норд-Тренделагб а также миниципальные образования Осен, Роан, Офъорд, Бьюн. Рисса, Сельбу, Мелдал, Реннебу, Оппдаль, Мидтре Гаулдал, Тюдал, Холтолен и Ророс в Сор – Тронделаг, Энгердаль и Рендален, Ос, Тольга, Тюнсет и Фолльдаль муниципальные образования в Хедмарке, и Сюрнадал и муниципальные образования Риндаль в Мёре ог Роимсдаль. 

· Вопросы общего характера, которые могут предположительно затронуть общество в целом, не будут в принципе являться предметом обязательств по консультациям.

3. Информация 

· Центральные правительственные органы предоставят полную информацию относительно соответствующих вопросов, которые могут непосредственно отразиться на саамах и относительно соответствующего рода опасений, на всех стадиях рассмотрения таких вопросов.

4. Предание гласности
· Обмен информацией между Центральными правительственным органами и Саамским Парламентом в связи с консультациями может быть освобожден от публичного разглашения, при условии, что это оговорено законом.  Должна соблюдаться свобода информации. Окончательная позиция каждой из сторон в отдельных делах должна быть предана гласности. 

5. Регулярные встречи 

· Раз в полгода будут проходить регулярные встречи между Министром, отвечающим за вопросы саамов и Президентом Саамского Парламента. По мере необходимости в этих встречах будут принимать участие Министры других  специальных министерств. На этих регулярных встречах будут подниматься вопросы, касающиеся ситуации и потребностей, связанных с развитием саамской общины, вопросы фундаментального характера и процессы, имеющие постоянный характер.  

· Раз в полгода будут проходить регулярные встречи между Саамским Парламентом и Межведомственным координационным комитетом  по саамским вопросам. Будет предоставляться информация по соответствующим вопросам саамской политики на ближайшие месяцы.

6. Общие положения, касающиеся консультационных процедур.

· Консультации с Саамским Парламентом будут проводиться добросовестно и с целью достижения соглашения по предложенным мерам. 

· Центральные правительственные органы по возможности в кратчайшие сроки будут информировать Саамский Парламент о  начале соответствующих дел, которые могут непосредственно отразиться на саамах, а также на их интересах и условиях.  

· После того, как Саамский Парламент был проинформирован относительно соответствующего вопроса, Саамский Парламент должен по возможности в кратчайшие сроки уведомить о необходимости дальнейших консультаций. 

· Саамский Парламент также может поднимать вопросы, по которым требуются консультации, сам. 

· Если Центральные правительственные органы и Саамский Парламент согласятся о том, что по определенным вопросам будут проводиться консультации, то должна быть сделана совместная попытка договориться о плане таких консультаций,  включая даты и место дальнейших контактов (напр. встреч, видео-конференций, телефонных контактов, обмена письменными материалами), о том, сколько времени дается на  подготовку ответа, есть ли необходимость в консультациях на политическом уровне и какие политические процедуры нужны.  Достаточно времени должно быть уделено для проведения настоящих консультаций и политического рассмотрения предложений.  Любое полное рассмотрение вопросов Саамским Парламентом  должно состояться в кратчайшие сроки. 

· Когда это необходимо для рассмотрения  дела, должно быть предусмотрено проведение ряда встреч, и это рассмотрение не должно прекращаться до тех пор, пока Саамский Парламент и Правительство считают, что не исчерпана возможность достижения договоренности. 

· По делам, которыми занимается Правительство, при передаче на рассмотрение другим министерствам должно быть ясно указано по каким поводам было достигнуто согласие с Саамским Парламентом, и, если это уместно, по каким поводам не было достигнуто договоренности. В предложениях и отчетах, подаваемых в Стортинг, в случаях когда Правительство придерживается точки зрения отличной от Саамского Парламента, должна быть сделана оценка и указана точка зрения Саамского Парламента по этому вопросу. 

7. Протоколы 

· Должны вестись протоколы всех консультационных встреч между  Центральными правительственными органами и Саамским Парламентом. Протоколы должны включать краткое описание дела, его оценку и точки зрения сторон, а также выводы.  

8. Потребность в обследовании/базе данных

· Министерство местного самоуправления и регионального развития и Саамский Парламент  совместно назначают группу специалистов- аналитиков,  которая, кроме всего прочего, на основе статистики саамов готовит годовой отчет о ситуации и направлениях развития саамской общины. Отчет будет использован в качестве основы для консультаций по специальным вопросам и для консультаций, касающихся потребностей развития саамской общины, на одной из полугодовых встреч меду Министром, отвечающим за саамские вопросы, и Президентом Саамского Парламента. 

· Когда Центральные правительственные органы или Саамский Парламент считают, что есть необходимость в  обследовании для усиления фактической базы или формального основания для оценки или принятия решения, об этом надо как можно скорее поставить в известность стороны, которые должны включить вопросы, относящиеся к такому обследованию, в процесс консультаций. Центральное Правительство и Саамский Парламент должны постараться достичь соглашения как по кругу полномочий, так и относительно того, кто должен проводить обследование. 
· Центральное Правительство и Саамский Парламент должны оказывать содействие в предоставлении информации и материалов, необходимых для проведения обследования. 

9. Консультации по поводу других интересов саамов, которые были так или иначе затронуты

· В вопросах, когда Центральное Правительство планирует консультировать местные общины саамов и/или когда речь идет о специфических интересах саамов, которые могут быть непосредственно затронуты законодательством или мерами, Центральное Правительство должно как можно скорее уведомить о том, какие интересы или организации Центральное Правительство считает пострадавшими в данном вопросе и обсудить координацию консультационного процесса с Саамским Парламентом.

V. ПРИМЕРЫ РОССИЙСКИХ СОГЛАШЕНИЙ

СОГЛАШЕНИЕ

о сотрудничестве  и совместной деятельности

между ОАО «Тернейлес» и Ассоциацией 

коренных малочисленных народов Севера Приморского края

г. Владивосток                                                                                   27 мая 2004 г.

Ассоциация коренных малочисленных народов Севера Приморского края (АКМНС ПК), именуемая в дальнейшем "Ассоциация" в лице Президента Ассоциации Суляндзига Павла Васильевича,  действующая на основании Устава Ассоциации, с одной стороны, и ОАО «Тернейлес», именуемое в дальнейшем "Тернейлес", в лице Генерального Директора Щербакова Владимира Федоровича, действующего на основании Устава «Тернейлеса», с другой стороны, вместе именуемые "СТОРОНЫ", 

подчеркивая особую духовную связь коренных малочисленных народов Севера с землей и  исключительную важность сохранения и защиты их среды обитания как неотъемлемого условия их этнического выживания и развития;

принимая во внимание воздействие деятельности «Тернейлеса» на территории традиционного проживания и хозяйственной деятельности коренных малочисленных народов Севера Приморского края;

признавая необходимость проведения оценки культурных, экологических и социальных последствий деятельности проектов «Тернейлеса» на землях и акваториях, занимаемых и используемых коренными малочисленными народами Севера (КМНС) Приморского края в соответствии с российским законодательством и международными принципами и нормами Конвенции о биологическом разнообразии;

обеспечивая приоритетное право коренных малочисленных народов Севера на использование  ресурсов животного и растительного мира;

отмечая, что коренные малочисленные народы Севера Приморского края, проживающие в отдаленных населенных пунктах в сложных климатических условиях без развитой инфраструктуры, сталкиваются с серьезными социально-экономическими проблемами, связанными с сохранением и развитием традиционных видов хозяйственной деятельности, возрождением культуры и языка;

приветствуя стремление «Тернейлеса», осуществляющего хозяйственную деятельность на исконных территориях проживания и природопользования коренных малочисленных народов Севера Приморского края, внести вклад в институциональное и социально-экономическое развитие КМНС;

заключили настоящее Соглашение о нижеследующем:

I. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ

1.1. Предметом настоящего Соглашения является сотрудничество сторон по вопросам: 

· достижения устойчивого развития территорий традиционного проживания, сохранения культуры и традиционного природопользования коренных малочисленных народов Севера Приморского края; 
· подготовки и реализации совместных проектов по институционной поддержке и культурному развитию коренных малочисленных народов Севера Приморского края;

· разработки и выполнения целевых программ по оказанию адресной социально-экономической помощи коренным  малочисленным народам Севера, на территориях проживания которых осуществляет хозяйственную деятельность «Тернейлес»;

· подготовки и проведения мероприятий, направленных на привлечение органов государственной власти и местного самоуправления, общественности к решению совместных вопросов «Тернейлеса» и КМНС, связанных с развитием традиционных территорий  коренных малочисленных народов Севера Приморского края, а также для сохранения экологических условий и ресурсов живой природы, являющихся основой традиционного природопользования.

1.2. Правовой основой настоящего Соглашения являются международные принципы и нормы, действующее законодательство Российской Федерации, Устав ОАО «Тернейлес», Устав Ассоциации.

II.  ЦЕЛЬ СОГЛАШЕНИЯ
2.1 Цель настоящего Соглашения состоит в том, чтобы:

2.1.1. Обеспечить создание процедур и условий для полноправного участия КМНС в социально-экономическом развитии общин и управлении традиционными территориями; 

2.1.2.  Предоставить КМНС реальные практические возможности использовать потенциал проектов промышленного лесопользования «Тернейлеса» в  отношении обеспечения занятости, развития культуры и образования, поддержки традиционного природопользования и новых видов деятельности КМНС;

2.1.3. Поддерживать постоянные и эффективные рабочие взаимоотношения между Сторонами, направленными на реализацию настоящего Соглашения, в духе сотрудничества и взаимного уважения;

2.1.4. Исключить или свести к минимуму все отрицательные последствия реализации экономических проектов «Тернейлеса» для КМНС и максимально увеличить возможности для повышения их благосостояния;

2.1.5. Создать эффективно действующий механизм, обеспечивающий связь, проведение консультаций и сотрудничество между Сторонами.

III.  ПРЕДСТАВИТЕЛИ
3.1 Координационный Совет Ассоциации назначает своего представителя (представителей) для реализации данного соглашения.

3.2 Представителем «Тернейлеса» является назначенное лицо от компании.

IV. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН

В рамках настоящего Соглашения:

4.1 "Тернейлес":

· оказывает Ассоциации помощь в решении социально-экономических проблем коренных народов Севера, включая вопросы здравоохранения, образования, трудовой занятости коренного населения, поддержке их традиционных промыслов и ремесел, издательской и культурно-просветительской деятельности; 

· информирует Ассоциацию о планируемых "Тернейлесом" проектах  лесопользования  на территориях традиционного природопользования коренных малочисленных народов Севера;
· привлекает специалистов Ассоциации к экспертным оценкам, исследованиям и подготовке заключений по вопросам жизнедеятельности коренных малочисленных народов Севера;

· выделяет в структуре рабочего аппарата специалиста по вопросам коренных малочисленных народов Севера;
· готовит информационные материалы и проводит разъяснительную работу с работниками своих предприятий об особенностях традиционного образа жизни и традиционного природопользования коренных малочисленных народов Севера;
· осуществляет свою деятельность в местах проживания и хозяйственной деятельности КМНС с учетом их традиций и обычаев, а также расположения их священных мест;

· несет юридическую и материальную ответственность за незаконную охоту, рыбную ловлю, сбор недревесных лесных продуктов, и другого использования объектов растительного и животного мира работниками ОАО "Тернейлес" в зоне деятельности предприятия на территориях КМНС;

· производит детальную оценку возможного ущерба традиционным видам пользования от осуществления деятельности ОАО "Тернейлес" на территории проживания КМНС. Определяет размер ущерба с учетом упущенной выгоды за весь период аренды и компенсирует его. Информация об оценках объемов потерь и стоимости ресурсов, которые  могут  быть утрачены, является открытой для КМНС; 

· осуществляет финансирование мероприятий, указанных в пункте 1.1 настоящего соглашения в пределах утвержденного бюджета фонда развития КМНС, созданного совместно с Ассоциацией.

4.2  Ассоциация: 
· принимает участие в разработке и реализации совместных проектов по устойчивому развитию коренных малочисленных народов Севера Приморского края;

· участвует в подготовке и выполнении совместных программ по оказанию адресной социально-экономической помощи коренным  малочисленным народам Севера;

· содействует развитию партнерских отношений КМНС и «Тернейлеса» с органами государственной власти, местного самоуправления и общественности, касающихся совместной деятельности; 

· инициирует и принимает участие в подготовке проектов документов, представляющих взаимный интерес;

· оказывает содействие общинам КМНС в успешной реализации совместных с «Тернейлесом» социально-экономических программ;

· через объединения коренных малочисленных народов Севера и средства массовой информации информирует общественность о мероприятиях, проводимых совместно с «Тернейлесом» по устойчивому развитию коренных малочисленных народов Севера Приморского края;

· оказывает "Тернейлесу" информационную и консультативную помощь, организует проведение этнологической экспертизы, дает заключения и рекомендации по различным хозяйственным проектам, осуществляемым на территориях проживания и хозяйственной деятельности коренных малочисленных народов Севера.

V. особые условия
5.1. Настоящее Соглашение о сотрудничестве предусматривает:

· соблюдение сторонами законодательства Российской Федерации и международных принципов и норм, указанных в пункте 1.1;  

· проведение по мере необходимости встреч руководства «Тернейлеса» и Ассоциации для рассмотрения вопросов, имеющих непосредственное отношение к предмету данного Соглашения, но не реже 1 раза в год;
· создание совместных рабочих групп для разработки и реализации конкретных проектов и программ в рамках данного соглашения.
5.2 Внесение изменений и дополнений в Соглашение допускается по взаимному согласию Сторон в форме протокола, подписываемого обеими Сторонами и признаваемого неотъемлемой частью данного Соглашения.

5.3 Для реализации конкретных программ, проектов, мероприятий, направленных на социально-экономическое развитие КМНС в Тернейском, Пожарском, Красноармейском районах, требующих урегулирования финансовых взаимоотношений, заключаются отдельные договоры (соглашения о вкладе) с обязательным исполнением, порядковым номером и ссылкой на настоящее Соглашение. 

5.4 В месячный срок после подписания настоящего Соглашения стороны назначают ответственных лиц, разрабатывают и утверждают ежегодный план совместных мероприятий.

5.5 Никакие положения настоящего Соглашения не умаляют и не отменяют принятых «Тернейлесом» обязательств о проведении экологической экспертизы и оценке воздействия на окружающую среду (ОВОС). Стороны признают, что «Тернейлес» самостоятельно или с привлечением специалистов проведет экспертизу в области защиты окружающей среды в соответствии со стандартами, принятыми в РФ и результаты экологической экспертизы будут представлены для рассмотрения Ассоциации и общественности. 
5.6  ОВОС должен детально показать комплексное и долговременное воздействие проектов «Тернейлеса» в сфере природопользования и возможности смягчения этого воздействия на КМНС, охотничьи участки, землю, воду, воздух, животных на этапах освоения, эксплуатации, консервации и рекультивации, а также планируемые компанией ответственные меры управления в этой области. «Тернейлес» также  обязуется выполнять все требования, предусмотренные в лицензиях, разрешениях, правилах, нормах и законах общего действия. 

VI.  КОНТРОЛЬ ЗА СОБЛЮДЕНИЕМ СОГЛАШЕНИЯ
6.1 Ассоциация и «Тернейлес» соглашаются, что контроль за результатами исполнения настоящего Соглашения является важнейшей задачей и что они будут сотрудничать в плане разработки и осуществления программ и процедур, направленных на совершенствование контроля.

6.2 Ассоциация и «Тернейлес» предоставляют ежегодный отчет Координационному совету Ассоциации и Совету директоров компании с информацией о реализации данного соглашения и других согласованных мероприятий в рамках соглашения.
6.3 Ассоциация и «Тернейлес»  обязуются проводить ежегодные совещания для разработки планов действий, направленных на улучшение результатов.

6.4 Ассоциация и «Тернейлес»  обязуются проводить ежегодные консультации с КМНС в местах их исконного проживания для выяснения их мнения по поводу реализации соглашения и улучшения результатов.

VII. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

7.1. Споры и разногласия, касающиеся настоящего Соглашения, решаются путем переговоров или в порядке, установленном законодательством Российской Федерации.

7.2. Все изменения и дополнения действительны только в том случае, если они

сделаны в письменном виде и подписаны уполномоченными на то лицами обеих Сторон.

7.3. Ассоциация и «Тернейлес» выражают свое полное понимание и согласие относительно предмета Соглашения и заявляют, что в отношении этого предмета в настоящем Соглашении не имеется скрытых статей, договоренностей, условий или оговорок.

VIII. УТВЕРЖДЕНИЕ СОГЛАШЕНИЯ

8.1 Настоящее Соглашение подлежит утверждению решением Совета директоров компании «Тернейлес».

8.2 Настоящее Соглашение подлежит утверждению решением Координационного Совета Ассоциации.

IX. ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ, ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ 

9.1. Настоящее Соглашение вступает в силу при получении упомянутых выше утверждений и вступает в законную силу с момента его подписания СТОРОНАМИ и носит бессрочный характер.

9.2. Соглашение составлено в 2-х экземплярах, каждый из которых имеет одинаковую силу.

9.3. Соглашение может быть расторгнуто по желанию любой СТОРОНЫ или по взаимному соглашению СТОРОН, о чем СТОРОНЫ уведомляют друг друга не менее чем за один месяц до даты  расторжения настоящего Соглашения.

X. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН 

	ОАО «Тернейлес»:                                                     


	Ассоциация КМНС ПК



	За «Тернейлес»

Генеральный директор

Щербаков Владимир Федорович                                 


	За «Ассоциацию» 

Президент 

Суляндзига Павел Васильевич
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Соня Зилберман, 
Программа по Европе и Средней Азии

Bank Information Center
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Обязательства "НОВАТЭК" перед коренными народами

Будучи клиентом МФК, проект "НОВАТЭК" должен соответствовать принципам деятельности и правилам реализации проектов категории B с точки зрения требований социального и экологического характера, в том числе рекомендаций по безопасности жизнедеятельности, а также законодательства государства, на территории которого осуществляется проект (в данном случае, Российской Федерации). Согласно требованиям МФК, компанией ЮНГ был разработан План развития коренных народов (ПРКН). 

Практически вся территория Ямало-Ненецкого автономного округа включена в официальный Перечень районов проживания коренных малочисленных народов РФ. Наличие районов проживания не подразумевает права коренных народов на собственность – права на землю не получили юридического признания, и это является предметом обеспокоенности среди коренных народов данного региона, поскольку районы традиционного проживания коренных народов широко используются нефтегазовыми компаниями. Теоретически, коренные народы должны получать компенсационные выплаты от нефтегазовых компаний в процессе получения разрешений. Законным владельцем земель, используемых ЮНГ (дочерней компании "НОВАТЭК"), является федеральное правительство, но на деле решения принимаются региональными административными органами. Компанией ЮНГ были подписаны договоры об аренде с администрацией Надымского района. В ПРКН ЮНГ предпочтение отдается помощи коренным народам в материальной форме (например, в виде снегоходов, бензина, продуктов питания и пр.), а не в денежной форме.. Следует произвести экспертизу оказываемой помощи для того, чтобы определить, способствует ли она независимости среди коренных народов, как указано в рекомендациях МФК. 

Основные задачи ПРКН ЮНГ 

• Содействие устойчивому развитию среди коренных народов;

• Поддержка традиционных видов хозяйственной деятельности и диверсификация отраслевой структуры производства;

• Расширение профессиональных и карьерных возможностей для коренных народов;

• Содействие развитию новых рынков сбыта традиционной продукции коренных народов;

• Содействие повышению реальных доходов и, как следствие, улучшение качества жизни

 коренных народов;

• Снижение уровня физической, информационной и социальной изоляции среди коренных народов; 

• Создание необходимой среды для осуществления традиционных видов хозяйственной деятельности и поддержания традиционного образа жизни.

 Выявление некоторых потребностей коренных народов 

• Своевременная поставка товаров повседневного пользования и продуктов питания;

• Стабильный доход от традиционных видов хозяйственной деятельности, в частности от оленеводства и рыболовства;

• Доступ к образованию на различных уровнях, а также к системе здравоохранения, в том числе к экстренной медицинской помощи;

• Стабильный и доступный транспорт, а также радио и телефонная связь (внутренняя и внешняя);

• Предоставление домов (квартир) в населенных пунктах для постоянного или временного проживания;

• Создание благоприятной окружающей среды для поддержания традиционных видов хозяйственной деятельности; 

• Избежание негативных последствий непроизводственной деятельности сотрудников, работающих на нефтегазовых месторождениях..

 Основные проблемы, связанные с проектом, как указано в ПРКН

· ЮНГ планирует разработку Тазовского залива – экологически уязвимого района, имеющего большую значимость с точки зрения традиционного рыболовства – с использованием длинных горизонтальных скважин с берега. 
· Согласно существующим картам, на лицензионной территории ЮНГ было построено и используется несколько всесезонных дорог по направлениям с юга на север и с востока на запад. Расположение дорог может вызвать сложности при миграции оленей в летнее время.

 Соответствующее российское законодательство 

· Закон "О регулировании земельных отношений в местах проживания и хозяйственной деятельности коренных малочисленных народов Севера на территории Ямало-Ненецкого автономного округа" (1997) может стать основанием для защиты прав коренных народов на землепользование, в том числе на приватизацию земельных участков. В данном законе предлагается соблюдение определенного баланса в землепользовании между коренными народами и представителями нефтегазовой промышленности.

· Законом "Об оленеводстве" (1998) предусмотрена компенсация за убытки в оленеводстве, а также выплаты за потерянную прибыль на протяжении всего периода разведки на нефть и газ. После внесения поправок в закон, вся сумма выплачивается местным органам власти, в то время как сельскохозяйственные предприятия получают все выплаты за потерянную прибыль. В законе отсутствует указание процедур расчета выплат, не рассматривается вопрос собственности, а также не предоставляется приоритет оленеводству с точки зрения землепользования. 

ВИД ДОГОВОРА МЕЖДУ ЮНГ И КОРЕННЫМИ НАРОДАМИ

В ПРКН "НОВАТЭК"–ЮНГ указано, что существуют как официальные, так и неофициальные каналы участия и предоставления компенсации коренным народам. В качестве официальных каналов можно назвать два административных региона – Надымский и Тазовский, а также местную организацию коренных народов, Ассоциацию "Ямал – потомкам!". Среди отмеченных в ПРКН неофициальных связей можно назвать личные контакты между ЮНГ и представителями коренных народов. 

Основными документами в рамках взаимоотношений между ЮНГ и коренными народами являются документы, регулирующие приток помощи, в том числе годовой бюджет и соглашения с нефтегазовыми компаниями. В этих соглашениях помощь указана не только в денежной форме, но и в физическом выражении (например, квартиры или часы полета на вертолете). Именно такие соглашения наряду с местным бюджетом являются наиболее важными документами с точки зрения повседневной жизни представителей коренных народов. Всю помощь, оказываемую напрямую коренным народам, ЮНГ согласовывает с муниципальными властями. В связи с работой на их территории нефтегазовых компаний, как Надымский, так и Тазовский районы являются крупными объектами местного налогообложения, а также вносят определенный вклад в бюджет округа. В результате этого коренные народы, проживающие в данных районах, получают лишь небольшие средства непосредственно со стороны окружных органов власти. От местных властей коренные народы, особенно кочевые, получают очень незначительную поддержку и социальную помощь. Помимо пунктов, содержащихся в ПРКН, в рамках соглашения с МФК по проекту ОАО "НОВАТЭК" обязалось ежегодно обнародовать суммы, перечисленные местным органам власти, НПО и другим получателям денежных средств, связанных с обязательствами перед коренными народами. Компания также обязалась распространять данную информацию в сообществах региона посредством местных каналов передачи новостей и филиалов Ассоциации "Ямал – потомкам!".
 Помимо этого МФК утверждает, что будет отслеживать "платежи, осуществленные "НОВАТЭК" в пользу местных и федеральных органов власти".

КОМПЕНСАЦИЯ

Официальная

Компанией было подписано три официальных соглашения с местными органами власти: два в Надымском регионе и одно – в Тазовском. "НОВАТЭК" предоставляет плату за пользование недрами властям Тазовского района, а ЮНГ направляет плату за недропользование органам власти Надымского района, а также выплачивает компенсацию сельскохозяйственному коллективу за потерю дохода в результате выполняемых работ. Компенсационные выплаты вычисляются на основании норм компенсации, установленных российским законодательством, а также дальнейших переговоров между заинтересованными сторонами. 

· Надымский район: ЮНГ предоставляет плату за недропользование Надымской районной администрации (50 тыс. долларов в 2002 г. и 30 тыс. долларов в 2003), а также плату за пользование землей и компенсацию за убытки в сельскохозяйственном производстве и потерю дохода сельскохозяйственному предприятию "Пуровский". Поскольку значительную часть сотрудников предприятия составляют представители коренных народов, последние извлекают некоторую пользу из осуществляемых выплат. Подпись предприятия на документах о землепользовании является обязательной. Сумма, выплачиваемая на данный момент компанией, по-видимому, не основана на подсчете реальных убытков. Напротив, эта сумма определяется в результате переговоров между руководством сельскохозяйственного предприятия и компанией. Данные выплаты являются обязательными согласно существующему законодательству и входят в компетенцию соответствующих органов. Однако, поскольку законодательные акты не контролируются компанией, они не являются неотъемлемой частью данного ПРКН.

· Тазовский район: Администрацией добровольно было принято на себя обязательство по выработке плана развития территории и включению в него мероприятий ЮНГ, а также помощь, оказываемую коренным народам. 

· Ассоциация "Ямал – потомкам!": Помимо выплаты компенсаций через два органа власти, ожидается также, что компания будет сотрудничать с Ассоциацией "Ямал – потомкам!" в рамках оказания помощи коренным народам. 

· Надымским филиалом Ассоциации было внесено предложение, в котором перечислены существующие потребности и запросы, большая часть которых направлены на поддержание деятельности филиала в отдаленных регионах. В ПРКН ЮНГ было указано, что эти просьбы будут рассмотрены компанией. 

· Согласно ПРКН договор о поддержке между компанией и надымским филиалом Ассоциации не был продлен, а коренные народы региона перестали получать финансирование по данному каналу.  

· Вследствие такого хода событий тазовский филиал Ассоциации имеет более тесную связь с ЮНГ. Более того, тазовские филиалы Ассоциации "Ямал – потомкам!" тесно связаны с местными административными органами. Согласно ПРКН, сотрудники данных органов принимают активное участие в деятельности Ассоциации. Обе организации выполняют схожую работу в отношении коренных народов. ЮНГ стремится объединить Ассоциацию и администрацию в рамках одного соглашения, возобновляемого ежегодно. Компанией уже было достигнуто трехстороннее соглашение в Тазовском районе, и в настоящий момент ведутся переговоры в Надымском районе. 

· До того, как его действие было прекращено, соглашение между Советом надымского филиала Ассоциации "Ямал – потомкам!" и компанией включало в себя следующие пункты.

• Обязательство со стороны компании следовать экологическим нормам;

• Разрешение на обмен продовольственными товарами с представительствами компании;

• Ежегодные выплаты филиалу – не менее 20 тыс. рублей (714 долларов) в год;

• Ограничения на охоту и рыболовство среди сотрудников компании на территории региона, а также на размножение собак сотрудников;

• Содействие компанией предоставлению рабочих мест для представителей коренных народов на своих объектах.

Неофициальная

Как указано в ПРКН, неофициальная непосредственная помощь коренным народам со стороны компании предполагает инициативу в обращении за помощью со стороны населения Обращения могут содержать просьбы о предоставлении инструментов, продуктов питания, услуг здравоохранения, жилья, а также социальной помощи.. Обращения должны быть направлены в головной офис компании в Новом Уренгое, а также сотрудникам, работающим на местах. Советник генерального директора по региональной политике (представитель ненецкого народа и исконный житель Тазовского района) является контактным лицом, ответственным за назначение помощи. Он находится в непосредственном подчинении у главы компании и отвечает за всю деятельность, связанную с коренными народами. 
Более того, ОАО "НОВАТЭК" было дано обещание назначить контактное лицо в Москве по делам коренных народов, а также способствовать распространению передовых методов работы в этой области внутри своей группы компаний, поскольку у "НОВАТЭК" имеются планы выхода на международный рынок. Также ОАО «НОВАТЭК» подписало Соглашение с Ассоциацией коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока РФ, в котором берет на себя обязательство соблюдать права коренных народов согласно международных стандартов прав человека и прав коренных народов.
ОБОЗНАЧЕННЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ ПОМОЩИ
· Расположенный на лицензионной территории Юрхаровского месторождения центр обслуживания по предоставлению продуктов питания и товаров ежедневного потребления. Эти товары могут быть впоследствии проданы или распространяться свободно. 
· Прокат вертолета. Вертолеты необходимы для транспортировки детей в школы-интернаты, а также в чрезвычайных ситуациях. Это значит, что помощь такого рода должна предоставляться незамедлительно, особенно в чрезвычайных обстоятельствах. 
· Социальная помощь. Может быть предоставлена маргинальным группам среди коренных народов, в том числе бедным семьям. Предпочтительно, чтобы такая помощь предоставлялась в виде товаров и услуг, а не в денежной форме. Социальную помощь следует оказывать в индивидуальном порядке и, как правило, в конкретном физическом выражении, заранее оговоренным с получателями среди коренного населения. 
· Медицинская помощь, в том числе поставка медикаментов, может быть разделена на две категории: запланированная и экстренная. Помощь должна быть преимущественно ориентирована на уже существующие в регионе медицинские учреждения. 

· Поддержка традиционных видов хозяйственной деятельности. В ПРКН указано, что потребности в этой области будут окончательно выявлены только после завершения полевого исследования и планирования. В качестве общего направления можно назвать дальнейшую диверсификацию и модернизацию традиционных видов деятельности.  

· Поддержка культурной жизни и традиций. График всех культурных праздников фиксированный. Особое внимание следует уделять школам-интернатам и образовательному процессу.
· Получение дальнейшего образования, в том числе профессионального. Компания может ежегодно оплачивать стоимость университетского образования 3-4 студентов, а также покрывать их расходы на протяжении 4-6 лет. Выбор профессий определяется потребностями коренных народов или самой компании. Профессиональное обучение может быть организовано непосредственно на территории компании в Новом Уренгое.
· В ПРКН указано, что ЮНГ будет по-прежнему стремиться к снижению негативного влияния на жизнь и экономику коренных народов.
· Полевые исследования в регионе. Компания намеревается тесно сотрудничать с представителями местной власти с тем, чтобы при первой же удобной возможности начать проведение социологического исследования исходного состояния. В 2010 году будет предпринято второе такое исследование, а также будет осуществлен пересмотр плана развития.  
ЮНГ обязуется раз в год подготавливать отчет о годовой деятельности в отношении коренного населения, составленный на основании интервью с заинтересованными лицами. После этого компания запрашивает комментарии к этим отчетам у заинтересованных сторон, в том числе и МФК. В 2011 году независимым экспертом будет подготовлен окончательный отчет по мониторингу и оценке, основанный на результатах второго полевого исследования, проведенного в 2010 году. Это позволит провести сравнительный анализ с исследованием исходного состояния, которое должно быть на данный момент завершено, но результаты которого до сих пор не были опубликованы на веб-сайте МФК. Все отчеты должны быть доступны коренным народам и широкому населению на русском и английском языках, а также на местном уровне через Ассоциацию "Ямал – потомкам!" и на сайте компании. 
VI. Заключение

Центральным политическим и экономическим событием в новейшей истории коренных народов стало признание их прав на самоопределение, на владение и использование территорий традиционного проживания и природопользования, участие в промышленном освоении ресурсов с собственными приоритетами и стратегиями развития. Получают распространение договоры с коренными народами как механизм реализации их прав. Развиваются процедуры переговорного процесса для достижения справедливости в отношениях с коренными народами и баланса интересов участников переговоров. Законы, принимаемые на основе договоренностей по территориальным претензиям и самоуправлению коренных народов,  получают наивысшую юридическую силу в правовой системе государств. 

Анализ современной правовой базы, зарубежного и отечественного опыта заключения соглашений с коренными народами позволяет обосновать  следующие выводы:

1. Декларация ООН по правам коренных народов, Конвенция МОТ № 169 ориентируют государства на признание неотъемлемых прав коренных народов на земли, ресурсы и самоуправление и не ограничивает эти права сферами традиционного хозяйства и культуры. Они рекомендует государствам сотрудничать с коренными народами и добросовестно проводить полные консультации до утверждения любого проекта, затрагивающего  территории традиционного проживания и природопользования.

2. В целом пока не удалось решить проблему учета интересов коренных народов при освоении территорий в соответствии с распространенной мировой практикой и принятыми нормами международного права. 

Тем не менее имеются удачные формы взаимоотношений недропользователя с владельцами родовых угодий, поселениями коренных жителей, а также с представительными организациями коренных народов, которые могут быть использованы как модельные. 
3. В ряде зарубежных стране права коренных народов на землю признаны. Объем и содержание этих прав подробно определяется и вписывается в общую систему права и регулирования отношений в сфере использования земли и ресурсов. При спецификации коллективных прав коренных народов используются механизмы и процедуры, которые позволяют найти баланс интересов коренных народов, некоренных жителей региона и государства в целом.  

Правительства этих стран признают, что без развития человеческого потенциала коренные народы не могут воспользоваться своими правами и формировать свои стратегии развития. Поэтому правительственные структуры продолжают сотрудничать с коренными народами после заключения соглашений по их земельным претензиям и самоуправлению. Они реализуют специальные программы в сфере образования, развития предпринимательства коренных народов в сопряженных с традиционной экономикой областях (коммерческое рыболовство, туризм, лесной бизнес, недревесные продукты леса), в сфере инвестиций, услуг, строительства, транспорта, телекоммуникаций, выполнения отдельных операций в добычных проектах. Ведущую роль государство играет при заключении соглашений между коренными народами и промышленными компаниями в случае планирования крупных проектов по добыче и переработке полезных ископаемых. 

4. Благодаря участию государства совершенствуются соглашения между коренными народами и промышленными компаниями, их положения наполняются конкретным и ясным содержанием, приобретают характер правовых норм, обязательных для исполнения, а их исполнение сопровождается необходимой организационной и ресурсной поддержкой. Более полный учет интересов коренных народов в промышленных проектах открывает перед ними новые возможности и способствует повышению социально-экономических выгод общества в целом от освоения ресурсов  территорий.

Социально-экономические соглашения (СЭС) между коренными народами и промышленными компаниями – важный инструмент  развития человеческого потенциала, экономики и самоуправления  территорий и поселений коренных народов. При заключении СЭС рассматриваются все возможные выгоды аборигенных народов и общин, проживающих на сопредельных с проектом территориях. Конкретное содержание пунктов соглашения определяют такие особенности проекта, как его потенциальная прибыльность, количество занятых на стадии строительства и функционирования, воздействие на окружающую среду, уклад жизни и объекты, представляющие культурную ценность. 

Высокая природная рента в нефтегазовом секторе обуславливает важность финансового блока СЭС, стремление коренных народов получить часть ренты в виде денежных выплат (фиксированных и/или зависящих от стадии развития проекта) или дивидендов при участии в акционерном капитале. Следует отметить, что коренные народы, как правило, не имеют собственных финансовых средств. Поэтому участие в акционерном капитале обеспечивается либо в результате соглашения с добывающей компанией, планирующей добычу на аборигенных землях (как соглашения в провинции Альберта), либо в результате переговоров, инициируемых государством (как проект трубопровода в долине р. Макензи). 

В проектах с высокими затратами на добычу минеральных ресурсов и охрану окружающей среды финансовый блок обычно отсутствует. Социально-экономические соглашения по таким проектам ориентированы главным образом на развитие аборигенных поселений и территорий.  Они предусматривают не только профессиональное обучение и индивидуальное устройство коренных жителей в промышленные компании. Приоритетное значение имеют пункты СЭС, в соответствии с которыми добывающая компания обязуется заключать соглашения с местными и аборигенными предприятиями на стадии строительства и функционирования проекта для выполнения определенных работ на условиях подряда или аутсорсинга.
  При этом происходит развитие аборигенных предприятий, образуемых вновь или созданных ранее в рамках земельных соглашений, способных качественно выполнить работы на основном производстве (по разработке карьеров, транспортировке руды, выполнении взрывных работ и т.п.), при строительстве, предоставлении коммунальных и транспортных услуг, обеспечении питания. В свою очередь развитие аборигенных предприятий становится наиболее приемлемым способом включения коренных жителей в промышленные проекты, развития у них навыков и способностей, необходимых как на современном производстве, так и в общественной жизни. В наиболее продвинутых социально-экономических соглашениях в северных провинциях Канады фактическое число привлеченных аборигенов для работы на стадии строительства и функционирования добычного проекта заметно превышает планируемые цифры. 

Таким образом, на зарубежном Севере промышленные компании совместно с правительственными структурами создают условия для развития человеческого потенциала и экономики аборигенных поселений и территорий, упрочения их самоуправления. При этом развитие промышленности не приводит к обрушению традиционной системы расселения и ассимиляции коренных народов, как это обычно происходит в России при строительстве северных городов и поселков.

Важно подчеркнуть, что государство само инициирует прецеденты участия аборигенов в акционерном капитале, заключения социально-экономических соглашений с самыми широкими возможностями для развития аборигенного бизнеса. Этим не только реализуются интересы коренных народов, но и государства, и бизнеса. Коренные жители становятся добропорядочными налогоплательщиками, а не реципиентами социальных программ. 

5. В России существует необходимость преодоления патерналистского отношения к коренным народам Севера, решения проблемы учета интересов КМНС при освоении северных территорий в соответствии с распространенной мировой практикой и принятыми нормами международного права. 
Главный вопрос: в какой мере имеющиеся сегодня соглашения с промышленными компаниями отвечают интересам коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока?
Тенденции последних лет показывают возрастающую динамику переговорного процесса и заключения соглашений между КМНС и промышленными компаниями. Причин этому фактору несколько:

· Возрастающее давление на традиционные территории хозяйствования со стороны компаний и, соответственно, растущее, порой стихийное, а в большей степени организованное движение коренных народов в защиту своих прав (примеры Приморского края, НАО, ЯНАО, ХМАО, Коми Республики, Эвенкии, Амурской области…), которое потенциально может остановить реализацию проекта путем массовых акций протеста и судебных дел.

· Инвестиции со стороны западных финансовых институтов, таких как МФК и других, а также приход транснациональных корпораций в этот сектор экономики требуют соблюдения международных стандартов в области прав коренных народов (примеры Сахалина, ЯНАО, НАО, Чукотки, Магаданской области, Иркутской области…). Зачастую, это вынужденные шаги со стороны западных компаний и их дочерних структур под давлением инвесторов или международных норм, но позволяющие избегать применения «двойных стандартов», а использовать лучшие мировые практики и стимулировать региональные администрации и федеральное правительство к разработке четких и ясных процедур согласований интересов.

· Роль и влияние головной Ассоциации коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока РФ на национальной и международной арене, которая ведет целенаправленный мониторинг масштабных промышленных проектов на территориях проживания КМНС и регулярный информационный обмен с региональными организациями, позволяющий оперативно реагировать на новые вызовы. Необходимо подчеркнуть, что чем выше уровень переговоров с компанией и координации между организациями коренных народов (местная община, поселок – региональная Ассоциация – московский офис Ассоциации), тем выше шансы на справедливое заключение соглашения и его правовое, организационно-финансовое сопровождение.

Тем не менее, как это не парадоксально, наиболее сложная и напряженная ситуация складывается в работе организаций коренных народов с государственными компаниями-монополиями. В первом списке самых «горячих точек» стоят проекты Газпрома на Алтае, РАО ЕЭС и Гидро ОГК в Красноярском крае и Якутии, Транснефти в Якутии и Амурской области, Роснефти на Сахалине и Камчатке. И этот список расширяется, а это значит, что Российской Федерации еще предстоит разработать собственную правовую систему регулирования этого сложнейшего вопроса в области прав на землю и природные ресурсы.           

Сравнение отечественного и зарубежного опыта заключения соглашений  показывает, что в Канаде соглашения о выгодах местного населения работают в системе мероприятий, нацеленных на преодоление последствий политики патернализма. Среди них мероприятия в сфере здравоохранения, образования, профилактики алкоголизма и насилия в семье. Но ключевыми мерами, изменившими отношение людей к жизни, стали признание и реализация неотъемлемых прав коренных народов на землю, ресурсы и территориальное самоуправление. Соглашения становятся частью этой системы мероприятий и поэтому реально способствуют решению проблем неблагополучия, росту традиционной и новой экономики коренных народов, их включению в процессы управления развитием.

Таким образом,  российские соглашения, в отличие от зарубежных, не являются шагом последовательной государственной политики по реализации прав народов Севера и формированию системы совместного управления ресурсами. В то же время их правомерно рассматривать как  положительные примеры овладения мировым опытом  добросовестной корпоративной практики. Данный опыт отражает процесс формирования  “корпоративной социальной ответственности”, характерными признаками которой  являются реализация программ социального развития местных общин, разработанных инициативными группами самого населения, а также соблюдение общепризнанных норм в отношении коллективных прав коренных народов на землю и традиционное природопользование.

Зарубежный опыт показывает, что самое главное для коренных народов Севера не программы, не изобретение структур для решения отдельных проблем (алкоголизма, здоровья, образования и т.д.), не просто обретение земельных прав и отдельных властных полномочий. Перемены совершают не структуры,  а люди, поверившие, что справедливость и партнерство – не пустые слова, что они живут в обществе равных людей, что их будущее находится в собственных руках. И эта вера, не как упование, а как видение лучшего будущего, возникает не на почве обещаний и патернализма, а через признание государством несправедливости, допущенной в прошлом, справедливое разделение экономической и политической власти между коренными жителями и доминирующим обществом. Соответствующие перемены становятся реальными только как результат совокупности интерактивных (взаимно поддерживающих друг друга) мероприятий. При этом ключевыми являются меры по восстановлению коренных народов как наций – значительных групп людей, испытывающих разделяемое чувство национального самосознания, составляющих доминирующую часть населения определенной территории или ряда территорий, обретающих земельную и ресурсную базу для экономического развития и собственные институты власти, составляющие национально-территориальный уровень управления наряду с федеральным и региональным. 

VII. ПРИЛОЖЕНИЯ

Таб. 1 – Наблюдения  трех договорных органов ООН, обнаруживших нарушения прав коренных народов в связи с деятельностью добывающих компаний (1996-2006)

	Комитет ООН по искоренению  расовой дискриминации
	Комиссия по правам человека
	Комитет по социальным, экономическим и культурным правам

	Гватемала, май 2006


	США, июль 2006


	Норвегия,июнь 2005


	США, апрель 2006


	Канада, апрельl 2006
	Канада, май 2006

	Суринам, август 2006


	Бразилия, декабрь 2005
	Мехико, май 2006

	Перу, август 2006
	Таиланд, июль 2005
	Эквадор, июнь 2004

	Демократическая  Республика Конго, август 2006
	Финляндия, октябрь 2004
	Российская Федерация, декабрь 2003

	Гайана, апрель 2006
	Колумбия, май 2004
	Бразилия, май 2003

	Нигерия, ноябрь 2005
	Суринам, май 2004
	Колумбия, ноябрь 2001.

	Суринам, ноябрь 2005
	Филиппины, декабрь 2003
	Панама, сентябрь 2001

	Суринам, апрель 2005
	Швеция, апрель 2002
	Венесуэла, май  2001

	США, август 2005
	Венесуэла, апрель  2001
	Гондурас, май 2001

	Швеция, май 2004
	Гайана, апрель April 2000
	Боливия, май 2001

	Суринам, март 2004
	Чили, март 1999
	Камерун, декабрь 1999

	Боливия, декабрь 2003
	Эквадор, август 1998
	Канада, декабрь1998

	Суринам, март 2003
	
	Нигерия, май 1998

	Эквадор, март 2003
	
	Российская Федерация, май 1997

	Коста-Рика, март 2002
	
	Перу, май 1997

	США, август  2001
	
	Парагвай, май  1996

	Швеция, май 2001
	
	

	Финляндия, май 2001
	
	

	Чили, март 2001
	
	

	Колумбия, август 1999
	
	

	Финляндия, март 1999
	
	

	Камбоджа, март 1998
	
	

	Филиппины , октябрь 1997
	
	

	Панама, март 1997
	
	

	Колумбия, март1996
	
	

	Российская Федерация, март 1996
	
	

	Финляндия, март1996
	
	


Таб. 2 – Примеры дел, поданных в ООН и региональные договорные органы, заявляющих о нарушении прав в связи с деятельностью добывающих компаний. 
Комитет по правам человека

Бернард Оминаяк, Вождь Lubicon Lake Band против Канады  (нефть, газ, лесоматериалы)
И.Лансман  против Финляндии (сообщение№ 511/1992) (заготовка леса) 
Дж.Лансман против Финляндии (заготовка леса, разработка недр)
О.Сара и др. против Финляндии (заготовка леса)
Аарела и Наккалаярви против Финляндии (заготовка леса)
Дж.Лансман  и др. . (2)  против Финляндии (заготовка леса, разработка недр)

Комитет по искоренению расовой дискриминации (запрос о срочных мерах)
Суринам: Решение 1 (67) (разработка недр, заготовка леса)

Суринам, решение 3 (66) (разработка недр, заготовка леса) 

Демократическая Республика Конго (разработка недр, заготовка леса) 

Бразилия  (разработка недр)
Соединенные Штаты Америки, Решение 1 (68) (разработка недр)

Суринам, решение 1(69) (разработка недр, заготовка леса) 

Папуа Новая Гвинея, Решение 3 (47) (разработка недр) 

Папуа Новая Гвинея  решение 8 (46)

Международная Организация труда
Боливийский Централ Рабочих от имени Конфедерации коренных народов Боливии
(заготовка леса, разработка недр, нефть)
Эквадорская конфедерация свободных профсоюзов от имени Независимой Федерации

народа Шуар Эквадора ( нефть) 
Федерация народа Шуар Эквадора (нефть)
Единая конфедерация рабочих Колумбии (нефть)

Интер-американская система
Дело 7615 (Бразилия) (дело Яномами) (разработка недр и инфраструктура)
Дело  Общины коренных народов  Маяна (Сумо)  против Никарагуа (заготовка леса)
Мэри и Кэрри Дэнн (США) (разработка недр)
Община Сан Матео де Хуанчор и её членов  (Перу) (разработка недр)
Коренные общины Майа Района Толедоб (Белиз) (заготовка леса, нефть)
Дело Общины коренных народов Сараяку  (Эквадор (нефть)
Дело Кэрриер Секани (Канада) (заготовка леса)
Ассоциация коренных общин Лхака Хонхат (Аргентина) (разработка недр)
Двенадцать кланов Сарамака,  (Суринам) (заготовка леса разработка недр)

Африканская система
Сообщение № 155/96, Центр Социально экономических прав и Центр Экономических и социальных прав  / Нигерия  (нефть)[image: image8][image: image9][image: image10][image: image11][image: image12][image: image13]
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� Аутсорсинг (out - внешний, source – источник) – способ оптимизации деятельности предприятия за счет передачи некоторых функций и операций, в том числе на основном производстве, для выполнения сторонними организациями. 


	�	См. резолюцию 2200 А (XXI), приложение.


	�	A/CONF.157/24 (Part I), глава III.


	�	Резолюция 217 А (III).


� 	Настоящий документ следует рассматривать с учетом других официальных документов Банка, имеющих отношение к данному вопросу, включая ОП 4.01 «Экологическая оценка», ОП 4.04 «Естественные среды обитания», ОП 4.09 «Борьба с пестицидами», ОП 4.11 «Материальные культурные ресурсы» (готовится к выпуску), ОП 4.12 «Вынужденное переселение», ОП 4.36 «Леса» и ОП 4.37 «Безопасность плотин».


� 	Термин «Банк» означает МБРР и МАР; термин «займы» означает займы МБРР, кредиты МАР, гранты МАР, гарантии МБРР и МАР, а также авансовые займы на подготовку проектов (АЗПП), но не распространяется на займы, кредиты или гранты в поддержку политики развития. Социальные аспекты операций в поддержку политики развития освещаются в ОП 8.60 «Кредитование в поддержку политики развития» (пункт 10). Термин «заемщик» также распространяется (когда этого требует контекст) на получателей грантов МАР, гарантов займов МБРР, а также организации-исполнителей проектов, если они отличаются от заемщиков. 


� Этот принцип распространяется на все компоненты проекта, затрагивающие интересы коренных народов, независимо от источника финансирования.


� 	«Свободные, заблаговременные и обеспеченные всей доступной информацией консультации … с общинами коренных народов, чьи интересы проект затрагивает» предполагают процедуру коллективного принятия решений, совместимую с культурой коренных народов, после того, как с ними были проведены содержательные и добросовестные консультации относительно подготовки и реализации проекта, в которых они принимали участие, имея доступ к всей имеющейся информации. Это не означает права вето со стороны отдельных людей или групп населения (см. пункт 10).


� 	Подробнее о том, что понимается под «широкой поддержкой проекта со стороны общин коренных народов, чьи интересы он затрагивает» см. пункт 11.


� 	Настоящий документ не устанавливает априори  минимума численности, поскольку группы коренных народов могут быть очень малочисленными, и эта малочисленность может делать их еще более уязвимыми.


� 	Термин «зависимость» означает, что в течение многих поколений соответствующая группа проживала и имела экономические связи с землей и территорией, которой она традиционно владела или которую она обычно использовала или занимала, включая районы, имеющие для нее особое значение (например, священные места). Он  означает также использование территории   мигрирующими скотоводческими и кочевыми группами коренного населения на сезонной или периодической основе.


� 	«Вынужденная миграция» означает утрату связей со средой обитания с четкими географическими характеристиками или с исконной территорией в течение жизни членов соответствующей группы в результате конфликта, осуществления государством программ переселения, лишения их прав владения своей землей, стихийного бедствия или включения этой территории в состав урбанизированной территории. Для целей настоящего документа термин «урбанизированная территория», как правило, означает достаточно крупный город и соответствует всем нижеперечисленным характеристикам, ни одна из которых не является определяющей: (a) район юридически определен в качестве городского на основании внутреннего законодательства; (b) высокая плотность населения; (c) экономическая деятельность в большей степени связана не с сельским хозяйством, а другими секторами экономики.


� 	В настоящее время такой подход Банка изложен в ОП /ПБ 4.00 «Экспериментальное использование систем заемщика для формирования защитных экологических и социальных механизмов в рамках проектов, осуществляемых при поддержке Банка». Согласно этой политике, которая распространяется только на пилотные проекты, используемые подходы заемщика должны соответствовать поставленным  экономическим целям и придерживаться операционных принципов, касающихся коренных народов, сформулированных в ОП 4.00 (см. таблицу A1.E).


� 	Обследование может проводиться как отдельная работа или в рамках экологической оценки проекта (см. ОП 4.01 «Экологическая оценка», пункты 3, 8).


� 	Такие методы проведения консультаций (в том числе, использование местных языков, предоставление достаточного времени для достижения консенсуса и выбор подходящей обстановки) помогают коренным народам сформулировать свои взгляды и пожелания. Хорошим практическим руководством по этому и другим вопросам станет «Справочник по коренным народам», который готовится в настоящее время к публикации.


� 	Если на одной территории с коренными народами проживают некоренные народы, План составляется таким образом, чтобы не допустить невынужденной несправедливости по отношению к другим малоимущим и маргинальным социальным группам.


� 	К числу таких проектов относятся проекты развития по инициативе местных сообществ, социальные фонды, отраслевые инвестиционные операции и займы с участием финансовых посредников.


� 	Однако, если, по мнению Банка, для этой цели подходят РО, он может договориться с заемщиком о том, что не будет проводить предварительного рассмотрения Плана. В этом случае Банк рассматривает План и его реализацию в рамках надзора за проектом (см. ОП 13.05 «Надзор за проектом»).


� 	Отчет о результатах социальной оценки и План должны широко распространяться среди общин коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, причем методы и места их распространения должны быть совместимы с культурой этих общин. Если речь идет о РО, этот документ распространяется через ОКН соответствующего уровня (национальные, региональные или местные), чтобы обеспечить его доведение до коренных народов, интересы которых может затронуть проект. В отсутствие ОКН этот документ можно распространять через другие ОГО, в зависимости от обстоятельств.


� 	При согласии руководства Банка возможна отмена требования подготовки Плана (или РО) в качестве одного из условий проведения оценки проекта в том случае, если проект соответствует положениям ОП 8.50 «Займы на восстановление в чрезвычайных ситуациях». В этом случае, давая свое согласие, руководство оговаривает сроки и бюджет подготовки социальной оценки и Плана (или РО).


� 	Выражение «основанные на обычае права» на земли и ресурсы означает не официальный документ на землю и ресурсы, выданный государством, а   многолетнее использование общинных земель и ресурсов в соответствии с традиционным правом, ценностями, обычаями и традициями коренных народов, включая сезонное или периодическое использование.


� 	Хорошим практическим руководством по этому и другим вопросам станет «Справочник по коренным народам», который в настоящее время готовится к публикации.


� 	См. ОП/БП 4.20 «Гендерные проблемы и развитие»


� Справочник по коренным народам (который готовится в настоящее время к публикации) является для сотрудников Банка хорошим практическим руководством по применению данной политики.


� 	В случае разногласий с заемщиком в отношении применения указанной политики РП проводит консультации с Региональным отделом, ответственным за защитные механизмы, и ПД для выработки окончательного решения.


�/	См. определение, приводимое в словаре юридических терминов Black’s Law Dictionary (7 издание), 2000 г. 


�/	Этот термин заимствован из определения, приведенного в пункте 1 b) Руководящих принципов включения вопросов, связанных с сохранением биоразнообразия, в законодательства и/или процессы, регулирующие проведение оценки экологических последствий, и в стратегическую экологическую оценку, изложенных в приложении к решению VI/7 A.


� Проектное финансирование является «методом финансирования, при котором кредитор в основном рассматривает доходы, приносимые отдельным проектом, и как общий источник погашения ссуды, и как обеспечение общей суммы задолженности». Этот тип финансирования обычно используется для крупных, сложных и дорогих сооружений, которые могут включать в себя, например, силовые станции, химические заводы, рудники, транспортную инфраструктуру, экологическую и телекоммуникационную инфраструктуры. Проектное финансирование может принимать формы выделения средств на строительство новых капитальных сооружений, или рефинансирования существующих сооружений,  как с внесением конструктивных улучшений, так и без них. При таких экономических операциях ссудодатель обычно получает плату исключительно, или почти исключительно за счет денег, полученных от контракта на продукцию предприятия, такой, как продаваемая электростанцией электроэнергия. Ссудополучатель обычно является ЦК («Целевой компанией»), которой не разрешается выполнять какие-либо другие функции, помимо развития, владения и эксплуатации сооружения. Вследствие чего, погашение ссуды зависит главным образом от денежных потоков проекта и от залоговой стоимости активов проекта».  Источник: Базельский комитет по надзору за деятельностью банков  Международная конвергенция  измерения капитала и стандартов капитала («Базель II»), ноябрь 2005. http://www.bis.org/publ/bcbs118.pdf.


� Социальная и экологическая оценка – это процесс, который определяет социальное и экологическое воздействие и риски (включая сферы труда, здоровья  и безопасности) предлагаемого проекта  в его зоне воздействия. В целях соблюдения требований Экваториальных принципов это будет адекватная, точная и объективная оценка и презентация вопросов, подготовленная либо ссудополучателем, либо консультантами и внешними экспертами. В зависимости от характера и масштаба проекта, оценочный документ может включать полную социальную и экологическую оценку воздействия, ограниченную или целенаправленную экологическую или социальную оценку (например, аудит), или непосредственное применение экологического местоположения и допустимых уровней загрязнения, критериев разработки, или строительных норм. Возможно, необходимо проведение одного или более специализированных исследований. 


� План работы может изменяться в пределах от краткого описания установленных мер по смягчению вредного воздействия, до серии документов ( например, план работы по переселению, план коренных народов,  план готовности и реагирования на чрезвычайные ситуации,  план прекращения эксплуатации итп.). Уровень детализации и степень сложности Плана работы и приоритетность определенных  мер и действий будут соразмерны потенциальным вредным воздействием проекта и его рисками. Находящаяся в соответствии с Производственными показателями 1, внутренняя Система Социального и экологического управления будет включать в себя следующие элементы:  (i) Социальная и экологическая оценка; (ii) программа управления (менеджмента); (iii) организационный потенциал; (iv) подготовка; (v) вовлеченность местных общин; (vi) мониторинг; и (vii) отчетность. 


� Пострадавшие общины – это общины местного населения, находящиеся на территории вредного воздействия проекта, у которых есть вероятность подвергнуться негативному воздействию проекта. Там, где есть необходимость проведения таких консультаций структурно оформленным образом, ФУЭП может потребовать подготовить План общественных консультаций и раскрытия информации.


� Консультации должны быть «свободными» (свободными от внешних манипуляций, вмешательства или оказания давления и запугивания), «предварительными» (своевременное раскрытие информации), и «информированными» (имеющая отношение к делу, понятная и доступная информация), они должны затрагивать процесс осуществления проекта полностью, а не только его начальный этап. Ссудополучатель адаптирует процесс консультаций в соответствии с языковыми предпочтениями пострадавших общин, с их процессом принятия решений, и нуждами незащищенных и уязвимых групп населения. Консультации с Коренными народами должны проводиться в соответствии со специальными и детализированными требованиями, в том виде, как они изложены в Показателях деятельности 7.  Кроме того, необходимо учитывать особые права Коренных народов в том виде, как они признаны законодательством страны осуществления проекта.


� Такая отчетность должна как минимум включать в себя количество сделок каждого учреждения ФУЭП, с указанием категорий  присвоенных сделкам ( и может  также включать разбивку по секторам и регионам), а также информацию, касающуюся их выполнения. 


� Спонсор: юридическое или физическое лицо, оказывающее поддержку проекту в качестве гаранта, инициатора проекта, либо в любом другом качестве.





�Настоящие Требования  распространяются также на группы, утратившие «коллективную привязанность к среде обитания с четкими географическими характеристиками или к исконной территории в районе осуществления проекта» из-за вынужденного разрыва связей. «Вынужденный разрыв связей» означает утрату коллективной привязанности к среде обитания с четкими географическими характеристиками или к исконной территории в течение жизни представителей соответствующей группы вследствие конфликта, государственных программ переселения, отчуждения земель, стихийных бедствий или включения соответствующих территорий в состав урбанизированной зоны. Применительно к настоящим Требованиям под «урбанизированной зоной» обычно понимается город или крупный поселок, имеющий все нижеперечисленные характеристики, ни одна из которых не является определяющей: а) район юридически определен в качестве городского на основании внутреннего законодательства; б) высокая плотность населения; и в) высокий удельный вес несельскохозяйственных видов экономической деятельности по сравнению с сельскохозяйственными.


� Cм. сноску 1.


� Это может включать использование средств правовой защиты.





� Здесь и всюду под термином «община» подразумевается не родовая община, а форма социальной организации: соседская, территориальная, сельская, городская, религиозная, профес�сиональная, земляческая или этническая общины. Община может сочетать индивидуальное и об�щинное владение землей и ресурсами, обладать полным или частичным самоуправлением.


� ГИС – Автоматизированная Географическая Информационная Система.


� GPS - Универсальная система


� Руководство для местных казначейств по ставкам компенсаций для Советов, Комиссий и Агентств – Член II Уровня 


� Обзор МФК проектной информации по газовому проекту "НОВАТЭК". Обнародован 15 октября 2004 г.


� Аутсорсинг – выполнение определенных функций сторонними организациями в целях оптимизации производственных процессов и затрат
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